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TóFu Mi. 



I ove sidder i sit bor og feder i Jondom el drengebarn ; 
Rjorn bedder dels fader. . Ilun tör ikke opfede det af frygt 
for sine frænder, og bun tör ikke dræbe del af frygt for 
Gud. Sá svaber bun det i siJke og peld og sætter det ud 
pá roarken. £n ravn griber barnet og flyver med det ud 
pá havet, bvor skibet skiider, sætter sig ,pa. m^stetop og 
Jader barnet falde ned i grevens skad. Han tager det og 
ser pa det: ban kender pl dets svab, at en greve var dets 
fader, og pa dets bánd, at Tove var dets Moder; ban skön- 
ner af dels vindebánd, at det vil komme ti! át styre lande, 
og ban ser af guldringen, som fulgle det, at dets moder 
med sorg bar skilt sig ved det. 

Sh vidt felges alle opskrifter, og bermed slulte BCD; 
men i de andre fortsættcs forlællingen pl forskellig máde: 
A og V^ (áer vistnok kun er en vilkarlig sammensætníng 
af Jk og B3 lade den^greve, som íik barnet i síl skad, 
være Toves fader, som da vcd sín bjemkomst gár ind med 
det til bende og spor, bvi det barn bærerbendes öjne; hvortíl 
hun svarer: intet under er det, mangen en er anden lig. 
Faderen slir bende da tre gange, sl blodet rinder over 
hendes skarlagenskind* — K derímod lader det være barn- 
els fader Asbjorn, i hvis skad ravnen lader barnet falde, 
og som da ægler dets moder. 



HÍOFttll genfíndes nogle af denne vises vers i Bugges GI. 

norske folkeviser, nr. 19: jtUngc Vakukadd'' (v. 13-— 15), men 

ikke i nogen dansk eller svensk opskrift af samme vise (Syv, 

nr. 16; Abr., nr. 176; — Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 58). 
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35. TÓFU KYÆDl. 

A. 

(GÍ88. Sv., 610 

1. 

Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ói hún barn við Birni. 

— á Danamót; 

og dans viU hún heyra. 

2. 

Ól hún eitt, og óJ hún tvö, 
bædi kendi hún Bírni þau. 

3. 

Lagði hún barn í pelli, 
gróf hún i grœna velli. 

4. 
Þar fló yfir svartur hrafn, 
greip hann upp þad bjarta barn. 

5. 
Hrafnínn sezt á siglulopp, 
hann er vanr ad koma þar opt. 

6. 
Hrafninn sezt á siglutré, 
bamid datt í greifans hné. 

7. 

„Það sé eg á þínum reifum: 
þinn er faðirinn greifi. 

8. 
Það sé eg á þínum Jófum: 
þin er móðir Tófa." 
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35. TÖru KVMBU 
9. 

Tekr hann sveininn undír sío kinn, 
so gengr hann i skemmuna inn. 

10. 

^^Heyrdu þad, Tófa, dóUir mln! 
því ber sveinninn augun þín?" 

11. 
^^Undrastu ekki, fadirínn rikurl 
þó hver sé ödrum madrinn likur." 

12. 
Hann sló henni pústr á kinn: 
^^hafdu þad fyrir viljann þinnf' 

13. 
Hann sló hana í annad sinn, 
tárin féllu um safalaskínn. 

14. 
Hann sló hana f þridja sinn, 

— Leggjum land undir fót — 
blóðid fell um safalaskinn. 

— á Danamót; 

og dans vill hún heyra. 



B (C). 

(B, a: Arnam. 153, a, 4. b: Amam. 153, e, 16 [kun 
Iste vers]. C: Arnam« 151, d, 14.) 

1. 
Tófa situr inni, 
— Leggjum land undir fót — 
ól hán barn við Birni. 
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35. TÓFU KV^ÐI. 

— á Danamót; 

og dans vill bún heyra. 

2. 

Ól hún eítt, ól hún tvö, 
hstb'i kendi faún Birni þau. 

3, 

flún þorir ekki að fælSa 
fyrir föður bræðrum. 

4. 
Hún þorir ekki ad pina 
fyrir gudi sinum. 

5. 
Vafði hún barn í pelli, 
gróf í grænum velli. 

6. 
Vafði hún barn i silkidúk, 
varpar hán því á slrætið út. 

7. 
Hér fló einn villihrafn, 
-greip upp það eð bjarta barn. 

8. 
Hrafninn fló so víða, 
þar sem skipin skríða. 

8 b. 
Hrafninn sezt á síglutopp, 
hann var vanr að koroa þar opt. 

9. 
Hrafninn sezt á siglutré, 
felldi hann barn í grcifans hné. 
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35. TÓFU KTÆDI. 
10. 

(^Það sé eg á þínum reifum: 
þinn er fadirinn greifi. 

11. 

Þad sé eg á þfnum lófa: 
þin er módírin Tófa« 

12. 
Það sé eg á þínum linda: 
sú kann barn að binda. 

13. 
Þad sh eg á þinum bundum: 
þá munt stýra löndum. 

14. 
Það sé eg á þinu höfaðgulli: 

— Leggjum land undír fót — 
þin er módir af sorgum full." 

— á Danamót; 

og dans viU hún heyra. 



(Arch. F, 12.) 

1- 

Tófa liggur inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ól hún barn með Birni. 

— um Danamót;, 

og dans viil hún heyra. 

2. 

Ól hún eitt, og ól bún tvau, 
bædi kendi hón Ðirni þau. 
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35. TÓPU KVÆÐI. 

3. 

Hún þordí ekki ad fæda 
vegna sinna brædra. 

4. 

Hún þordi ekki að týna 
fyrir guði sínum* 

5, 
Óf hún barn i pelli 
út á grænum velli. 

6, 
Óf bún barn í silkidák 
og kastadi þvl á völiinn út. 

7. 

Þar kom einn flughrafn, 

hann tók upp það bjarta barn. 

8. . 
Hrafninn flaug svo vida, 
sá hann skipid skrída. 

9. 
Hrafn settist á siglutopp, 
hann var ekki vanr að koma þar opt. 

10. 
Hrafn settist á siglutré, 
svo barnid féll í greifans hné. 

11. 

Tók upp barn og borfir á: 
^^lítt fylgja þér módur ráð. 

12. 
I^ad sé eg á þfnum linda, 
að sú kanií barn að binda. 
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35. TÓFU KYJEÐI. 
13. 

Það sé eg á þlnum lcodda blá, 
ad fleiri börn bafa sofíð þar á. 

14. 

Þad sé eg á þínu fíngargalli, 
ad þín er módirin sorgfuU. 

15. 

Þad sé eg á þinum augum, 
ad þín er módir i naudum. 

16. 
Þad sé eg á þínum lófa, 
ad þin er módirin Tófa* 

17. 
Það sé eg á þinu reifí, 

— Leggjum land undir fót — 
ad þinn er faðirinn greifí." 

— um Danamót; 

og dans vill bún heyra. 



(J. Steph., 26.) 

1. 

Tófá situr inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ól bún barn við Birní. 

— á Danamót; 

dansinn heyra, dansinn vill bún heyra. 

2. 
Hún þordi ei upp ad fæda 
sokum siniia l^rædra,. 
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35. TÓFU KYJEÐI. 
3. 

Hún vafdi barn í silkiklút, 
bar þad svo á akrinn út. 

4. 
Þar kom brafn hinn brúni, 
tók upp barn ár túni. 

5. 
Ilann tók þá til að fljúga 
lánga leid og drjúga. 

6. 
Hann flaug síg á siglutopp, 
þar hafdi bann eí komid opt. 

7. 

Hann flaug sig á siglutré, 
lagdi bann barn á greifans kné. 

8. 
Hann tók svein og horfdí á: 
^^því ber þú svo augun blá? 

9. 

Það sé eg á þfnum linda: 
þín kann móðir barn aÖ binda. 

10. 
Þad sé eg á þfnum reifí: 
þinn er faÖir ríkur greífí. 

!!• 

Þad sé eg á þfnum kufl: 
þín er módir sorgarfull. 

12. 

Það sé eg á þfnum lófa: 
þín ber móðir nafníd Tófa. 
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35. JÓFU KY4CÐI. 

13. 

ÞaA sé eg á þinum höndum: 
þú munt kóngur stýra löndum.*' 

14. 
Ásbjorn síglir heim í lönd, 
festi Tófu sér víð hönd. 

15. 
Sný eg mínu kvædi í kross: 

— Legjjum land undir fól — 
Kristr og Maria sé med oss I 

— á Danamót ; 

dansinn heyra, dansinn vill hún heyra. 



F. 
' (a: kgl. fol., 57. b: G. ív., 57.) 
1. 
Tófa situr inni, 

— Leggjum land undir fót — 
ól hiin barn vid Bírni. 

— á Danamót ; 

og dans viU hún heyra. 

2. 
01 hán eilt, og ól hún tvo, 
bæði kendi hún Bírni þau. 

3 
Hún þorir ekki ad fæða 
fyrir föður brædrum. 

4. 

Hún þorir ekki ad pína 
fyrir guði sínum. 
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10 3S. TÓPU KYJBÐI. 

6. 
Vafdi hán barn i pelli, 
gróf i græna yelli. 

6. 
Vafdi hún barn i silkidúk, 
yarpar sidan á strætid út. 

7. 

Þar fló yfir einn villihrafn, 
greip hann upp það fagra barn. 

8. 
Hrafninn fló svo vida, 
þar sem skipin skrída. 

9. 
Hrafninn sezt á siglutopp, 
var hann vanr ad koma þar opt. 

10. 
Hrafninn sezt á siglutré, 
felldi hann barn i greifans kné. 

11. 

^^Það sé eg á þinum reifum, 
ad þinn er fadirinn greifí. 

12. 
Þad sh eg á þínum lófa, 
ad þin er móðirin Yófa. 

13. 
Þad sh eg á þínum linda, 
að þin kann múdirin bam ad binda 

14. 
Þad sé eg á þínum hondum, 
ad þú munt stýra Iðndum. 
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36. TÓFU tiYMm. 11 

15. 

Það sh eg á þ(na höfudgulli, 
ad þ(n er módírinn sorgum full. 

16- 
Tekr bann sveíninn undir sín skinn, 
svo gengr hann i skemmuna inn. 

17. 
^^He^rdu það, Túfa, dóUir mínl 
þvi ber «veinninn augun þin?" 

18. 
;^Undraslu ekki, fadir minn ríkurl 
þó bver sh madrinn odrum líkur." 

19. 
Hann sló henni pústr á kinn: 
^^hafdu það fyrir viljann þinn!" 

20. 
Hann sló hana i annad sínn, 
tárin féllu um safalaskinn. 

21. 
Hann 'sló hana i þridja sinn, 

— Leggjum land undir fót — 
blódið féll um safalaskinn. 

— á Danamót; 

og dans vill bún. beyra. 



OverskrifL II : Töfu kvædi. K: Kvledi af Tófa og Ðirni. 
Aj Omkvœd. 1) Leggjum, hdskr. har én gang: Og leggjam. 
S, V. 2y L 1, eitt, C: eitt og. 

— r. 3j /. 7. þorír, C: þorði {Ixgesá i w. t>.). L, 2. C: fyrir 
saktr bræÖra. 

— V, 4j h 1, pÍD^, C: lýnr. 
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12 35. TÓFU KYÆÐI. 

B, V. ðy l 1. Vafði, C: Vefr {ligesá i n. ».). L. 2. gróf, C: 
gróf það. 

— V, 6y l 2. hÚD, fattes i C. 

— V. 7, /. 1. Hér fló, C: t»ar flaug um (og.sd i ti. f. flaug/*. fló). 
^ V. 8 b o: Vy V. 9. 

-- V. 9 (C, ÍO), L 2. hann, fattes i C. 

— V. 10-^11 = C, 1^-/4. 

— V. 12 (C^ 11\ L 2. C: þin kann móðirin barn að binila. 

— V. 13 fattes i C. 

— V. 14 (C, 12)^ l. 2. C: þín er móðirin sorgarfull. 
F, V. Iðy L 2. sorgum full, b: sorgfull. 



36. 

Alexanijers kvæði. 



Alcksander hærgcr kong Ríngs lande og hortferer hans 
cneste datter pá sine skibe. Det var cn vinternat, Aleks- 
ander bavde svære dromme, og hans irille, kong Rings 
datter, vakte ham med de ord : det er tid for eder at vágne 
af den onde dröm. Han lader sin moder fru Sidsel kalde 
og siger hende sine dromme: Míg tyktes, at kong Ring 
var kommen her med en krigsmagt, hans lejr stod pá strand- 
bredden med blodige tjæld; han gav mig en led hest, 
gjort af træ, den filde mig kun til knæ. Moderen 
ráder dromiíiene sl, at han skal ægte kongens datter, 
og at bao skal byde kong Ring forlig. Ret som hun 
havde rádet drömmene, da s& de en fláde komme sejlende, 
og da sagde Aleksander: 
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36. ALEXANDERS KYÆÐl. 13 

£j víl jeg, min kære moder, mæle dig imod: 
her er kommen kooning Ring, vtl byde míg banespjud. 
Kong Ring lander med sin hær, og Aleksandcr bydcr ham 
brodden, skönt kongens foik er som to mod én. Ferst 
blev den höjre hánd hugget af Aleksander; bans moder for* 
bandt bam, og han fortsalte Kampen. Sl bleve begge fedder 
bugne ham fra : da stod han pá sine kuæ og kæmpede 
endda. Kong Ring spor, om han vil bede om sit liv, men 
Aleksander svarer: nej, tænk du heller pá den store skam, 
jeg har gjort dig! §1 íik Aleksander sin bane, mens konge- 
datteren græd bittre lárer for ham. Kong Ríng taler til sin 
datter: Nu skulle vi hjem lil land at drikke mjed og vin. 
Hun svarer: Det skal den unge ridder lonne dig, at du vog 
Aleksander for mioe öjne. 

Sá sad hun den rige frue maneder fem: 
ikke törredes táren pa hendes kind i dcm. 
(Her bryder visen af, ti nogen ret slutning er der ikke; 
den ml tænkes fortsat ved ^^den unge ridders," formodenlig 
hendes endnu ufedte söns, hævn over kong Ring.} 



(yt^ a: Arnam. 153, a, 12. b: kgl. fol., 65. c: G. Iv., 
65. B: Arnam. 153, e, 37 [kun v. 3].) 

So gjörist í heiminum, 
ei má öðrum trúa; 
Alexander lætur byrðíng búa. 

1. 

Hríngur hét sá kdngur, 
fyHr löndum réð: 
eina átti hann dóttur þá, 
sem sagt var mér. 
Alexander lætur byrðing búa. 
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14 36. ALEXáNDERS KYÆÐl. 

Eina átti hann dóttor þá, 

sem sagt var frá, 

« « « 

« « 

3. 

Alexander lætur smida 
gyllta skeíd: 
herjar hann og sækír 
rika kóngsins mey. 

4. 
Alexander flutti mey 
til skipa sín: 

^^am allan aldur skaltu vera 
kæran mín." 

5. 
Alexander sofnar 
eina vintrar nátl: 
ríka frú hún vakti hann 
af svefni brátt. 

6. 

Upp settist bin rika frú , 
hún var sig aum: 
^^mál er ydr ad vakna 
af vondum draum." 

7. 

Alexander settist upp 

í sænginni sin: 

^^kallid á mina kœru módur, 

hún komi til min!" 
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36. ALBXAMÐBR8 KYÆÐI. 15 

8. 

Sesselia kl«dir sig 
með drífið skínn: 
so gekk hún i höllina ínn 
fyrír soninn sinn. 

9. 
^^Vel þú komin, sæla móðir! 
sit hjá mhr: 

þú skalt mfna draoma ráda, 
eg segi þá þhr. 

10. 
£n mér þótti hann Hringur kóngur 
kominn vid land: 
hann var allur stáli sleginn 
med bitran brand. 

11. 

Ad mhr þótti herbúd hans 
vid sjáfar flóð: 
hiin var ekki sáldud 
nema rauda blód. 

12. 

Hann gaf mhr þann Ijótan fola , 
gjördan af tré: 

hann tók mér ei íengra upp , 
en nedan aÖ hné." 

13. 

,,Ad þhr þólti herbúd hans 

vid sjáfar flædur: ^" 

það mun dóttir kóngsíns tekin, 

og löndum rædur. 
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16 36. alexander; kvjbði. 

14. 

Ad þér þólti hann Hríngar kóngur 

gefa þcr hest: 

þar muntu med ríka frúna 

med vökum fest. 

15. 

Þad þér þótti hann Hríngur kóngur 

kominn á land: 

þú munl honura sættir bjóda 

og undarband." 

16. 

Þá hún hafði draumínn ráðid, 
sem hún kunni bezt, 
margan sá hún af haG drífa 
hlunna hest. 

17. 
^^Eg má ekkt, sæla móðirinl 
mæla þér á mót: 
fyrrí mun hann Hringur kóngur 
bjóda mér banaspjót." 

18. 
Bistur gekk hann Hríngur kóngur 
upp á land , 
þar sá úngi Alexander 
reikaði um sand. 

19. 
Úngur var hann Alexander 
i rómu seinn: 
þar var ekki meiri munr, 
en tveir um einn* 
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20. 

Ungur var hann Alexander 
í rómu kendur: 
þá bann felldí kóngsins lið 
á báðar hendur. 

21. 

Hjuggu þeir af honum Alexander 
hægri hönd: 

þar kom að hans módir, 
lagði um bönd. 

22. 

Hjuggu þeir af honum Alexander 
fætur tvo: 

þá stód hann á bádum hnjám 
og barðist so. 

23. 

Og so svaraði hann Hríngur kóngur, 
klappar sér á hné: 
^^viltu, úngi Alexander, 
þiggja Hf af mér?" 

24. 

„Eg vil ekki, Hríngur kóngur! 
þiggja Jíf af þér: 
minnstu á þá miklu smán , 
eg veilli þérr 

25. 
Hjuggu þeir hann Alexander 
af stafni fram: 
sáran grét hún ríka frúin 
eptir hann. 
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26. 

Hríngur kóngur talar þá 
vid dóttur sin : 

^^víd skulum hcim til landanna, 
drekka mjöd og vín.*' 

27. 
^^Það skal sá hinn úngi riddarinn 
launa þér: 

að þú hjóst hann Alexander 
fyrir augum mér." 

28. 
Og so sat hún ríka frúin 
mánudí þrjá: 
ekki þornar vatnid 
á hennar brá. 

29. 
Og so sat hún ríka frúin 
mánudi fímm: 
ekki þornar vatnið 
á hennar kinn. 
Alexander lætur byrdíng búa. 



Over skrift. Abc: Kvæði af Hríngi köngi og Alexander. 

Omkvc&d, Hvad i teksíen er stillet i spidsen som omkvœdets 
stamme^ findes kun i Aa, hvor det ved en misforstdelse 
er gjort til sidste vers. — byrðíng, AbcB; Aa: byrinn. 

F. /, /. 1. kdngur, bc: kóngurinn. L. 3, þá, bc: sér. 

F. 2, Af dette «?. haves kun de to ferste lin, , der i Aa stá 
sammenskrevne til ett v. med v, ^, uden at skriveren synes 
at have savnet noget; Abc overspringe dem med» 
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F. 3, Hertil svarer det eneste^ vi have af opskr. B : 
Alexandur lætar búa gillda fley: 
siglir hann og sækir ríka kóngsins mey. 
F. ðj /. 3. frú hún, bc: frúin. 
V. 6\ L 1. Upp settist, bc; a: Upp siattu. L. J, vakna, bc: 

vakna senn. 
F. 7, /. 2, sænginni, bc: sængum. 
F. 8y /. 1, Sesseiía, bc : Sesselja hún. L, 3. be: og gengur 

svo í h. i. 
F. 9y L 2. sit, bc: og sit. 

F. lO^ /. 1, En, /A//e« t bc. L. ^. kominn, bc: hér kominn. 
F. 77, /. 1. Að, bc: Og. Ir.l^. sálduð, bc: aölduð. L. 4. 

rauða, bc: með rauða. 
F. 12, l. 7. þann, bc: einn. L. 3, upp, /ízí/ef t bc. L. 'i. 

neðan, bc: upp. 
F. 7^, /. 3, það, bc: þar. JL. 4. og, bc: er. 
F. 14^ L 7. hann, /a/íe^ i bc. L. ^. bc: þar man þér sú 

rika frú. L. 4. vökum, bc: vottum. 
F. 15, l. 1. það, bc: þar. L. 7. hann, fattes i bC. L. 4. 

undarband, bc: friðarband. 
F. 16^ L 3. sá, bc: leit. L. 3. drífa, bc: sigla. 
F. 77, /. 7. bc: Eg má ei mín sæla möðir. L. 2. fyrri, bc: 

en fyrri. L. 3. kóngur, fattes i c. L. 4. mér, bc; a: þér. 
F. 19^ /. ^. bc: en aldrei í rómu seinn [b: ^^sen^^]. L, 3. 

meiri, bc: minni. 
F. 20, l. 2. í, bc: við. L. 3. þá, bc: þegar. 
F. 21, /. '^. bc: og lagði við bönd. 

F. ^J, /. 7. svaraði, bc: svarar. L. 2. klappar, bc: hann kl. 
F. 24, /. ^. veitti, bc: gjörði. 
F. ^5, /. 2. stafni, bc: stofni. 
F if6^, /. ^. drekka, bc: að drekka. 
F. ^7—^^ fatles i bc. 
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37. 

Bóthildar kvæðL 



Ung Bodil kvæder sa lydt, at kongen herer det under 
tjæld, hvor han hviler. £r del harpeslæt eller lurens lyd, 
jeg herer her den hele nat? spor han. Nej, svares der, 
det er en me, der kvæder sá lydt. Fer bende tíl míg! 
sigerkongen. Svendene komme lll Bodil og slge, at kongen 
vil tale med hende. Hvad kan han ville míg? síger hun ; 
jeg kan da ikke fere hans banner I slrid. Fulgt af sin 
broder Filíp, stedcs hun for kongen, som beder hende 
sidde hos, lader tavlebord hente og leger tavl med hende. 
Hun vinder hver leg: 

Yandt hun af ham báde beg og hund, 

fagre skove og grönne grund. 

Vandt hun af ham báde hjælm og hest, 

alt det gods, der han álte best. 
Da siger kongen til meens broder: 

Tyve mark rede guld i skrin 

dem byder jeg dig for sester dín. 
Men broderen svarer: 

Ham kalder jeg ej for brav karls mage, 

som rede guld vil for sester tage. 

Da blcv sværd af skede dragen, 
Filip blev der med váben slagen. 
Bodil penser pá hævn; hun spör sin terne, om hun kan 
blande svigevin. Ternen svarer: 

Ja sá mænd, jeg det vel kan: 
jeg var sa liden, der jeg det nara. 
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Bar hun ham mjed i selverhorn , 
og der fled i de ed^erkorn. 

,,Ðrik nu, konning, du drik mig tíl, 
og alle díne svende, om du viir* 

Den ferste drik, der kongen drak, 
ringebrynjen om ham sprak. 

Den anden drik, der kongen drak, 
i stykker ni hrans hjærte sprak. 

Bodíl gav sig i kloster under e: 

alle sine dage sá skær en me. 
Sáledes lyder sagnet tcmmelig overensstemmende i alle 
fíre opskrifter. B udelader dog ganske tavlebórdslegen. C 
kalder kongen Olav og beskriver giftens tilberedelse sá: at 
de gik til skovs og plukkede urter og toge den glatte orm, 
som de kogte. D kalder broderen Magnc og lader Bodil 
slraks ved hans drab true kongen med hævn ; det er hendes 
fostermoder , der blander giften , og vcd den ferste drik af 
den brister kongens beltc, og han siger (som i en rus) : 

Her du det, Bodil, hvad jeg siger dig: 

sl mangen me har jeg lokket för dig. 

Pá mit belte der skrev jeg dem: . 

firesindstyve og dertil fem. 
Ved dcn anden drik synker han frem over bordet, og ved 
den tredje brister hans hjærte. Bodil vil intet eje af det 
gods, hun har vundet fra kongcn, men deler det blandt 
de fattige. 
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A. 

(Arnam, 153, g, 12.) 

Svanrínn sýngur vida, 
alla gleðina fær, 
blómgaður lundrinn 
i skógi grær. 

1. 

^^Hvort eru þetta lúdra lát, 

— Alla gledina fær — 
sem hér gánga i alla nátt?" 

— í skógi nær; 

svanrinn vida, svanrinn sýngur vida. 

2. 

^^Ekki eru þetta líídra lát, 

heldr ein mey, sem sýngr svo hátt.'' 

3. 
Kóngrinn talar vid sveina sín: 
^^segið, Bóthild hán komi til mín!" 

4. 
Sveinninn sté fyrir Bóthíldar bord : 
,,kóngrínn sendi yður ord. 

6. 
Kóngrinn sendi míg til þín: 
bidr þig gánga i höll til sin." 

6. 
Bóthild hugsar mcð sjálfri sér: 
^^hvad mun kóngrinn vilja mér?'' 

7. 

^^Stattu upp, Filpó, bródir minn! 
fylgðu mér fyrir kónginn inn! 



Digitized by 



Google 



37. BÓTHILDAR KYJBÐl. 



23 



8. 
Hvad skal mér fyrir kóngínn gera? 
eg kann hans ekki merki ad bera." 

9. 
Hún sté á slnn hvita hest: 
allra kvenna reid hún mest. 

10. 
Hægra fæti i höHína sté: 
^^heiU sit, kóngr! hvad viltu mér?" 

11. 
Kastar hann hjá sér kodda blá: 
,,BóthiId únga, sit þar á!" 

12. 
Kóngrínn talar víd sveina sín: 
^(þér skulud sœkja taflbord min.'* 

13. 
Tcfldu þau so dagana þrjá, 
Filpó sat og horfdi á. 

14. 
Tefldl hún af honum hauk og hund, 
fagra skóga og grœna grund. 

15. 
Tefldi hún af honum hjálm og hest, 
alla þá gripi, hann átti bezta. 

16. 
Upp stód'kóngur, hátt hann hló: 
,,nú er vel teflt á mína trú! 



17. 
Tuttugu merkur rauda gulls skrin 
býd eg þér Filpö fyrír systur þin." 
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18. 
^^Eg held þann ei vera karlmannsmaka, 
sem gull YÍli fyrir systur laka." 

19. 
Þá var sverd úr slidrum dregid: 
Filpó var med járnum veginn. 

20. 

Ðóthild sitr og hugsar á: 
hverja hefnd mun kóngrinn fá. 

21. 
Bóthild talar við þernu sin: ' 
^^kanntu að blanda svikavin?" 

22. 

^^Já vel, já vel! eg það kann: 
níu vega ad eg nam." 

2.3. 

Hún fékk henni mjadarhorn, 
þar flaut ofaná eiturkorn. 

24. 

Þann fyrsta drykkinn, sém hann drakk, 
í niu hluii hjartad sprakk. 

25. 
Bóthild setlist i helgan stein, 

— Alla gledina fær — 
alla daga var mey hrein. 

— i skógi nær; 

svanrinn viða, svanrinn sýngur viða. 
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B. 



(a: cod. Holm., 7. b: Arnam. 153, e, 38 [kun 
Isle vers].) 

1. 

Bólhildr únga kvad so báU, 

— Med ridduruni — 

það heyrdi kóngr, í Ijaidí iá. 

— í leyndum, 

í leynd þar þeir ríða. 

2. 

j^Hvorl er þella hörpu sláltr? ' 
eda er þetta iúðra blástr?" 

3. 

^^Ekki er þetta hörpu sláttr, 
heldur meyjan, bún kveðr so bátt." 

4. 
KÓDgrinn skipar sveinum sín: . 
^^kailid á Bólbíldi, hún komi til mín!" 

5. 
Sveinarnir fóru sem bodið bad: 
þeir fundu hana Bóthildi þegar í stað. 

6. 
^^Hvad skai eg fyrir kónginn gera? 
eg kann hans engi merki bera." 

7. 
Hægra fæti í hollina s(é: 
^^sitid heill, kóngr! og hvad vilid mhrV^ 

8. 
Róngrinn klappar S sess hjá sér: 
^^Bóthildr únga, sit bjá mérl" 
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9. 

^^Eg tet mig ekld þar appá: 
þinn blái brandar býr þar á." 

10. 
Kóngrinn taiar yid Filpó únga: 
^^selda mhr hana systar þín!" 

11. 
^^Eg kalla þann engan karlmanns maka, 
sem raada gull vill fyrir jómfrú taka." 

12. 
Fljótt var sverd úr slídram dregid: 
hann Pilpó yar fyrir jómfrú yeginn. 

13. 

Bóthildr taiar vid þernu sín : 
^^kanntu ad blanda svíkavín?" 

14. 
^^Já gud, já guð! eg það kann, . 
sem níu hlutina granda kann." 

15. 
Drósin blandar^ drykk á born , 
þar flutu ofan á guilkorn. 

16. . 
^(Kóngur, drekklu drykk til mín! 
so tii allra sveina þín!" 

17. 

Fyrsta drykkinn að hann drakk, 
hríngabrynjan af honum sprakk. 

18. 
Annan drykkinn ad hann drakk, 
i níu hiuti hans hjartad sprakk. 
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19. 

Kóngrínn feil á hallar gólf, 
slódu yfir honum sveinar (ólf. 

20. 
Bóthildr settist i helgan stein, 

— Með riddurum — 
einum kóngi vann hún mein. 

— í leyndum, 

i leynd þar þeir riða. 



(J. Slepb., 22.) 

1. 

Bóthiidr únga sýngr svo hátt, 

— Med riddurum — 

þad heyrdi Ólafr i tjöldunum brátt. 

— i leyndum þar þau liða. 

2. 

Ólafr talar yid sveina sin: 

^^segid, hún Bóthiidr Icomi til mín!*' 

3. 

Sveinarnir komu fyrir Bóthildar borð : 
^^hann herra Ólafr sendi yður orö.'' 

4. 
^^Hvað skai eg með kóngi gera? 
eg kann hans engin merki bera.'' 
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5. 
Ðró hán yfír sig safalaskinD, 
gengur svo í höilina inn. 

6. 

Hægra fæti í höilina slé: 

^^heill sértu, kóngr! hvað viltu mér?'' 

7. 
Ólafr klappar í sess bjá sér: 
^(Bóthildr únga, sittu hjá mér!" 

8. 
Tefldi hún af honum hauk og hest, 
alla grípi, sem kóngr á bezt. 

9.. 
Tefldi hún af honum hauk og hund, 
skóga og alla græna grund. 

10. 
Tefldu þau daga^ og tefldu þau þrjá, 
Filippó sat og horfði á. 

11. 
^^Filippó! giptu mhr systur þínl 
þú skalt drekka skæra vín.'* 

12. 
^jÞó nóg haflr þá af gulli völ, 
samt er ei mín systírin föl.'' 

13. 
^^Pk skal upp bið hvassa sverð, 
fái cg ekki af brúði verð." 

14. 
Þar var brandr úr slíðrum dreginn, 
Filippó var fyrir 'brúði veginn. 
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16. 

Bótbildr talar við þernu sín: 
^^kannlu ad brugga svikavín?" 

16. 
jjJá vel, jál eg vel það kann : 
níu velra eg það vann." 

17. 

Þær gengu sig til skógar, 
drógu upp eikur nógar. 

18. 
Þær drógu upp orminn hála, 
bræddu hann sundr í skálar. 

19. 

Bóthildr talar vid sveina sín : 
^^segid, ad kóngur drekki til mínP 

20. 
Þá vínið kom á kóngsins varír, 
veik þá burt frá honum svarið. 

21. 
Fyrsta drykkinn er hann drakk, 
breiða beltid af honum sprakk. 

22. 

Við annan drykkinn, er hann drakk, 
sundr í honum hjartað sprakk. 

23. 
Bóthildr settist í helgan stein, 

— Með riddurum — 
einum kóngi vann hún mein. 

— í Jeyndum þar þau líða. 
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(a: Arcb. £,1. b: Arnam. 153, h, 6 [kun Iste vers].^ 

1. 

Bóthildr únga dansar svo, 

— Með riddurum — 

það heyrdi kóngr, i Ijaldi lá. 

— í leyndum, 

i leyndum þar þau ríða. 

2. 

Kóngrinn talar tii sveina sín: 
^^segíð, bún Bóthildr komi til minT' 

3. 

Sveinarnir komu fyrir Bóthildar borð: 
..Rúngrinn sjálfur sendi þér orð." 

4. 
^JIvað skal mér fyrir kónginn að gera? 
eg kann hans engin merkin að bera." 

5. 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
^^Bóthildr únga, sidu þar á!" 

6. 
Kóngrinn talar til sveina sín: 
^^þið skuluð fá mér taflborð min!" 

7. 

Fyrsti teníngr um taflborð rann:. 
kóngrinn tapar^ en jómfrúin vann. 

8. 
Hún tefldi af honum bauk og hund , 
aldingarð og fagra grund. 
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9. 

Annar teningr um taflbord rann: 
kóngrínn tapar, en jómfrúin vann. 

10. 
Hiln tefldi af honum heilan hest 
og alla hluti, hann átti bezt. 

11. 
Þridi teníngr um taflbord rann: 
kóngrinn tapar, en jómfrúin vann. 

12. 
Hún tefldi af honum hosur og skó, 
ieggja-boodin fögur og mjó. 

13. 
Kóngrinn talar tíl sveina sín: 
^^segið, bann Magni komi til min!" 

14. 
MagQÍ inn fyrír kónginn fer: 
f^sit heiil, kóngrl hvad viltu mér?" 

15* 
ffÞrjátiu merkur rauda gulls [skrín] 
býð eg J)ér fyrir systur þína." 

16. 
u'Sú var nóg á gulli völ, 
þó er ei min systirin föl.'* 

17. 
Brandrinn var úr slídrum dreginn, 
sveinninn var fyrir Bóthildi veginn. 

18. 
„Þad skal muna þér, kóngurinn! 
þú vógst hann Magna, bródur minn.'' 
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19. 

Ðóthildr talar til fóstru sín: 

^^kanntu ekki ad brugga mér svikavin?" 

20. 

u^á já, já já! eg það kann: 

cg var úng þegar [eg] það nam." 

21. 
Hún rétti ad henni iítið horn, 
þar flaut nidr' i eilurkorn. 

22. 

Vid fyrsta drykkinn, sem hann drakk, 
hringabelti af kóngi sprakk. 

23. 
^^Heyrdu, Bóthíldr! eg tala til þín: 
margar hef eg meyjar ginnt. 

24. 
þær eru á mínu belti skrífaðar: 
þær eru íimm á niunda tug." 

25. 
Við annan drykkinn, sem hann drakk, 
kóngrínn fram á borðid datt« 

26. 
Við þridja drykkinn, sem hann drakk , 
sundr i miðju hans hjartað sprakk« 

27. 

Bólhíldr út úf höllu gekk , 
heldur vafin hrygðar smekk. 

28. 
Auðnum býtti út aumum þá, 
— Með riddurum — 
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lítid Tildi bún af hooum fá. 

— í leyndum, 

i leyndum þar þau rlða. 



Overskrift. Da: Bótbildur, afgainaU kvœdi. 

A. Omkvœd. 3} Svanrínn víða, svanrinn sýngar viða, sdl, 
sldr det helt ud eL antydet ved hvert v, undtagen ved v, 
Ij hvor svanrinn sýngur víða stártogange; meitdette sidste 
tör vel antages for en fejlskrift. 

— V, 3j l, 1. Kóngrinn, hdskr, her (ved en fejlskriff): Herra 
Pétar« 

B. Omkvæd, 3} í leynd, b har begge steder: í leyndnm. 

— V. 1, l. 1. Böthildr, bt Bóthild. L. 2, það, fattes i b. 

— V. Í7, l, 2, brynjan, skriverens rettelse i hdskr, fra: beltið. 
D, V, /, /. /. Bóthildr, b: Bóthild. L, 1. dansar svo, b; a: 

dansaði. L, 2, það, b; fattes i a. 

— V, 12, l, 2, hosur, opskr: ^jhafnr'*. 

— V. 19, l, 1, róstrn, opskr,: fóstra. 

— V. 24^ l. 1. mina, opskr,: þina. 



38. 

TaflkvæðL 



1. 

Ðet er sa fagert om sommerstid: 
hver en me gores mild og blid. 
Jomfruer klð^de sig sl vel. 
Om sommeren, der alle fugle sjunge vel. 
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jQmfruer klæde sig sl vel: 
somme i silke, og somme i peld. 

3. 

Silke svebe de sig om ben, 
de hviles op under lindegren. 

4. 
De bviles op under linderod, 
hjorten steder sine horn imod. 

5. 
Hjorten steder sine horn i træ, 
fisken leger sá let i læ. 

6. 
Jomfruen sidder i hujeloft, 
tavler hun blde tit og oftM 

7. 
Tavler hun med de riddere fem, 
al arv og eje vandt hun af dem. 

8. 
Fra somme tavled hun hoser og sko, 
fra somme ta?led hun femten bo. 

9. 
Ingen svend var sá djærv i rld, 
han turde med hende til tavelbord g&. 

10. 
Foruden han Limíke ungersvend: 
hjærte hans var sá bárdt som sten. 

11. 
^^Yil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
sadel og ganger sœtter jeg mod dig.'' 
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12. 

^^Der sætter jeg íkke mindre igen: 
jeg ml vei svare dig, velblrne svend!*' 

13. 
Den ferste terníng over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jom(ruen vandt. 

14. 
Op stod jomfruen, og böjt bun lo: 
((Yel er nu tavlet p& min tro! 

15. 
Stander op, meer, og gorer ad gammen! 
sadel og ganger de kunne vel sammen/' 

16. 
^^Yii end stoit jomfru lege tavJ med mig, 
hoser og sko sætter jeg mod dig." 

17. 
^^Der sætter jeg min lerne igen : 
jeg má vei svare dig, velbárne svendl'' 

18. 
Den anden terning over tavelbord randt: 
Limike tabte, og jomfruen vandt. 

19. 
Op stod jomfruen, og höjt hun lo: 
ifYe] er nu tavlet p& min tro! 

20. 

Stander op, meer, og görer ad gammenl 
hoser og sko de kunne vel sammen." 

21. 

Limike ganger i gárden ud: 

han kalder pa Gud og Sante Knud. 
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22. 

Gud og alle hellíge kalder ban pá, 
at han mlUe sejr i lcgen fl. 

23. 
Han kalder pá Gud og det bellige kors: 
(^Lad jomfruen ej tavle livet af osl'* 

24. 
Limike ganger i loflet ind 
med sorgfuldt bjærte og blegen kind. 

25. 
^^yil nu stolt jomfru lege tavl med mig, 
mit boved og balsben sætter jeg mod dig.'' 

26. 
((Ðer sætter jeg mig selver igen: 
jeg má vel svare dig, velbárne svend!'' 

27. 
Den tredje terning over tavelbord randt: 
jomfruen tabte, og Limike vandt. 

28. 
Op slod ban Limike, böjt han lo: 
^^Vel er nu tavlet pá min tro! 

29. 
Stander op, svende, og gorer ad gammen! 
ridder og jomfru de kunne vel sammen.'^ 

30. 
^^Ti mark rede guld udi skrín 
dem byder jeg nu for ære min.'' 

31. 
^^Ej kalder jeg bam for brav karls mage, 
som rede guld vil for jomfru tage.'^ 
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32. 

Sá tœndle de op dc brudeblus, 
fulgte ridder og jomfru til brudebus. 
Om sommeren, der alie fugie sjunge vel. 



Sáledes omtrent alle opslcriflerne, undtagen Ot^ bvis 
slutning synes Ilnt fra den foregáende vise; i steden for det 
sidste vers har den nemlig disse: 

Frem bar jomfruen drikkeborn, 

der fled udi de edderkorn. 

. Ðen ferste drik, deraf han drak , 
i stykker ni hans hjærte sprak. 

Ðen jomfru gav sig i kloster ind, 
sa god en ridder voldte hun men. 



Dttlisk. baves denne vise om jomfruen og (^ganger- 
pillen'' elier ^(den liden bádsmand" trykt hos Syv, nr. 36; 
Abr., nr. 186; Winding, s. Yll ; samt som flyveblad. Den 
findes ikke i ældre danske hdskrr, men er almindelig i 
folkemunde. 

Níorsk slár den blandl Lindemans Fjeldmelodier, I, 
nr. 29 (teksten i bilaget)« 

Svensk: hos Afzel., nr. 37; Arwidss., nr. 103; 
Atterboms Poetisk kalender f. 1816, s. 41. 

Fœr0lsk kendes endnu kun nogle vers, af den, 
som findes indblandede i en vise om Dronning Dagmar: 
Danm. gl. folkev., nr. 132 D. 

4 
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Desuden har den nogen ligbed med en vendisk vise 
hos Haupt og Scbmaler, II, nr 60. og med en russísk 
hos Goetze, s. 163. 



A(BCD). 

(A, a: Giss. Sv., 20. b: kgl. fol., 20. c: G. ív., 20. 

B: Arnam., 155, a, 3. C, a: kgl. fol., 71. b; G. 

ív., 71. D: Arnam., 153, e, 27 [kun Iste vers].) 

1. 

Það er so fagrt um sumartíd, 
frúrnar gjöra sig so blid. 

Frúrnar klæda sig so vel. 
"— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 

2- 

Sig so vel, 

sumar með silki , og sumar med pell. 

Silkinu sveipa þær um sín bein. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja vel. 

3. 
Um sín bein, 
þær hvíla sig undir lindinni hrein. 

Þær hvíla síg undir lindinni rót. 

4. 
Lindinni rót, 

hjörtrinn breidir sín horn á mót. 
Hjörtrinn breiðir sin horn í tté. 
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5. ' 

Horn í tré, 

fískrinn rennr sig bægt med hlé. 
Jómfrú sitr í hæga lopt. 
6. 
í hæga lopt, 
hún teflir bæði titt og opt. 

Teflir hún vid þá riddara fímm. 
7. 
Riddara fímm, 
alla þeirra æru vano hán af þeim. 

Af sumum tefldi hán hosur og skó. 
8. 
Hosur og skó, 

af sumum tefldí hún fímtán bú. 
Sá yar enginn frúinnar sveinn. 
9. 
Frúínnar sveinn, 
ad þori að lefla við hana einn. 

Utan hann Limiki, úngr smásveinn. 
10. 
Úngr smásveinn, 
hans var hjartad hart sem steinn. 

f^Yilid þér, jómfrúin, tefla vid mig? 
11. 
Tefla vid mig, 

minn sodul >og gángvera set eg út víd þig.'' 
^^Þar set eg annad jafngott igen. 
12. 
Jafngott ígen , 

eg má vel svara þér, velborinn sveinnr' 
Fyrsti teníngr um taflbord rann. 
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13. 

Um taflborð rann, 

Límikí tapadi, jómfrúin vann. 

Upp stód hún jómfrúin, bægt hún hió. 
14. 
Hægt hún hló: 
''nú er vel teflt á mína trú! 

Standíd upp, meyjar, og hendid þad gaman I 
15. 
Hendíd þad gaman! 
söðuli og gángveri stár vel saman." 
Limilci gengr í garðinn út. 
16. 
í garðinn út, 

beitír hann á hinn helga Hnút. , 

Heitir hann á binn helga Pál. 
17. 
Hinn belga Pál, 
hann skuli sigr í tafli fá. 

Limiki gengr í loptín inn. 
18. 
í loptin inn 
með sorgfullt hjarta og bleika kinn. 

^jVilið þér, jómfrúin, tefla við mig? 
19. 
Tefla við mig, 

mitt höfuð og hálsbein set eg ót við þig." 
^^l^ar set eg mína þernuna Sgen. 

20. - ^ 

Þernu ígen, 

eg má vel svara þér, velborinn sveinnl'' 
Þernunni varð so skjótt til svara. 
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21. 

Skjótt til svara: 

f^því léztu þig ekki sjálfa fara?*' 
^^Þar set eg mig sjálfa ígen, 

22. 

Sjálfa ígen, 

eg má vel svara þér, velborínn sveinn!" 
Fyrsti teningr um taflbord rann. 

23. 

Um taflbord rann, 

jómfrúin tapadi, Limiki vann. 

Upp stód bann Limiki, bægt bann hló. 

24. 
Hægt hann hló: 
^^nú er vel teflt á mina trúl 

Slandid upp, sveinar, og hendið það gaman I 

25. 

Hendid þad gaman I 

riddari og jómfrú stár vel saman.'' 

^^Tíu merkr rauda gulls út í skrín. 

26. 
Út í skrín 
þad býd eg fyrír meydóm minn." 

^^Eg held þann öngvan lcarlmanns maka. 

27. 

Karlmanns maka, 

sem rauda guU vill fyrir jómfrú taka.'' 
Tóif þúsundrud kerli loga. 
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28. 
Rerti loga, 
þegar þau fóru í sæng ad sofa. 

Vendi eg mínu kvæði í kross. 
— Um sumurin, 
þar allir fuglar sýngja yel. 



E. 
(J. Steph., 11.) 

1. 

Jómfrúín sítr i hægu loptí , 

— Um sumarið — 

tefldi hún bædi ótt og opt. 

— þar allir fuglar sýngia vel. 

2. 

Hún hafdi teílt ?id riddara fímm, 
aÚa teddi hún æru af þeim, 

3. 

Þar var enginn smásveinn, 
sem þyrdi tefla vid bana einn. 

4. 
Utan hinn úngi Levikus sveinn,, 
hans var hjarta hart sem steinn« 

5. 
jjViii jórafrúin tefla við mig, 
sex kaslala set eg út vid þig." 

6. 
^jÞá set eg ei minna á móti ein, 
eg má vel svara úngum svein." 
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7. 
Fyrsli teningr um taflborð rann : 
sveinninn tapadi, jómfrúin vann. 

8. 
Upp stód jómfrúin, hægt hún hló : 
^^nu er vel teflt á mina trúl'' 

9. 
Hann setli undir sinn hauk og hest 
og alla gripi, hann átti bezt. 

10. 
ifisiT set eg mína syslur í veð, 
úngum sveini svara eg féd." 

11. 
Annar teníngr um taflbord rann: 
sveinninn tapadi, jómfráín vann. 

12. 

Upp stód jómfrúin, hægt hún hlú: 
^^nú er vel teflt á mína trú!" 

13. 
Hann gekk þá í garðinn út, 
heitir á gud og hinn helga Knút. 

14. 
Hann heitir á gud og hinn helga kross : 
aad jómfrúin tefli ei líGd af ossl'' 

15. 
Hann heitir á gud og hinn helga Pál , 
ad megi hann sigra taflsins tál. 

16. 
Hann heitir á guð og hið helga skrín , 
ad jómfrúin skuli verda sin. 
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17. 

j^ViIi jómfrúín lefla við mig, 
höfud og háls sct eg vid þig.'' 

18. 
^^þar set eg míg sjálfa í vedum ein, 
eg má vel svara úngum svein.'' 

19. 
Þrídí teníngr nm taflbord rano: 
jómfrúin tapaAi, sveinninn vann. 

20. 
Hundrad merlíur gulls á stig 
baud hún fyrir sjáifa sig. 

21. 
^^Kalla eg þah ekki karlmanns maka, 
sem gullid vij] fyrir jómfrú taka.'^ 

22. 

Hvort þau tohiðu mart eða fátt, 

— Um sumarid — 

eina bygdu þau sæng um nátt. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 



F. 
(Arch. B, 5.) 

1. 

Jómfrúin sitr í hægu lopti, 

— Um sumarid — 

lefldi hún bædi titt og opt. 

— þar allir fuglar súnigu vel. 



Digitized by 



Google 



38. TAFLKVÆÐI, 45 

2. 

Teíldi hún vid þá riddarana fímm, 
alla tefldi hún æruna af þeim. 

3. 

Svo sá engi var smásveinn, 

sem þyrdi ad tefla vid hana einn. 

4. 
Nema sá úngi Lémingi sveinn , 
hans var hjarla hart sem steinn. 

5. 
.^Vilir þú, frúin, tefla við mig, 
hosur og gullskó set eg út vid þig." 

6. 
,^1*ar set eg mína þernu fgen , 
eg má vel svara þér, velborni sveinnl" 

7. 

Þá teníngr fyrsti oim laflborð rann, 
sveinninn tapaði, en jómfrúin vann. 

8. 
^^Standið upp, sveinar, og hendi þid gaman! 
hosur og guilskór stár vei saman«'' 

9. 
^^Vilirdu, frúin, tefla víd mig, 
sextiu kastala set eg út við þig.'' 

10. 
^.Þar set eg mína þernu ígen, 
eg má vel svara þér, veiborni sveinn !'' 

11. 

Þá annar leningr um taflbord rann, 
sveinninn tapadi, en jómfrúin vann/ 
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12. 

^^Standid upp, sveinar, og hendi þið gaman! 
ad halr og frúín stár vel saman." 

13. 

Lémíngi gengr í gardínn út, 
hann heilir á þann helga Knút. 

14. 

Hann heitir á þann helga Pál, 
að hann skuii sígr í taíli fá. 

15. 

Hann heitir á hid helga skrín, 
ad jómfrúin skuli nú verda sín. 

16. 
Lémíngi gengr 4 gardinn inn 
með sorgfulit hjarta og bleika kinn. 

17. 
^^Vili nú frúin tefla vid mig , 
höfuð og hálsUein set eg út vid þig.'' 

18. 
(^Þar seJt eg mig sjálfa ígen, 
cg má vel svara þér, velborni sveinn!'' 

19. 
tá þriði teníngr um taflbord rann, 
jómfrúin tapadi, en sveinninn vann. 

20. 
^^Sextíu merkr af rauda gulli þig 
býð eg þér fyrir sjálfa mig.^' 

21. 
^^Tel ek.þann engan karlmanns maka, 
er rauda gull vill fyrir jómfru taka." 
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22. 

Hvort þau skrofodu margt eða fált, 

— Um sumarid — 

eina höfðu þau sæng um nátt. 

— þar allir fugiar súngu veL 



(Cod. Holm., 6.) 

1. 

Jómfrú silr í hæga lopt, 

— Um sumarid — 

teflir bún bædi tftt og opt. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 

2. 

Teflir bún víd þá riddara (imm, 
alla tefldi bún aleigu af þeim. 

3. 
Sá var engi frúinnar sveinn, 
sem þorði aÓ tefla vid hana einn. ' 

4. 
Utan hann Lemikí úngi manns sveinn , 
hans var hjarta hart sem sleinn. 

5. 
(^Vilir þú, jómfrúin, tefla við mig, 
guil og gángskó set eg út vid þig.'' 

.6. 
^^Þar set eg mína þernu ígen , 
eg má vel svara þér, veiborinn sveinnl^' 
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7. 
Fyrsti tenfngr um taflbord rann : 
Lemiki lapadi, jómfrúin vann. 

8. 
Upp stód jómfrúín, hægt hún hió: 
^^nú er vel leflt á mína trú !'* 

9. 
Lemiki gekk sig í garðinn út, 
hann hét á gud og hinn helga Knút. 

10. 
Hét hann á guð og hinn helga Pál, 
hann skuli sigr í taflí ná. 

11. 
Hann hét á guð og hinn helga kross: 
jjómfrúin tefli ei æru af oss!" 

12. 
Lemiki gekk sig i gardinn inn 
med sorgfulit hjarta og bleika kinn. 

13. 
^jVill ei jómfniin tefla við mig? 
mitt höfud og háls set eg úi við þig.^' 

14. 
^^Þar set eg mig sjálfa ígen, 
eg má vel svara þér, veiborinn sveinn!'* 

15. 
Fyrsti teníngr um taflbord rann: 
jómfrúin tapadi, en Lemiki vann. 

16. 
Upp stóð Lemiki, hægt hann hló: 
, nú er vel leflt á mina trú !'* 
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17. 

j^Þrjálíu merkr er útí skrín, 

það býð eg þér fyrir blíðu mín." 

' 18. 
^^£g kaila þann engan kaHmanns maka, 
sem rauða gull vill fyrir jómfrú laka." 

19. 
Drósin blendna dríikk honum horn, 
þar flaut niðr' í eilur-korn^ 

20. 
Fyrsta drykkinn að hann drakk, 
i niu hluti bans hjarta sprakk. 

21. 
Jómfrúin settist í helgan stein, 

— Um sumarið — 

einum riddara vann hún mcin. 

— þar allir fuglar sýngja vel. 



Overskrift. AaFs Taflkvæði; Abc: Kvæði kallað taflkvœði; 

C: KVæði af riddara Limika og einni jómrrú. 
A. Omkvted og versemní. IB = A, kiin har den: sum- 
arid, hvilket Aab ogsd have hver én gang, C: Um sum- 
arið þar allur fuglinn sýiigur vel; versemál = A, kun at /. 
1 af hvert v, er en genlagelse af den hele linie; undtag- 
elser herfru gore v, 9j der begynder: flægt hún hló, samt 
V, 18, 19 h og 20 ft, hvor hele ferste linie er udeladt. 
(Cf V. 19 og 20 indeholde hvert to v, , hvilket for denne 
opskr. giver ikke 20 men 22 vers,) H har versemál fælles 
m, EFCS, hvorved omkv, falder i to dele, sal. (». l^: 
það er so fagurt út að stiga, 
— Um sumarið — 

5 
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þar frúrnar dansa og gjöra sig blíða. 

— þar allir sýngja fuglarnír. 
L, 1 af hvert v, i JL fattes altsa i Sl , hvis l, 1 derfw 
her tages som variant til L 3, af det v, i A, der gdrforud 
for det tilsvarende i B. 
A, V, 1 — 4 fattes í C. 

— V, 1, tii se ovenfor; D: það var eina sumartið, 

frúrnar dansa og gjöra sig blíðar. 
Sumar báru silki og skrúð. 
~ V. 2, L l—^ fattes i B. 

— ?;• 3, /. -2—5. B: þ. hv. s. u. lundinn rein • . . lundinn rót. 

— V, 4^ L 2. Sl : en hj. beygir sín h. í mót. 

— v. ð, /. 1-2^ fattes i BC. L. 2. með, Abc: í. L. 3 
udgör i forbindelse m, omkv. hele Iste v. af C. L. 3. 
Jómfrú, AbcB: Jómfrúin. L, 3, lopt, C: lopti. 

— V. 6, L 1—2 fattes i C. L. 2, B: teflir hún b. t. o. o. 
L. 3. Ci Hún teflir við þ. r. f. 

— V. 7, /. 2, BC: alla þeirra [fattes i C] aleiga v. h. a. þ. 
Z/. 3. tefldi, C: vann. 

— v. (9, /. ^. B: a. s. t. h. allt þeírra bú; C: en af sumum 
vann hún sey^án bú. L, 3. Sá, B: þar. 

— V, .9, L 2, B: sem við hana þyrði að tefla einn; C: að þyrði 
tefla við hana einn. L. 3. Limiki, Ab undertiden: Límilii; 
B: ^^Lemick^^, ^^Lemicke^\ L. 3. úngr, B: úngi. 

— V. Íí?, /. 5. Vilið þér, C:Vilirþú. L. 5. jómfráin, AbC: jómfrú. 

— V. 1 1 , L 2. tí: góðan gángvara set eg út við þig; C: góz og 
garða set eg út við þig. L. 3. þar, Ahe: þá. C: þar set eg 
mína peníngaigen. L. 3. ígen, Abe : við þig (skrivf - ikke i n,vJ), 

— V, 12 j L <^. B: Fyrsla sínni teníngrinn um taflborðið rann. 
Z/. 3. Fyrsti, Abe: Fyrst er; C: Fyrst þá (Cb ligesd i n. 
V.; Ca der: Fyrst þegar). 

— 17. 13, L 2. jómfrúin, AbcBC: en jómf. L. 3. hún jómfrúio, 
Ae: jómfrú en; B: hún jómfrú so; C: hún ríka frú. 

— V. 14y L 3. það, AbeBC: að (AbcC ligesd i n. v,). 
QLige det samme er tilfældet i ». 24^25J) 

— V. Ið^ L 2. B : hvort jómfrúín og Lemícke teflir saman ; C : 
góz og garðar st. v. s. L. 3. gengr í, B: gekk yfír; C: 
gekk i. 
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A, t'. 16^ /. 2. BC: hann heitir á gað og hinn helga Knút. 
L. 2. Hnút, Abc: Knút. L. 3. UC: Hann heílír á guð og 
hinn helga Pál. 

— V. 16 — 17. Mellem dtsse v. har B {v. Ið'): 

Hann heitir á guð og Linn helga kross: 
að jómrrúin vinni ei tafl af oss. 

— V. 17, l. 2. U : að jómffúin vinni ei tafl í ár. L. 2. hann, 
AbcCa: að hann. L. 2. í, Ca: á. L. 3. UC: L. gekli 
yfir [B; C: í] garðinn inn. L. 3. loptln, Abc: loptið (%e«a 

t n. v."). 

— V. 18, L 2. hjarla, II : hjariað. L. 3. Vilið þér, C: Vilir þú. 
L. 3. jómfrúin, Ac : jömfrú. 

— V. 19^ l. 2. mitt, fattes i BC. L. 3. B: þar set eg undir 
þernu mín. L. 3. þernuna, C: þernn. 

— V. 20, l. 1. þerna, Abc: þernuna. L. 2. þcr, B: yðr. 
L. 3. skjött, B: fljóu. 

— v.21^ 1.2. B: þú mátt vel láta þig sjálfa fara (in parentkesi 
tilföjet: fái sú skamm scm það vill fara}. L. 2. ekki, Abc: 
ei. L. 3. mig, Abc: míg þá. L. 3. igen, B: i veð. 

— V.22, l. 1. Ab: Míg sj. ígen. L. 2. velborinn, Cb: úngur. 
L. ^. B: Fyrsta sinni teníngrinn um taflborðið rann. L. 3. 
Fyrsti, AbcC: Fyrst er. 

— V. 23, L 2. (apaðí, B: tapar. L. 2. Limiki, AbcBC : en 
Lim. L. 3. hægt, B: so hægt; C: hægt að. 

— V. 24, L 1. Ca: Upp stóð L. hægt að hann hlö. L. 3. 
Se V. 14. 

— V. 25, L 2. 1^1 hvort L. og jómfrú teflir saman; C: jómfrú 
og riddari st. v. s. L. 3. Tíu, B: Tólf; C: Fimtán. L. 3. 
rauda gulls, fattes i C. 

— V. 26, L 2. C: það [Cb;C«: þann] býð eg fyrir blíðu mfn. 
L. 2. eg, B: eg yðr. L. 2. meydóm mínn, AbcB: m. [Ab: 
meydöminn^ mín. L. 3. Eg heldþann, Abc: Eg heldþað; B: 
það tel eg; C: Eg tel þann. 

— V. 27y l. 3 og V. 28, L 1—2 fattes i BC. 

— V. 27, L 3. kerti, Abc: kerta (ligesa i n. v."). 

— V. 28, L 3 er iia udvidet til et vers Qv, 27): 

Venda eg minu kvæðinu i kross: 
guð og María sé með ossl 
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Versefelgen i opskr. ABCll ses af denne tavfe: 



A: 


1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 


B: 


I . 3 2 . 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 


C: 


123456789 1(1 


II: 


1 




A: 


16 . 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 


B: 


14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 [27] 


C: 


11 . 12 13 14 15 16 17 18 19a 19»» 20' 20b 



G, v» t og 2 stá i hdskr, som ett vers^ med omkv€edene efter 
3dje og 4de linie. 



39. 

Draumkvæði 

eda 

Sljúpmóður miuníng. 



Fagert synger svanen 
den lange sommerstid : 
lystelígt at lege da, 
min lilje hvid I 
mens fagert synger svanen. 
1. 
Stifmoder gik tíl bure, 
— Den lange sommerstid — 
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hun vakte op me sá prade. 
— mín lilje hvid! 
fagert synger svanen« 

2. 

^(Stifmoder, rád du drömmen mínl 
jeg vil give dig gyldenskrin." 

3. 
^^lkke da kan jeg ráde ham, 
forend du selv siger drommen fram." 

4. 
t(Mig tyktes, at han mane 
skinnede over al Skáne. 

5. 
Mig tyktes, at sá favrt et trœ 
böjed sig over mit hoved ned. 

6. 
Mig tyktes, at den sorte ravn 
sattes pá min burebrand. 

7. 

Míg tyktes, ait s& favr en fugl 
sattes pl mit hovedguld. 

8. 
Mig tyktes, to ^tjerner klare 
alt p& mit bryst de sade. 

9. 

Mig tyktes end, den salte flod 
skylled hen over min fagre fod. 

10. 
Nu har jeg sagt dig drommen min: 
r&d du ham efter godviije din!" 
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11. 

^^Det díg drömte ban mlne: 
dig beder kongen af Sklne. 

12. 
Det dig drðmte det fagre træ: 
alt folket bojer for dig knæ. 

13. 
Det díg dromle den sorte raTn: 
alt bliver du med kongens barn. 

14. 
Det dig dromte den fagre fngl : 
son skal du fede, fager som guld. 

15. 
Det dig drOmle de sljerner klare: 
dine dettre og kongens de Tare. 

16. 
Det dig end dromte den salte flod: 
al tid vorder din lykke god. 

17. 
Nu har jeg rádet drommen din, 

— Den lange sommerslid — 

hav du kun selv dít gyldenskrín!^' 

— min lilje hvid! 
fagert synger svanen. 



Dansk haves denne víse i flere fuldstændigere opskrifler 
fra 16de og fra 19de árhundrcde. Hidindlil er kun 
trykt en af de sídste i Rasks ^^Morskabslæsn. f. d. 
danske almue" f. 1840, s. 578. 

Híorsk. stár en opskrifl hos Landstad, nr. 72. 
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8vensli. : Arwidsson, nr. 110. Ogsá kan jævnferes eo 
estnisk vise hos Neus, nr. 26. 



(^9 á: Giss. Sv.^ 51. b: kgl. fol., 48. c: G. iV., 48. 
B: cod. Holm., 2. C: Arnam. 151, d, 16. D: Gunnl. 
Jónss., 103. E: Arch. D, 7. F: Arch. B, 2. «: 
Arcb. A, 2. H: Arch. I, 5. I: Arch. K, 1. K: Arch. 
L, 6. Ií: J. Steph., 12.) 

Fagurt sýngur svanrínn 

um sumarlánga tíd: 

þá mun lyst að leika sér, 

mín liljan frið ! 

fagurt sýngur svanrinn. 

1. 

(fSljápmódir, ráðtu drauminn minn! 

— Um snmarlánga líd — 
eg skal gefa þér gullskrín. 

— mín liljan fríö I 
fagurt sýngur svanrinn. 

2. 

Ad mér þólti hann mání 
skína yfír alla Skáney. 

3. 

Ad mér þólti rótar-tré 
hánga hátt yfir höfdi mér. 

4. 
Ad mer þóttí fagur fugl 
renna á mitt skcmmu-gull. 
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5. 

Ad mér þóltí atjörnur tvær 
á mínum brjóslum sátu þær. 

6. 

Að mér þótti sjáfar-flód 
renna á milt skemmu-gólf. 

7. 
N(i hef eg sagt þér drauminn minn: 
ráðtu bann eptir vilja þin!" 

8. 
fjAð þér þótti bann máni: 
þfn bidr kóngr af Skáncy. 

9. 

Ad þér þólti rútar-tré: 
allur lýdr mun lúta þér. 

10. 
Ad þer þótti fagri fugl: 
þinn son verður fagr sem gull. 

11. 

Að þér þótli stjörnur tvær; 
kónga-dætur eru þær. 

12. 
Að þér þótti sjáfar-flód: 
þad verður þín æfin gód. 

13. 

Nú bef eg ráðið drauminn þinn : 

— Um sumarlánga tíð — 
eigðu sjálf þitt gullskrínl'' 

— mín liljan fríð! 
fagurt sýngur svanrinn. 
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Overskrift: Oraiimkvœði, UH; Sljúpmödnrs minDÍng; B; 

Sljúpmóður lívædi, FG. 
Omkvædets stamme findes alene i A. 
Omkvo'.d: 1) Um s. I. lid, C nogle gange: iángaD. 2) min I. 

fríd, Vharstundom: segír liljan fríd; Aa har to gangei fín 

f, fríð. 3) BDH overalt og C fem gange: og fagurt s. 

sv. ; E: ragnrt s. sv. um sóleyjar hlið. 
F. 1, Forud for det have CSH hegyndelsesverset: 

Sy'úpmóðtr gekl£ til bronna [Cv^ H: búda], 
vakti upp mey svo prúða. 

L. 1. Stjúpmóðir, F: Sijúpa; R: Fóstra. L. 1, drauminn 

minn, E: drauma mín. L. ^. gullskrín, Abe: gullskinn ; 

B: gullhring. 
V. 1-2. Mellem dem have BCllFCSIIlIi verset: 
UI: Eg get ekki ráðið hann, 

ÍB: þú hefir ekki sagl ) . 
I: nema þú segir [ """ *^«""- 

CDFGHIi^Hvernigkann [CDtFCHIi^á] egaðráðahann? 

ÍCDFCSIí: þú heGr ekki sagt mér ) ^ ^. 
H: eg hef ekki heyrl j ^ann [I.: þann]. 

li har her et andet vers (^2) sálydendei 
Að mér þóttí svartur hrafn 
seljast á minn skemmu-stafn. 
Svaret herpá er H, 9 Qmeilem tekstens v, 7 og (f): 
Að þér þötti.svartur hrafn: 
það verður kóngr þú áit við barn. 
V. 2y /. /. Að, Ii: það. L. /. hann, fattes i BFH. L. 2. 

BCDKFCSHlliIi: sk'era mér lukk úr hári. 

F. 3 fattes i 1. L. í. Áb, H her og i de tre nœste vers: Og. 

L. 2. CDF: hánga yfír höfði mér; F: það að mínu höfði 

hné; €vH: standa við min bæði kné ; H: ligsja fyrir fötum mér. 

F. 4, L 1. fagur, I: hinn fagri; UW^x líiill; H: hvítur. L. 2. 

BDCI: seijast á [F : í] minn skemmu-gingg; C: setjast á 

mín axlagull; F€SHIi: seijast á mitt böfudgull. L, 2. gull, 

Ac: gölf. 

F. 5 fattes i B. L. /. þóiti, AbH: þóttu. L. 2. C: sianda 

minniskemmn nær; DF: á mínum armi sátu [F: léku] þær; 

E: armínum munni runnu þær; CSHH : gánga [HH: standa] 
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mína höfði [K: brjösti] nær; 1: segast á min bsðí brjóst. 
F« 6, L /. sjáfar, C: mikið. L, 2. U: faila uppá mitt sk. g. ; 

WLi fljöla inn á miU sk. g. 1*: falla á mín klœðin göð; BíMi 

renna uppá mín kiæðin göð. L. 2. á, AbcCEI: ara. 
F. 7 /aere^^ t E; /jycíer i CSU: 

Nú er eg búin að segja þér^hann, ' 

hvernig sem þú ræður hann. 

L. /. drauminn minn, jibcC: drauma mín. L. 2, U: ráðlu 

nú mín stjúpmóðirin ; I: ráðtu sem þér likar. L. 2, ráðtu 

hann, AbcC: ráðtu þá; V: ráð þú. 
F. 8, L /. Að, II her: Að, men i v. 9, 10, 11 og 12: þar; »: 

það (/>gsá i de fíre n. r.); G: þar (,ogsá i de fire n ».). 

L. 1. hann máni, S*i4: máni. L. 2. kóngr, D: kóngrinn. 

L. 2. af, lieilF.F«IK: úr. 
V. 9 faltes i I. L, 2. BE: allur lýður lýtur þér; C: lýðrinn 

allurlýturþér; DF: allur lýðrinn iýtur þér; CvH: allarskepnur 

[H: þjóðír] iúta þér; K: flestir munu lúta þér. 
F. 10, L 1. fagri, Abc CKFH: fagur; G: sá fagri; I: binn 

fagri; Ul>: litill; K: h\iiur. L. 2. Abc: þinn verðr sonar 

fagr sem gull ; 

U : þínn sonr verður \ 

F: það er sonr þinn f ^^^ ^^^ , 

H: það er þinn sonur i 

I : það verður þér sonnr j 

G: þú elur einn son skæran sem guli; 

C: þinn mun sonrinn glóa sem gull ; 

H: það verðar sveinn, hann ^ 

£: ykkar sonur ' l glóir sem gall« 

K: það verðnr þér sonr, hann ) 
V, 11 fattes i B. L, 1. þóitij'HPK: þöltu. L. ^. H: fagrar 

meyjar verða þær ; CK: fagrar dætur verða [K: cru] þœr; F: 
- þínar dætur ern það; K: það verða ykkar dœtarnar; CSHI: 

það verða [H: eru] þínar [I: þér] dæiur tvær< 
F. 12, L 1. sjáfar, C: mikið. L, 2. B: öll þín æfi verður góð; 

UFCSHK: öll verður þín [H: ykkar] æ6n góð; G: þin 

mun verða æfin góð. 
V. 13, L 1. €SH: Ná er eg búin að ráða bann. L. 1. 
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draumiDn þinn, CE: drauma þín. L, P.Abc: en eigðu þö 
samt sjálf þitt gullskinn; B: eigðn sjálT þinn gullhringinn. 

Versenes felge i opskrifteme ses af denne tavle: 



A: 
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3 
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. 8 9 10 11 12 13 
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40. 

Marteins kvíða. 



JunkerMorten spor sine svende til ráds om, hvorlunde 
hao skal fk sin fæsleme Lusia af kloster. De ráde ham at 
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lœgge sig som dad pl báre. Han gör sá, og det sporges 
over al Danmark, at janker Morten er ded. Alle kloslcr- 
maerne gá ud og lage imod liget, som feres lil dereskirke. 
Efter messcn blíver Lusia alene tilbage ved liget, at synge 
og bede over det. Da rejser ban sig af báren og siger: 

^(Har du det, fru Lusia , 

og ræddes du ej for mig! 

ganger stander i Vivels gárd 

og trár fast efter dig. 

Her du dct, fru Lusia, 
du lad bortfare al kvide! 
hundrede mænd i harde jærn 
de monne efter os bide." 

Heres matte den harpeslæt 
sá vide under -e, 
der ban junker Morten 
hjemferte sin fæslema. 

tJd da ginge de klostermeer, 
lalede hver ved síg: 
jjGive Gud fader i nímmeríg, 
at engle vilde hcnte og mig!" 



Daiisk fíndes denne vise i storre udferligbed i flere op- 
skrifter fra 16de arb.; en sádan er Irykt i Levninger, 
I, nr. 4; og hos Abr., nr. 212. 
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(Cod. Holm., 12.) ' 

1. 

Júngherra Marteinn 
spurdi sveina sín: 
^^hvernig skal eg úr ríkjum 
lokka Lúciu mín?" 
Þar þeir vinna sigr alll innan borgar. 

2. 

^^Legdu þig á börur, 
lállu sem þú sért deyðl 
láttu engan manninn vita, 
þér sé lifíd medf' 

3. 

Fimtudagínn og föstudaginn 
sóltina hann fékk: 
iaugardaginn um nónbii 
kvikr á börurnar gekk. 

4. 
Fréttist þad um Ðanaveldi 
og borgina Rein : 
að júngherra Marteinn 
væri sig líf úr heim. 

5. 
Ut gengu þær klausturmeyjar 
saman i einum skara, 
þegar þær sáu Marteins líki 
að sínum gardi fara. 

6. 
Uti var messan, 
frárnar gengu sig heim, 
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utan frúín Lúcía, 
bún stár sig eplir ein. 

7. 
Saung hún honum psaltara, 
saung hún honum þá, þrjá: 
lifna tók þá Marteins líki, 
á borunum þar þad lá. 

8. 
^^Heyrðu það, friiin Lúcíal 
óttastu ekkí mig! 
gángvari stendr i Vífíls gard, 
þreyir hann eptír þig. 

9. ' 
Heyrdu það, frúin Lúcía! 
þú óllasl ekki stans I 
gángvarinn stendr f Fifíls gard 
og brynjað hundrad manns." 

10. 
Heyra má til hörpunnar 
suður undir ey, 
þegar júngherra Marleinn 
flutti sina festarmey. 

íl. 
Út gengu þær klausturmeyjar, 
talaði hver vid sig: 
^^gæfi þad gud í himnaríki, 
að englar sæktu og mig!" 
Þar þeir vinna sigr allt innan borgar. 
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Overskriften: Marteins kviða, stdr i hdskr. 

F. Ij L 1. jÚDgherra, saU her^ men i v, 4 og 10 star: 

jjomkiære/* 
V. 4, L 4. líf, skrivfejl for liðion? 



41. 

GuDnbjarnar kvæði. 



Ganbjörn af Oplandene (i Norge?} lœnges efter sin 
kæreste: Snefred, kong Svends datter af Grækenland 
(^hvormed vistnok her, som oftere, menes Garderige}. 
Hao drager did og sætter sig i kvindedragt med lin og sler 
ved borgeled, hvor kong Svend kommer ridende. HTor er 
da fra, mín stolte me? spor kongen. Fra Oplandene, siger 
Ganbjorn, men min mederne æt er fra de sydlige lande, og 
jeg" er i slægt med din datter Snefred. Rongen beder da 
den fremmede me gá i bur til hans datter og blive der en 
stund. Gunbjörn er íkke sen til at felge denne indbydelse; 
han mælder sig hos Snefred med de ord, at hendes fader 
har sendt hám, at være bendes tjenesteme. Af tcrner har 
jeg nok, siger han, sá vel som af gods og guld: 

Men sæt da dig pá hynde alt i din fagre skrud! 

sl gærne spor jeg tídende, og helst af Opland ud. 

^^Rygtetgár mellem lande, dog farer det tit med tant: 
hvad lyster dig at vide mest? det siger du mig 

for sandt!''^ 

Ett lyster mig at vide, det lyster míg mest at here: 
hvad hin unge Gunbjörn han lader nu virke og göre 
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^^Soekker lader ban virke, de ílyde pa sallen flod: 
han agler sig lil Grækland ad, og konning Svend imod. 

Snekker lader faan virke og fagre skibe i se: 

ban agter sig líl Grækland ud, at fæste sig en roe." 

Gud give faannem Gunbjorn sejr i sin bnine brandl 
s& ban Tinder under sig alt Grækenland. 

Gud give bannem Gunbjorn sejr i al sin færd! 

Gud unde hannem blíden ber hen til sin hjærtenskær! 

Gud gívc faannem Ganbjörn blde sejr og beld: 
at han mátte hjemfere som fæsteme mig selv ! 
Vi kunne jo tale frit sammen , siger Gunbjörn , da vi ere 
ene to: sig mig da, om dit hjærle bænger ved den unge 
mand! Snefred svarer: 

Ej er jeg les i ord og tro, jeg siger det uden svig: 
for vist skulde jeg ham Gunbjorn love, om det kun 

stod til mig. 
Da kastede han sler og hovedlin med de ord: sá ser du 
her Gunbjörn for díg. Snefred blev bade red og bleg: hun 
syntes, hun havde sagt vel meget. Da sagde Gunbjörn: 
£j tör du ved at blegne sl, hjærle allerkæreste min! 
alle de dage, jeg leve ml, jeg lonner dig ordene din*. 



Hermed er visen ude i de tre opskriftcr CDK og 
fattes da blde begyndelsc og ende. B tilföjer to vers, 
hvori Snefred udtaler sin frygt, Gunbjorn sin faste beslut- 
ning, at hun skal være borte med ham, för sol oprinder. 
Jk bar en længere slutning, som dog kendelig er af senere 
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oprindelse, hvorí berettes, at Snefred til sídst, for at for- 
hindre en kamp mellem Gunbjörn og hendes fader, felger 
bam af land. Dette er máske ogsi den rette ende pá visen, 
omendskont de vers, hvori den na fíndes, ere nyere end 
resten, fordi den gamle. slutning er labt. 



(A: k^l. okt., 7. B^.a: Arnam. 153, g, 8« b: Arnam. 

153, h, 4 [kun ett vers: 1 c]. C, a: kgU fol., 78. b: 

G. ív., 78. »: Arnam. 151, d, 10. E: J. Sleph., 25. 

W: Arnam. 153, e, 45 [kun det ene vers: 1 b].) 

1. 
Gunnbjorn á Upplöndum 
fengið hefír hann pín: 
allan aldur þreyir hann 
eptír unnustu sín. 

Kónga börn hafa sorg fengíd. 
eða:P6 er enn sami vilinn minn lil hennar. 
eða: kt rauðu gulli eru strengírnir snúnir. 

1 b. 
Gunnbjurn á Upplondiim 
fángad hefír hann sút, 
þvi hann rennir huganum 
til Grikklands út. 

1 c. 
Faldar hann sig med 
hofuðdúki smá, 
þvi hann hugði að hylja 
sín augun blá. 
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2. 

Faldar hann sér med pellí 
og með silkiklút: 
seltist hann í borgar hlid , 
þar kóngrinn rídur út. 

3. 

Og 80 svaradi kóngurinn, 
hann riður honum nær: 
jfhvadan af löndum ertu, 
hin volduga mær?** 

4. 
^Af Upplöndum, en Sudurlöndum 
er móduræltin mín: 
skylt á eg vid Snjáfridí, 
dóttur þín." 

5. 
^^Eigir þú skylt vid Snjáfrídi , 
gáðu þig upp i lundl 
ráð hefír mín dóttirin 
ad dvelja þig um stund." 

6. 
Strax sem hann orðlof 
af kónginum fékk , 
hann Gunnbjora so snúðugt 
i kastalann gekk. 

7. 
Og so svaraði hún Snjáfrídur, 
hún leit undir sín skinn: 
^jhver gaf þér orðlof 
að gánga hér inn?'' 
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.8. 
^jÞinn faðir gaf mér 
orðlof í gæri, 
ad eg skyldi verða 
þin þjónustumær." 

9. 

^^Nóg á eg gullið, 
og nóg á eg fé, 
og so niargar þernurnar, 
ad þjóna mér. 

10. 
Set þig nidr á dýnuna 
med þitt skraut og 3kart! 
þú munt kunna ad segja mér 
af Upplondum mart." 

10 b. 
^jMarl fer um bygðir, 
skrökvað er það ÍQest: 
á hverjum er þér blutnum 
forvitnin mest?" 

11. 

^^Á einum er mér blutnum 
forvimin mest: 
bvað bann ríki Gunnbjörn 
lætur smiða flest." 

12. 

^^Hann lætr ekki smíða 
nema smáskipin ein: 
ætlar bann til Grikklandá, 
að berjast víð bann Svein. 
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13, 

Hann lætr ekkí smida 
neroa smáskíp og fley: 
ætlar hann tíl Grikklands , 
að fesla sér mey." 

14. 
^fGud gefi honum Gunnbirni 
sígur á sinn brand: 
so hann geti 'unníd 
allt Grikkjaland I 

15. 

Gud gefí honum Gunnbirní 
sígur og so traust: 
so hannn getí aptur komid 
þetta sama haust! 

16. 
Gud gefi honum Gunnbirní 
sigur en öngva pin, 
og so líka byrinn 
til ad biðja mfnl 

17. 

Gud gefí honum Gunnbirni 
sigur og so dád: 
so hann geti aptur komið 
og sjálfri mér nád !" 

18. 
^^Hvað varðar um hvað eg talal" 
eg er hjá þér ein: 
er þélr nokkuð hugurino 
á manninum þeim?" 
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19. 

^^Engin er eg flapurkona, 
fer eg sizt med hád: 
gíptast skylda cg Gunnbírni, 
ætli eg min ráð." 

20. 
Sviplir hanD af sér 
hofuddúki smá: 
^^hér máttu, hin rika frúin! 
Gunnbjorn sjá.'' 

21. 

Blikna tók hún Snjáfríður 
með si(t skraut og skart: 
því hún þóttíst talað hafa 
heldur til mart. 

22. 

^^Ekki þarftu ad blikna, 
Snjáfríður mfn! 
ekki skal þér gjald verða 
að ordunum þín." 

23. 

Töluðu þau framar, 

tjáð er það mér : 

^^hvort skal eg, mín Snjáfrfður! 

hvarla með þér? 

24. 
HeG eg eigí hrausta menn , 
né skípastól minn, 
eigi heldur skildi 
eður sverðin stinn. 
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25. 

Værí hér minn stríðs-styrkor 
og voldugur her, 
Tildi eg strída á Svein kóng 
og ná sjáirrí þér." 

26. 
^^Móti er það mínum vilja, 
þú ónádir hann Sveín: 
þar bid eg ellegar af 
bótaiaust mein.^' 

27. 

Hvort þau hérum hjöluðu 

fátt eður mart: 

hán gekk sig á braut ^ 

með silt skraut og skart. 

28. 
Og med honum Gunnbirni 
hún gár sig á braut: 
gekk upp þeirra hagur, 
en frá eymda þraut. 

Kónga born hafa sorg fengid. 
eða:Pó er enn sami vilinn minn til hennar. 
eða: ki rauðu gulli eru strengirnir snúnir« 



Overskrift, B: Gunnbjarnar kvæði. 

Omkvæd. Könga börn hara sorg feDgið, ABF; þö er enn 
sarai vilinn mÍDn lil hennar, C [Ca har én gang: hinn 
f. enn]; Af rauða gulli eru strengirnir snúnír, IIJE [D 
har én gang: snúnu]. 



Digitized by 



Google 



41. GUX^KÐJARNAR KYÆÐI. 71 

F. / stár kun i A. 

V. 1 b er alt hvad vi have af Wm- 

V. 1 c er B, v. í. 

F. 2y fattes i Ð. — B (2*): 

Faldar hann sig með — ^ höraðdúki breid, 

settist hann í borgar hlið — sem köngurínn reid. 

e^ V. 1 = B, V. 2 [L. 1 : Skaatar f. Faldar, sér f. sig; /. 

3: við f í; /. 4: þar k. um reið]. — S), v. 1: 

Faldaði hann úngi Gunnbjörn sér — með höruðdúki breiðum 

settist bann í borgar hlið, ^ þar Sveínn konúngur reið am. 

F. 3 fattes t D; SS: En þvi svaiar hann Sveinn konúngur^ — 

hann reið bonum svo nær: 
hvaðan ertu aflöndunum, — voldugamær? 

L. 1 — ^. H: þegar bann kónginum — kom svo nær^ C: þegar 

kóngurinn þelta sér — og kemur svo nær. L. 3. af, B: úr. 

L. 3. ertu, C: eruð þér. L. 4. hin, C: min. 
F. 4 faites i D. L. 1-^2. C: IJti i löndum — er móðurætt mín; 

E: Um» suðnrfold og austurlönd — móðnrætt er mín. 

L. 1. B: Á Uppl. og Suðurl. L. 3. Wíi ei; á skylt við S.; 

C: eg er skyld S.; E: á eg skylt við Snjófriðí {sál. har 

K overalt dette navn). 
F. 6 fattes t B. L. i. B: Ef þú átt sk. v. S.; C: Ef þú ert 

sk. Sn. L. 2, B: gáðu þig undir lund; E: gakktu helm i 

lund; C: þá hafdu þig heim i land. L. ^. K: hún hefir ráð 

til þess. L. 3. ráð hefir, B: ráð á; C: ráði þvi. 
F. 6 fattes t B. L. 7. B: þegar hann orðlof; C: þegar hann 

leyfi; E: Strax sem hann lcyfí þetta. L. ^. E: afkonúnginum f. 

L. ^. B: svo s/iúðugt hann G. ; E: svo snúðuglega G. ; C: 

snar var bann G. (Ca har overalt navnet Gunnbjörn, Cb 

derimod: Gunnar). 
F. 7 fattes i B« L. i— ^. BC: Bleikna fC: Roðna] tök hún 

Snjáfríður ^ undir sin skinn; £: En því svaraði Snjöfríður 

— og brosti undir sín skinn. L. 3. þér, C: yður. L. 3. 

orðlof, E: leyfi. 
F. 8f l. í. Wii Faðir þinn hefir gefið mér. L. /. þínn faðir, B: 

Faðir þinn. L. 2. orðlof, BBE: það orðiof. L. 3. verða, 

CB: vera. 
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F. 9 fattes i C; E: Nög hefi eg gallið hér, — og nóghefi egféd, 
þernarnar líka — að þjóna mér með. 

L.2. fé, 1111 : féd. L. S, B: líka á eg þ.; II: nógar fæegþ. 
F. 10, E: En þvi svarar Snjófríður, — búin i siu skart: 
þá niant kunna úr útlöndam — að segja mart. 

L. /. U: Sezta upp í bekkinn. L. í. Sct, BC: Sella. L. 2, 

11 : m. þ. hár og sk.; II: gjörðu þér hægt. L. 3-^, B: 
þú munt hafa úr öllam löndum — að segja mér svo marU 

L. 4. Ca: úr mörgam löndum mart; Cb: úr iöndanum so 

mart; II : af löndunam mart. 
F. 10 h o: II, V. 11; fattes % All; £ har et tiisvarende 

v.(lO): llenni svarar hann Gunnbjörn — og lét ei á þvi frest: 
af [3:á?] hverjom er þér fréitunum — forvíthi mest? 

C har af dette og det f/gde gjort ett v, (í^) : 
Á hverjum er þér hlutanum [Cb: hlutnuni] — forvitnin roest? 

Hvar er hann [Cb: hinn] rikí 6. — sem lætur sroiða flest? 
F. lly /. 1^2. II: þú munt kunna að sepja mér — af lönd- 

anum flest. L. 1, E: Á þeíro er mér fréttunum. L. J. riki, 

K: úngi. L. 4. flest, II: mest. 
V. 12 fattes i B. L. 1. ekki, CbD: eí. L. 2. Cz atan 

stórskípin eín; II: ncma lángskipín eiiv; E: nema lángskip og 

flein. L. 3. CE: hann æilar t. G. L. 4. beijast, II: tala. 

L. 4. bann, fattes i E. 
F. 13^ l. 1. ekki, B: ei; fattes i Cb. L. 1. sroiða, B: skipa 

út. L. 2. nema, fattes i Cb. L. 2. smáskip, BDE: láng- 

skip. L. 3. ætlar hann, CK: hann ætlar. L. 3. til Grikk- 

lands, Ca: i Grikkland. L. 4.19: að sækja sér mey^ C: að 

fá sér væna mey; D: að sækja ríka mey. 
F. 14^ l. i. D: Yeit eg honum G. L. 1. Guð, E: Hamíngjan. 

L. 1 — 2. Mellem Gunnbirni og signr stár i A ved en skriv- 

fí'jli Sigurbirni. L. 2. sigur, B: sigrinn. L. 3-^4. CBB: 

svo [D: þó] hann geti unnið mig — og allt Grikkland. L. 4. 

Grikkjaland, B: Gríkkland. 
F. 15 fattes i BCDE. 

F. 16 fattes i BCD. L. 1. Guð, E: Haminyjan. 
F. 17 fattes i BDE. L. 2. dáð, C: náð. L. 3. C: svo hann 

getí komið hér. L. 4. sjálfri, Cm: sjáirur. 

18^ l. 1. BE: þaðgildir einu hvað viðtölum; C: Við hirðam 
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ekkí hvað vid töliim; II : Hvad varðar hvað við tölam. L. 2, 

B: við erum hér ein; II: vid crum ein; C: meðan eg er hjá 

þér eiD. L. 3, C: er þér nokliud hugur; E: er þér nokkar 

hugar; IB: er þér nokkur hugurinn; H: ieikur þér hugar. 
V. f9^ L 1. Engin er eg, BCDX:: Eg cr engin [C : lítil]. L. 

/. flapurkona, E: flöpukanna. L. 3, C: Gunn. sk. e. g. ; 

BH: hoDum sk. e. g. ; E: eiga skyldi eg hann Gunn- 

björn. L. 4. C: æ. e. sjálf m. r. ; £: ef œiti eg ráð; II : 

hefði eg m. r. 
F. 20, L 1--2. E: Svipli hann af höfði sfnu — dúkinum blá. 

L. /. B: Ofan svipti hann Gunntjörn; C: Flettir hann af sér; 

H: Kastar hann af sér. L. 3, hin ríka fiúín, BD: h. r. frú^ 

C: nú ríka frú; E: únga frú. L. '^. Gunnbjörn, BCD: hann 

G.; E: hann lika G. 
F. 21. £: Bliknaði hin únga Snjöfiíður — með sitt fagra skart: 
hún þöttist hafa flcipiað -^- heldur lil of mart. 

L.l. Blikna, C: Roðna. L. 2. D: ucdir sitt skart. L.3—4. 

B: að hún þóttist hafa — talað of mart. L. 3. talað hafa, 

D: hafa talað. L. 4. til, Ca: of. 
V. 22^ L 1—2. B: Ekki þarftu Snjárriður — að bleikna andir 

þin skinn. L. 1. E: E. þ. svo að bl. L. 2. C: unnusta mín. 

L. 3. C: ei skulu þér að gjaldí koma; D: þér skal ekki að 

gjaidi koma« L. 3. gjald, E: klandur. L. 4. B: að orðum 

þÍD; CD: orðin þín. 
V. 23 — 2S.^ Disse seks vers fíndes kiin i A og ere kendelig 

en nyere tildigtning; CDÆ slutte med forr. v.; B har 

endnu to andre snlydende: 

(v. 20. ') Eg má ckki, Gunnbjörn, — fara með þér: 

sött elur sjúkan, — og hamlar það mér. 
(v. 21.^ Eg hirði ekki, hver það — bannar eða býður: 
burtu skaltu, Snjáfríður, — áður ea sól liður. 
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Versenes felge % opskrifteme er denne: 



A: 


1 .. 2 8 4 6 6 7 


8 9 10 . 11 12 13 14 


B: 


..1234567 


8 9 10 U 12 . 13 14 


C: 


... J 2 3 4 5 6 


7 . 8 9 . 10 11 13 


II: 




12 3. 4667 




E: 


... 1 2 3 4 5 6 


7 d 9 10 11 12 13 14 


F: 

A: 


.1 




15 16 17 18 19 20 21 22 . 


. 23 24 25 26 27 28 1 


B: . . . 15 16 17 18 19 20 21 


C: . . 12 14 15 16 17 18 . 






H: 


. . . 8 9 10 11 J2 . 








E: . J5 . 16 17 18 19 20 . 1 






1 



42. 



Vilhjálms kvæðí. 



Guttorm kommer hjem fra tinge; hans sesler Vendel- 
mod tager imod bam og spör om lidende. Guttorm siger, 
at bendes fæstemand, Vilbelm den lyske er ded. Vendel- 
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mod vil ikke tro det: hendes drömme have sagt hende, at 
bun skal se ham í Hve. Broderen foresl&r hende nu en 
række af bejlere, dem hiin dog aile afviser: hun vil ikke 
have den mand, der udmærker sig ved sin sang, li, siger 
bun, ham faltes mod; hun vil ikke have den udmærkede 
styresmand, li belgen sviger sl mangen; hun vil ikke have 
den kunstfærdíge smed, ti sort er ban, og krumböjet bliver 
han; hun vil heller ikke have Jon stallerson, men för 
sidde ene sin livstid. Da kommer en sm&dreng ind i hallen 
med de ord : nu véd jeg mere end i alle tilsammen : jeg 
sá sekslen skibe komme sejlende esterfra, og deterViIhelm 
den tyske, som rlder for alledem. Var det kun sandt, 
siger Vendelmod, da skulde jeg give dig alt det guld jeg 
ejer. Ja, er det ikke sandt, svarer drengen, s& m& du 
bænge mig sá böjt som du kan se. 

Villum og hans væne huslru de vare i hn sl fro: 
gave de den liden smldreng fulde seksten bo. 



A. 



(a: Arnam. 153, g^ 7. b: Arnam. 153, h, 5 
[kun Iste vers].) 

1. 

Guttormur rídur sig 
af þingum heim: 
úti sitr hún Vindilmóð 
og fagnar þeim. 
Öl segir allan sinn vilja. 
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2. 

,^[Heyrðu þad] Guttormur, 
bródir mínn: 
hvað cr nú litt 
á þíngum þín?" 

3, 
^^Þau hef eg tidindin , 
sem þér líkar versl: 
daudur er hann VilHjálmur, 
sem þíg heGr fest." 

4. 
^^Svo hafa mér draumarnir 
gengið i ár: 

aptur mun eg hann Vilhjálm 
á liíinu sjá." 

5. 
^^VindiImód, min systir! 
villt þú þann mann, 
sem á allan hátt 
sýngja kann?" 

6. 

^^Ekki vil eg þann mann, 
sem sýngja kann: 
huglausu hjartanu 
stýrir hann.'' 

7. 
^^Vindilmóð, mín systír! 
viltu þ*ann mann, 
sem á allan hátt 
sigla kann?" 
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8. 
^^Eg vil ckki þann mann, 
sem sigla kannj : 
báran blekkir 
svo margan mann.'' 

9. 

jjVindiImóð, mín syslirl 
villu þann mann , 
sem á allan hátt 
smíða kann?" 

10. 
^^Eg vil ekki þann mann, 
sem fyrir aflinum situr: 
líkist hann svínum 
og verður niðurlútur." 

11. 

^^VindiImóð, min systir! 
viltu þann mann : 
Jón stallarason 
heitir hann?'' 

12. 

..Eg hirði ei um 

þinn stallarasvein : 

svo lengi sem eg lifa má 

þá ræð eg mér ein." 

13. 

Þar kom einn litiU piltur 
gángandi í hðil: 
^^nú er eg einn vilrari, 
en þið eruð öll. 
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14. 

£g sá sigla sextán skíp 
auslan undir fjull: 
Vilhjálmur binn þýzki 
hann á þau öll.'* 

^fih þad STO satt, 
sem þú segir mér: 
nóglegl gullid í veroldinni 
skyldi eg gefa þér." 

16. 
^fih það ekki salt, 
sem eg segi þér: 
láttu mig hánga 
svo hátt sem þú sér." 

17. 

Vilhjálmur hinn þýzki 
og hans kæra frú 
þau gáfu sinum sögumanni 
sextán bú. 
Öi segir allan sinn vilja. 



B. 

(Arnam. 153, e, 24.) 



Rögvaldur kom 
af þingi heim: 
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úti slód hún Endermon 
og fagnadi þeim. 
Öl mælir allan sinn vilja. 



A , V, 2 — 3 std i hdskr, som ett vers, Ligesá v. 7^S^ 

9^10, 11-12. 
— V. 13, l. 3. eínn, hdskr.: cno. {Jfr. nr. 30 A, 33.) 



43. 

Eitarbjiiunar kvæði. 



Kírstin (itC), Gunild (B) eller Sídsel (D) havde 
tre sonner, som hun aldríg gad se. Med sin ternes hjælp 
beredcr hun en giftig drik (A siger, at giften kom fra en 
orm, som de grove op af jorden), og den byder hun sön- 
nerne.- Den ældste sön beder hende selv drikke ferst; hun 
nndskylder sig med, at der er fastedag, men má dog smage 
drikken, hvorved hendes falske hjærte brister. 



Svensk haves samme víse, i en opskrift efter nutidens 
tradition i Vermland, hos Arwidss., nr. 89, der 
begynder: 
Fru Gundela hon glr sig till bergrummet fram: 
— tungt fallcr mitt unga lif — 



Digitized by 



Google 



80 43. EITURBYRLUNAR KYÆÐI. 

^^Hur skall jag fl lifvet af styfsöner min?" 
— men hon förr&der silt unga lif. 
Hioríik genGndes visen som sídste halvdel af ^fSignelilI á 
hennes synir," Bugge, nr. 20. Dennes ferste hælvt 
svarer derimod til en anden dansk-svensk vise : Syv, 
nr. 16; Abr., nr. 176; Afzel., nr. 56; Arwidss., nr. 
58; norsk hos Bugge, nr. 19. 
Fjærnere beslæglet er en dansk víse, i flere opskrifter fra 
16de árh. , af hvilke én er trykt i Híst. biogr. samlinger 
(1851), s. 501. Her er det sin söns brud, som fru Mette 
vil tage af dage ved en drik, brygget pá giftige urter« Sön- 
nen herr Peder neder hende til sejv at smage den ferst, 
skönt hun undskylder sig med , at det er hendes fastedag ; 
og sá snart den kommer over hendes læber, falder hun 
ded om. 



(Arch. L, I.) 
1. 



Kristin átli syni þrjá, 

— Öldin man tíl hófa — 
aldrei mátt^ hún þá alla sjá. 

— það koslar svo margan gullpeníng í lófa. 

2. 

Kristín talar vid þernu sfn : 
^eg vil brugga svíkavín." 

3. 
Orm einn grófu þær upp úr jörð: 
iil voru þcssi svikin gjðrd. 
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^^Drekklu af horni, sonur minn! 
eg beíi bruggad þér heilsuvín." 

5. 
^jÐrckklu af horní, módir, fyrsl! 
þig heOr meira í morgun þyrsl.'^ 

6. 

^jEkki má cg drekka það: 
föstudagur er i dag." 

7. 
Þegar leid ad morni , 
þá drakk hún af horni. 

8. 
Þegar það kom á túngu, 
kveid hún 'strídi þúngu. 

9. 
Þegar þad kom á túngu rœtur, 
aldrei trú' eg hún biði þess bœlur. 

10. 

Þegar þad kom á barka, 
þá sprakk bennar hjarta. 

11. 
j^Guð fyrirgefi þér, móðir mín! 
þú hefir bruggað svikavSn.^' 

12. 

Vendi eg mínu kvæði i kross: 

— Öldin man lil hófa — 
Kristr og María sh mcð oss! 

— það kostar svo margan gullpeníng i lófa. 
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B. 

(J. Sleph., 14.) 

1. 

Gunnhildr álti syni þrjá, 

— Grætr hin bjarla bauga risl — 
hún vildi ekkí alla sjá. 

— um kveld og morgna; 

hvad bar þá til, þýd mín liodin þorna? 

2. 
Talar hún vid þernu sín: 
„kanntu ad búa til svikavín?" 

3. 
^^Já, mín kæra, eg þad kann: 
níu vetr eg verk þad vann." 

4. 
Hún bar þad þeim ýngsta: 
hann fékk þeim enum elzta. 

5. 
^jTafc við, móðir, og drekktu fyrst! 
þig hefir meira í morgun þyrst." 

6. 
Það kom á hennar túngu: 
svo sprúngu hennar lúngu. 

7. 
það kom á hennar hjarta: 

— Grætr hin bjarta bauga rist — 
það sprakk í marga parta. 

— um kveld og morgna; 

hvað bar þá til, þýð mín lindín þorna? 
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€. 

(Arnam. 153, e, 20.) 

Rrístin á sér syni þrjá , 

— Garparnir gengu — 
engan þeírra mátti hún sjá. 

— ura grundir hralt; 

Ijós brennr yfir benni liljunni glalt. 



D. 

(Arnam. 153, e, 59.) 

Sesselja stód undir bliða, 
hún sá sína synina rida. 
Og talar við þernu sín. 
Eg var úng í græna lund gengin. 



Kvæði af Nikulási. 



Herr Nilavs klaéder síg en morgen arle i sílkeskjorte og 
kjortel red, iader heste sadle og rider mcd sine svende i 
herr Peders gárd, hvor han modtages med de ord: 
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Velkommen, Nilavs, broder min! 

gak du i loft og drik der vin! 
Peder byder ham et horn med mjed, men eddeikorn flede 
dcri, og Nilavs feler straks dríkkens dedelige virkning. Han 
rider da tilbage og tænker at ná hjem , för áeócji fár bugt 
med ham; men í skoven falder han ded af sadelen. Hans 
svende fere ligel hjem, og hans hustru, som ser det fra 
tárnet, hvor hun stár, falder ded om ved det syo. Sá 
lagdes de begge i grav tílsammen. 

Sáledes A; B kalder mordercn kong Salomon og nævner 
ikke huslruen; svendene bære hans lig pá skjold og jordé 
det i viet muld. 



(a: Giss, Sv., 10. b: kgl. fol., 10. c: G. ív., 10.) 

1. 

Árla myrgins, klerkrinn saung, 
Nikulás klædist í sinni sæng. 
Hann fór l sinu kyrlil reyd. 
Hann til hófa reid, bún sá hann aldrei optar. 

2. 

Kyrlil reyð, 

silkitreyjuna fyrir sinn deyd. 
^ Spennir hann ad sér beltid breitt. 

3. 

Beltið breitt, 

hvergi sást þvSlíkt annad neitt. 
Nikulás talar ?id sveina sín. 
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4. 

Sveina sfn: 

^fþér skulud södla hesta min 
Sudlid Ðleik og södlid Brún! 

5. 
Söðlið Brún! 

vær skulum ríða í Pélurs tún.'^ 
Þegar þeír komu i borgar blið. 

6. 

Borgar blið, 

úti stóð Pétur með sítt lið. 

^^Velkominn, Nikulás, bróðir minn ! 

7. 

Bróðir minn, 

gakk i búð og drekk hér vín!'' 
Hann fékk honum eílt mjaðar born. 

8. 
Mjaðar born, 
þar flaut niðri í eilur-korn. 

Fyrsta drykkinn að hann drakk. 

9. 
Að bann drakk, 

breíða beltið frá honum sprakk. 
Annan drykkinn að bann drakk. 

10. 
Að hann drakk, 

þá fann hann sítt bjartað sprakk. 
Nikulás talar við sveina sín. 

8 
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11. 

Sveina sín: 

^^þér skulud söðla hesta mfn. 

Södlid þann sem beztur finnstl 
12. 
Beztur finnst. 
nú skal rida, medan lífíð vinnst.'^ 

Þegar þeir komu á eino skóg. 

13. 
Á einn skóg, 

Nikulás leit sitt iijarlablód. 
Nikulás féll úr södli nidur. 

14. 

Södli niður, 

hans kæru svcínar stódu þar vidur. 

Bjuggu þeír um hann titt og opt. 
15. 
Títt og opt, 
og fluttu hann heim í sín lopt. 

Jómfrú út i turni stód. 
16. 
Turni stóð, 
hún sá, hvar lík ad gardi fór. 

Hún studdist við einn línuslreng. 

17. 

Línustreng , 

þeirrí hustrú lá vid spreng. 
Þar var meiri grátr en gaman. 
18. 
Grátr en gaman : 
tvo fóru líkin í sleinþró saman. 
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Yendi eg mínu kvædi I kross. 
Hann tíl hófa reid, hún sá hann aldreí optar. 



B. 

(Arnam., 153, a, !•) 

1- 

Árla morguns, kiukkan saung, 
Nikulás klæðist í sinni sæng. 

Nikulás klæðist með kyrtil reyd. 
— Eg man vei orðin þín, 
mjúklát er menskorð, og minnstu mínl 

2. 

Nikulás klædist med kyrtil reyð, 
siikiskyrtu fyrir sinn deyd. 

Spennir hann ad s^r beltið breitt. 

3. 

Spennir hann að sér beltið breitt, 
þad kostar ei minna en þúsund merkr. 
Níkulás talar við sveina sín. 

4. 
Nikulás talar við sveina sin : 
^þhr skulud söðla hesta mín. 

Hestr er blakkur, söðull er brúnn. 

5. 
Hestr er blakkur, sodull er brúnn: 
vér skulum riða á Salómons tún.'' 
Þegar þeir komu á Salómons garð. 
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6. 

Þegar þeir komu á Salómons gard, 
Salómon kóngur úti var. 

(^Velkominn, Nikulás, heím til mfnl 

7. 

Velkominn, Nikulás, heim til mín! 
hér er bland og skíra vin." 

Fyrsta drykkinn, er hann drakk. 

8. 
Fyrsta drykkínn, er hann drakk, 
bcltid breida af honum sprakk. 
Nikulás talar við sveina sín. 

9. 

Nikulás talar við sveina sín: 
^^þér skulud sðdla hesta mín. 
Hestinn þann sem beztur fínnst. 

10. 
Hestion þann' sem beztur fínnst, 
vær skulum ríða, meðan lífid vinnst.'' 
Þegar þeir komu á Salómons skóg. 
IL 
Þegar þeir komu á Salómons skóg, 
þar lét hann sitt hjartablód. 

Þeir tóku hans lík og lögdu á skjold. 

12. 
Þeir tóku hans lik og lögdu á skjold, 
og létu hann so í vfgda mold. 
— Eg man vel orðin þín, 
mjúklát er menskorð, og minnstu vel mfn ! 



Digitized by 



Google 



44. KYÆÐI IF MUULÁSI. 89 

Overskrift: Evæðí af Nikulási, A. 

A. Omkvæd. Uann líl, be overalt: Hann svo tíl. 

— V, In L 1. bc: Árhsi morguns klukkan saung. (a*« klerkrinn 
máske forvanskning af: lerkinn.) L, 2. klæðist, bc: klsddist. 
L, 3. reyð, c: breið QUgesd i n. ».). 

— V. 2y l, 2. treyjuna, bc: ireyjunDi. 

— V. 3j l. 2. sást þvilíkt, bc: þvílikt fannst. 

— 1?. ^, í. /. b: í borgar hlið. 

— V. 7, l. 2. búð, bc: borg. 

— V. ^, /. 2. niðri, b: niðr. L. if. i, c: í eitt. L. J. að, bc : 
er (b ligesá i n. v. l. 1). 

— V. 9^ l. 2. breiða beltið, bc: beltið breiða. 

— t?. 12^ l. 2. vinnst, bc; a: endst. 

— V. 13y l. 2^ leit, bc: sá. 

— o. 15^ L 2. heimísín, ciisineigln. L. J. út, b: appi, c : app . 

— V. 16y /. /. b: 1 turni stóð. 

— V. 18 j l. 2. líkin, bc: "»1. 



na. 

Harma bótar kvæði. 



Jomfruen bar en lönlig elsker. Ingen vidste deraf, 
aden hendessester; hun sagde det tii deres moder; moderen 
lod DOgle ord falde derom, som kom for jomfruens broder 
(AD) eller fader (BC). Han lader bende kaide og spor, 
om det er sandt, bvad ban bar bert om bende. Hun nægter 
alt, men sælges dog til et fremmed land. Ðer er bun ferst 
trælkvinde bos en rig greve elier ridder: boldes om 
dagen til strængt arbejde og er om natten ene med sin 
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sorg. Hun bliver solgt anden gang og kommer da i sin 
elskers (en greves eller ridders) eje, og da er sorgen sluk- 
ket: om dagen spindcr hun silke og lin, og om natten 
sover hun hos kæreste sin. 
Dansk haves denne vise, endnu utrykt, i flere opskrífter 

fra 16de árh. En af dem (i Karen Brahes foliohdskr., 

nr. 172) lyder sá: 

1. 

Jcg var mig sá lidet et barn, 

— Sá listelig lover man liden en lilje — 
jeg tog en ungersvend i min arm. 

— for elskov fanger man sorrig. — 

2. 

Ðet stod sá i otte ár: 

og ingen det vidste, og ingen det fra. 

3. 

Sá lod jeg mig lyste: 

jeg sagde det for min soster. 

4. 
Sl kom hun det sá víde i ord, 
at det kom over min faders bord. 

5. 
Min fader han-sendte bud til mig, 
bad, jeg skulde komme og tale med sig. 

6. 
Og længe stod jeg og bersted mit hár: 
^^min kærest! du est min störste attrl." 

7. 

Jeg stod sl længe og lydde derpá: 
jeg turde ikke i stuen indgá* 
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8. 
Op jeg lod, og ind jeg tren: 
bænken' var omsat med frænder min\ 

9, 
De var omsat blde neder og op: 
de vilde mig ondt, og ingen godt. 

10. 
Min fader sagde, jeg skulde kvæles: 
min morbroder sagde, jeg skulde sælges. 

11. 

Min morbroder sagde, jeg skulde sælges: 
min moder sagde, jeg skulde læres. 

12. 
Ðe skad mig ud i sádan en nad, 
at jeg mátte gange og beáe mit bred. 

13. 
Dc sked mig ud i sádan en vánde, 
at jeg málte fare i fremmede lande. 

Da kom der en dad pa det land: 

at der dade bort báde kvinde og mand. 

15. 

Der dade bort fader og moder, 
min sester og min broder. 

16. 
Ðer dede og bort al min slægt: 
sl var jeg ene af al den æt. 

17. 
Sá bades mig til den samme svend 
sá blev jeg frue pá det land. 
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18. 

Den, míg gav förre báde el og mad, 
den gjorde jeg siden af hjærtet glad. 

19. 
Ðén, mig gav förre et lidet stykke bred, 

— Sá lislelig lover man liden en lilje — 
den bjalp jeg siden af al deres nad. 

— for elskov fanger man sorrig. 

Fœr0lsR haves flere ulrykte opskrifter; en i Schroters 
hdskr. (ny kgl. saml. 346/8vo), nr. 16 begynder: 
£g elskadi mær ein svein i lön, 
og tad visti ongin utan eg og hann. 



A. 

(a: kgl. fol., 87. b: G. ív., 87.) 
1. 
Einum unna eg manninum 

— Á medan það var — 
heima á föður míns garðinum. 

— og það fór þar; 

þó hlýt eg minn harm að bera i leyndum stað. 

2. 
Enginn maðr það vissi, 
nema mín ýngsta systir. 

3. 

Systir sagði móður frá: 
svo vissu það allar þrjár. 

4. 

Móðir talaði nokkur orð: 

svo kom það fyrir bróður míns borð. 
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5. 

Bródir gjorði bod til mín 

og bad mig gánga l höll til sín. 

6. 
Hægra fæti í höllina slé: 
^jSÍttu heill, bródir! og hvad viltu roér?" 

7. 
j,Er það satt, sem mhr er sagt, 
ad þú hafir ást vid riddarann lagt?'' 

8. 
f^Ei er það satt, sera þér er sagt, 
ad eg hafi ást vid riddarann lagt.^' 

9. 
Bróðir var mér ekki trúr: 
hann seldi mig burtu landí úr. 

10. 
Seldi hann mig á annað land, 
einum ríkum greifa l hand. . 

11. 
Greifinn var mhr nokkud trúr: 
seldi hann mig landi úr. 

12. 

Seldi hann mig á annad land, 
mínum bezta vin i hand. 

13. 
Ðaginn trad eg múr og torg, 
en nóttina svaf eg med engri sorg. 

14. 
Daginn drakk eg mjod og vín, 
um nóttina svaf eg hjá unnusta mín. 
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15. 

Vendí eg minu kvæði i kross: 

— Á medan það var — 
gud og María ah með oss! 

— og þad fór þar^, 

þá þurfti eg ekki harm að bera i leyndum stað. 



B. 

(Arch. D, 60 
1. 

Einum unni eg manninum 

— Á meðan það var — 
i míns foðurs ranninum. 

— og það fór þar; 

þá hlaut eg minn harm að bera i leyndum stad. 

2. 
Enginn af þvi vissi, 
utan mín ýngsla systir. 

3. 
Systir sagði módur frá: 
svo vissum við þad allar þrjár. 

4. 
Móðir talaði fáein orð: 
svo komst allt fyrir födur míns borð. 

5. 
Faðir minn kallar á sveina sín: 
^jleiðið hingað dóllur mínl'' 

6. 
Faðir minn sló mig pústr á kinn, 
svo blóðið flaut um möttulinn. 
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7. 

Fadir minn sló míg pústra tólf, 
svo blóðið flaut um hallar gólf. 

8. 
Eg var gefin og eg var seld 
einum ríkum riddara á vald. 

9. 
Á daginn spann eg hor á torg^ 
á nóttunni hafði eg nóga sorg. 

10. 
Eg var gefin og eg var seld 
minum bezta vin á vald. 

11. 

Á daginn spann eg silkii^ og lín , 

— Á meðan það var — 

um nætur var eg hjá herra min. 

— og þad fór þar; 

þá var horfínn harmurinn úr leyndum stað. 



(J. Steph., 18.) 
1: 



Einum unni eg manninum 

— Á meðan þad var — 
heima á föður míns ranninum. 

— og þad fór þar; 

þó hlaut eg minn harm ad bera í leyndum stað. 
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2. 

Engínn maðr þad vissi^ 
utan niín ýngsta systir. 

3. 

Systir sagdi systur frá: 

svo vissum vid það allar þrjár. 

4. 
Systur sðgðu móður frá: 
svo vissu þad fjórar þá. 

5. 
Móðir talaði nokkur orð: 
þau komu þá fyrir föður horð. 

6. 
Faðir minu varð furdu reiður: 
honum var minn vili leiður. 

7. 

£g var seld á annað land, 
einum rikum riddara á hand. 

8. 
Á daginn var eg að vinna á torg, 
um nætur var eg með nógri sorg. 

9. 
£g yar seld á þriðja land, 
mínum bezta vin á hand. 

10. 
Á daginn spann eg siiki og lin, 

— Á meðan það var -r- 

um nætur svaf eg hjá herra min. 

— og þad fór þar; 

þá yar lokið harminum úr leyndum stad. 
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(Arch. G, 7.) 

1. 
Einam unni eg mannínum 

— Á meðan þad var — 
beim i födur míns ranninum. 

— og þar fór þad; 

þá lilaut eg minn harm ad bera i leyndum slað. 

2. 

Enginn af þvi vissi, 
utan mín ýngri systir. 

3. 

Syslir sagðí systur, 
systir sagdi bróður. 

4. 

Bróðir sagdi móður, 
en móðir sagði föður. 

5. 
Svo komst það fyrir prestinn, 
svo komst það fyrir alla. 

6. 
Eg var seld á annað land, 
einum ríkum riddara í hand. 

7. 

Á daginn var eg að vinna á torg, 
á næturnar svaf eg með nóga sorg. 

a 

£g var seld á þriðja land, 
öðrum rikum riddara i hand. 
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9. 

Á daginn var eg ad spinna lín, 

— Á meðan þad var — 

á næturnar svaf eg hjá unnusta min, 

— og þar fór það; 

þá var horfínn harmurinn í leyndum stað. 



Aj Omkvæd S, hlýt, sáL ab ved v, 1; b ved n. v. og a 

ved V, 2—10: hlaui. Som ved tekstens sidste vers har b 

det kun der, men a ved v. 11 — 15. 
— V. 3, L 2. þrjár, b: þrjár þá. 
B, Omkvipd 3. Som ved tekstens v. i, sdL i opskr. ved v. 

1^9; ved opskr.^s v. 10 — 11 som ved tekstens v. 11. 
II, Omkvœd 3. Som ved v. /, sáL helt igennem, undtagen 

ved sidste v. — For þá Iftses seks gange: og þá. 



46. I 

i 

A^nesar kvæði. 



Kongens datter Agnes bar en lönlig elsker. Hendes 
sester siger moderen det, og endelig kommer det kongen 
for «re. Han lader sin datter kalde, og hun glr tíl be- 
kendelse: at Vilkín er.bendes elsker. Kongen lader da 
Yílkin bente og giver bam sin datter tii œgte. 
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Agnes sveber sit hoved i lin, 
Yilkín lader blande mjed og vin. 

Tolv da atte de börnene sml, 
end flere átte de borge og bo. 



Yiser med lignende æmne findes báde pl svensk 
(Arwidss. , nr. 49}, pa dansk (Junker Erik og Adelrod, 
endnu ulrykt) og pá flere sprog; men selye denne vise, der 
i formen er en variant af den foregaende, er ikVe funden 
andensteds. 



(Cod. Holm.', 160 

1. 

Enginn maðr þad vissi, 

— Á meðan þad var — 
utan mín ýngsta syslir. 

— og þad fór þar; 

þó hlaut eg minn harm ad bera i ieyndum siað. 

2. 

Syslir sagdi móður þad: 
vissum vid af því allar þrjár. 

3. 
Móðir taladi nokkur ord: 
þad fluttist fram á kóngsins bord. 

4. 

Kóngrinn sendi mann til min: 
beiddí míg ad gánga í hull til sín. 
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5. 

^^Pú munt yerda að segja mest: 
bverjum unntír manni bezt/' 

6. 
^fVilkín var sá mansarí rikur: 
engínn fædist annar slíkur.'' 

7. 

^^Heyrðu þad, litla Agnes mín I 
bvad fókk bann þér fyrir viljann sinn?" 

8. 
^^Sá er bríngr af brendu gulli : 
eg borgadi um síÖir bann ad fullu." 

9. 
^JÍallið á Yilkin, bann komi til mín ! 
spillt skal bann sjálfri eigu sín." 

10. 
Hægra fæti í bullína sté: 
^jSÍtið beill , kóngr I og bvað vilið mér V^ 

11. 
^^Heyrðu það, Vilkin, mansari ríkur! 
Agnes únga er þinn líki.'' 

12. 

Agnes faldar böfuð með lín^ 
Vilkin blandar mjöð og vín. 

13. 

Tólf áttu þau bornín, 
- - A meðan það var — 
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fleiri át(u þau kastalana. 

— og þad fór þar; 

þó hlaul hún sinn harminn bcra í leyndum stad. 



Overskriften i hdskr, eri Systra kvœðl. 



47. 

]^ernu kvæði. 



Liden Kirstin gár til korigen og mælder , at hun er 
med hans barn. Kongen siger: feder du mig et drenge- 
barn , da skal det blive dig til stor hæder ; men er det et 
mebarn, da skal det gives i kloster. Aile om morgenen 
feder Kírstin et fagert drengcbarn. Hendcs terne byder sig 
til at brínge kongcn budskabet herom. Men da hun kom- 
mer i hallen til kongcn, da sigcr hun : líden Kirslin har 
fedt et pigebarn, blegt og grimt som havets slen eller det 
kolde lig, og det ligncr slærkt cn af kongens trælle. Hun 
tilfujer, at lidéh Kirstin var ikke bedre værd end at brændes 
pá bál. Kongen blíver hæftig yrcd, men vil dog se Kirslin, 
og da han kommer til hende, læggcr hun den fagre dreng 
pá hans arm, Da bliver kongcn glad i hu og tager hcnde 
til sin dronning. Men den falske lerne lader han brænde 
pá bál. 

Dansk haves denne vise i langt fuldstændígere og smuk- 
kcre skíkkelser. Navnene ére dcr lidcn Seborg og 
Adelkind, kongens sön. En opskr. er trykt i Rahbeks 
Tilskuer f. 1822, nr. 93—94; en andcn i Molbechs 
Hist. biogr. saml. (1851), s. 512. 
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Híorsli. sdr hos LnndsUd, nr. 80 en opskr. med navnene 
Líli Kerstí og Adelkin. 

SvensR havcs en opskr. hos Afzel.^ nr. 12, og to andre 
hos Arwidss.y nr. 98. Navnene ere der: liten Kerstin 
och berr Hollkin, konung Adelkin eller juncker Adelkind. 



(a: Arnam. 153, g, 4. b: Arnam. 1«^3, e, 10 
[kun Iste vers],) 

1. 

Rristín únga klæðist med gull, 

— Ekki er dagur enn — 
hún á sér þernu flærðarfulla. 

— vel dansa vífin. 

2. 

Kristín gár fyrír kónginn sinn: 
^^ná stár eg med barni þín.'' 

3. 

^Sh þad sveinbarn, fái eg það séð, 
þar liggur þín æran við. 

4. 
Sé það meybarn, vili það lifa, 
þá skal það i klaustur gefa.^' 

5. 
Þá fyrir sól á fjöllura rauð, 
Kristín þoldi þúnga nauð. 

6. 
Þegar að sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fríðan svein. 



Digitized by 



Google 



47. þERNU KYÆÐI. 103 

Krislín taladi þreytt af móð: 
^^bver gjörir míiium herra bod?*' 

8. 
Þernan svaraði þarna: 
j,eg ber þín bodin gjarna." 

9. 
Þernan fór, sem bodín bar, 
og kemr f höU þar kóngrinn var. 

10. 
Kóngrinn (alar og yard vid blíÖur: 
(jSeg mhr^ hvernig Kristínu líður!" 

11. 
„Henni gengur vel sem má: 
bún heGr fædl eitt meybarn á. 

12. 
Hún heíir fædt eilt meybarn á: 
þad er líkt einum köldum ná. 

13. 

Þad er líkt sem kaldur nár 

edur Ijótur slcinn, sem liggr i lá. 

14. 

Heyrðu, kóngr! eg segi þér slíkt : 
það er þínum þræli líkt. 

15. 
Mér er hún Kristín ílla kend : 
hún væri belr á báli brend." 

16. . 
Kóngrínn talar og vari) vid bráður: 
^^eg verd ad finna hana Krislínu ádur." 
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17. 

Kóngrínn gekk í hæga lopl , 
hún Kristín únga svaf þar opU 

18. - 
Kóngrinn lyptir upp klædí blá: 
Kristín únga undFr lá. 

19. 
Tók bún upp bíd bjarla barn, 
lagdi hún það á kóngsins arm. 

20. 
Hann tók i hennar hægri hond : 
festi frú og gaf henni lönd. 

21. 
Snemma eínn morgun, sagði hann , 

— Ekki er dagur enn — 
þernan upp á báli brann^ 

— vel dansa vífin. 



Omkvæd 2. b har: vel dansar vífið. 



48. 

Elja Kvæðí. 



Herre Björn og Ingegerd hans slegfred tales ved i 
höjeloft : 
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Hvordan yil ^du, Ingegerd, leve vel dil liy, 

om jeg farer mig op ad land, fæster mig en adelviy? 

Liden lígger der magl oppá, enten jeg skal leve ellcr de, 
om du farer dig op ad land, fæster dig en anden me. 

Ðet da mælte bun Ingegerd, hun spurde herre Bjorn sá : 
Hvad er det for en liljevand, der nu din hu til stlr? 

Engelborg sá bedder hun, hun er et kongens barn: 
lyster míg at lægge den liije oppa min arm. 

Det da mælte hun Ingegerd, hun spurde herre Björn sá : 
Nár skal jeg da bære min skarlagen smá? 

I morgen skal du bære din skarlagens skrud : 
gange alt sa gladelig ind for min unge brud. 
Med spil og klang fertes bruden, kong Rnuds væne sester 
Engelborg, næste dag i herr Björns gárd. Silke og pell var 
bredt pá alle bænke, og herr Björn sad stolt og glad ved 
sin unge bruds side, medens Ingegerd gik grædende for 
borde. 

Det da spurde hun Engelborg brudgommen sín : 
Hvo er vel den væne mlr, der skænkcr klaren vin? 

Del er bende fru Margrel, kærc soster min: 
bun blander brune mjed og skænker klaren vin. 

Er det hende fru Margrety og kære sester din: 
hví rinde stride tárer pl hendes hvide kind? 

Fordi da rinde tlrer pl hendes hvide kind: 
hun serger alt sá slre for fæstemanden sin. 
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Silde om aften, da dugg faldt pá, da ledtes Björn og EngeN 
borg tíl bradehus over tæpper af silke og gyidenstykke^ 
Neder sattes hcrre Bjurn alt pá den sængestok: 
freni gík liden Ingegerd, drog af skarlagens sok, 

Drog hun af ham hoser, og drog hun af ham sko: 
det braged hende i brystc, af sorg og harm hun lo. 

Mælle det fru Engelborg, sá mangt randt hende i sinde: 
Er det hende Margret, sester din, de stride tárer rinde? 

Serger hun for sin fæstemand, han er hende altsá nær; 
det tykkes mig for sandingen: det er dig, hun haver 

sl kær. 

£j duer det længer at delge for líst og snílde din: 
at det er liden Ingegerd, og yar hun slegfred min. 

Hvi fór du da sá langt af land, at bedes mig i ár, 
mens du hayde end sa yæn en viy udi din egenglrd? 

Fordi fór jeg sá langt af land, at bedes til yilje dín: 
for ikke tyktes mig Ingegerd at yære jævnlige min. 

Op da sprang hun Engelborg, og det yar isa brat : 
Lig du neder, fru Ingegerd! og hay du en god natl 

Alt det meget rede guld. jeg ferte i gárd med mig, 
det vil jeg, fru Ingegerd, nu lade give dig. 

Det da mælte hun Engelborg, bredte oyer dem silke 

og peil: 
Leyer i yel udi Guds fred, med glœde alt som med skel I 
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Trende sinde stod jeg brud ved trende ridderes hand: 
hver gang gav jeg brudgom min en anden liljevlnd. 

Trende sinde stod jeg brud, og endda er jeg me: 
nu vil jeg mig i kloster give, jeg vil en jomfru de. 

Det da mælle fru Engelborg, der hun af gárde red: 
Hvert barn leve her udi vor herres fred I 

Gav hun sig i kloster, hun var en me sl ren: 

Irende riddere vandt hun gavn, og ingcn vandt hun raen. 



DansR haves denne vise i en eneste hídtil utrykt op- 
skrift, der lyder som folger (^Karen Brahes foliohdskr., 
nr. 1673: 

1. 
Herr Karl rider sl vide, 
— Men linden gror. — 
til sit bryllup nt byde. 
De blomster de er faldne, som der var pá. 

2. 
Han bed fader og moder, 
hans sester og hans broder. 

3. 
Han bed og tjl hans slegfredviv: 
han holder hende kærer' end sít liv. 

4. 
Hans slegfred spurde hun herre sin : 
((Má jeg nu ga at skœnke vin?" 
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6. 

^^Alt om du vilt at skænke gl, 
da tag ikke alt dit redc guld pa!'' 

C. 
^^Hvi formener i mig mit guld sá red? 
det gav mig min fader, der jeg var me." 

7. 
Hun gík hen og drog i mantel blá: 
det rede guld i sðmmcne 11« 

8. 
Hun drog guldet over guld: 
alle hendes íingre dennem satte hun fuld. 

9. 
Hun tog to selvkar pá sin hand, 
sá glr hun ind for brudcn at stand'. 

10. 

Sa skænked hun vin af harme: 
hun spildte pl brudens ærme. 

11; 
Det mælte bruden pá bænke: 
j^Hvem er den frue, der skænker?" 

12. 
Det svared herr Karl hans moder [sa]: 
^fiei er min sön hans slegfredmlr." 

13. 

^Jmen han havde slig en slegfredviv [prudj, 
hvi loved han mig da til unge brud? 

14. 
Tre gange haver mit bryllnp været gjort; 
men altid er jeg bJeven me hjemfert/ 
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15. 
Ðet fersle det voldle mig stífmoder strid, 
mio skæbDe er vorden mig meget ublid. 

16. 
Det andet det voldte mig sværd og kniv, 
, men deUe haver voldt mig slegfredviv. 

17. 
1 spænder nu heslen' for karme bral! 
jeg vii hjem til min fader i nat." 

18. 
^^Karmen' er ikke rede, 
og hesten' er ude pá hede." 

19. 
ijmen jeg kan ikke karm fa, 
da skal jeg nu pá min fod hjemgl." 

20. 
Hun slog over sig kábe blá, 
sá monne hun udaf gárden gá. 

21. 
Og der hun kom til borgeled, 
ud' stander hendes fader, han hviier sig ved. 

22. 
^^Her du det, kære dalter min! 
hvi kommer du sá fra bryllup din?^ 

23. 
^Jlerr Karl han havcr en slegfredviv: 
jeg vil ikke være hans hádíngsviv. 

24. 

Jeg skal nu aldrig mere 

trolove nogen ridder flere.'' 

10 
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25. 

Stolt Ellín monne síg i kloster give: 
— Men linden gror. — 
herr Karl drak bryllup med sin slegfredyiv. 
De blomster de er faldne, som der var pá. 

Som beslægtede viser kunne ogsá nævnes den om skön 
Anna, Syvs nr. 17 (Abr., nr. 177, der ogsá findes pá svensk, 
hollandsk og engelsk), og den om stoU Elinsborg, Levn., 
I, nr. 14 (Abr. , nr. 214; ogsá svensk). 

líoraR haves af visen en endnu utrykt optegneise ved 
Jergén Moe med navnene Bendik og Videme. 

I^œr0lsll haves denne vise: ^^Briinsveins vísa", í en 
mellem den danske og den islandske liggende form, 
trykt i Anlikvarisk lidsskríft f. 1849—51, s. 93. 

SRotsR genfindes visens grundtræk i ^^Thomas o'Yon- 
derdale'', hos Buchan, 1, s. 221. 



(a: Giss. Sv., 8. b: kgl. fol., 8. c: G. ív., 8.) 

1. 

Herra Björn og Ingigerður 
töludu þau sér gaman : 
en í hæga laptinu 
lágu þau bædi saman. 
Sá er enginn gladur, eptir annan þreyr. 
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2. 

^^Hvernig skallu, íngigerður! 
una við þitt iíf, 
ef eg fer í önnur lönd , 
að fastna mér víf?" 

3. 

^^Annadhvort mun eg 
lifa eda dey, 
þó þú farir í Önnur iönd 
og fastnir þér mey.'* 

4. 
Að því spurði hún Ingigerður 
herra Björn þá: 
„hver er nú sú voldugleg, 
að þinn stár bugrinn á?" 

5. 

^jEngilborg heitir sá, 
kóngsins barn: 
hana vilda eg vefja 
á mínum arm.'' 

6. 
Að því spurði hún Ingigerður 
herra Björn sinn: 
^jUær á eg að bera 
mín gulli búin skinn?'' 

7. 

tjÁ morgun skaltu bera 
þin gulli búin skínn: 
gánga so giaðiega 
fyrir brúðirnar inn. 
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8. 
Gánga so gladlega 
fyrir brúdirnar ínn : 
nefnast frúin Margrct, 
systir mín." 

9. 
Troðið var þar organ 
og slegid symfón , 
|)á bún ríka Engilborg 
ridur síg í tún. 

10. 
Silkid og pellið 
var á bekkinn breídt, 
þá bún ríká Engilborg 
var til sælis leidd. 

11. 

Ad því spurdi hún Engilborg 
herra Björn sinn : 
^(hver skenkir mjödinn 
og þad skíra vín ?'' 

J2. 

^^Þad er hún frúin Margrét, 

systir mín: 

bún skenkir mjöðinn 

og það skíra vín." 

13. 
^^Sé bún það fráin Margrét, 
systir þín : 
því falla henni so 
tárin á kinn?" 



Digitized by 



Google 



48. BLJA KTJBÐl. 113 

14. 



tjÞví falla henni 
tárin á kinn : 
hún þreyr eptir 
festarmanninn sínn." 

15. 
f^Þreyi hún eptir 
festarmanninn sinn : 
giptu hana Hnútí kóngi, 
kæra bróður mín!" 

16. 
^^Eg get ekki sannara 
sagt þér i frá: 
Hnút bródur þinn 
vill hún ekkí sjá." 

17. 
Sidan aptnar, 
rökkur fellur á: 
herra Björn vill sig 
til sængrinnar gá. 

- 18. 
Hún dró af þeím 
gulli búinn skó: 
6\ henni barmur 
um hjartad nóg. 

19. 

Hún breiddí y6r þau 
þad hvíla Ifn: 
^^sofi þid med yndi, 
hreppið aldrei pln!" 
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20. 

Seinast breiddí hún 
pellid á: 

^jSofid þið með yndi , 
hreppið aldrei þrár 

21. 

Ad því spurdi hún Engilborg 
berra Björn þá : 
^^hvcr er nú so voldugleg, 
að pellid breiðir á ?" 

22. 

^^það er hún frúin Margrét, 

systir mín : 

hún breidir pcllid 

og það hvita lin." 

23. 

^fih hún þad frúin Margrét, 
syslir þín : 
því falla henni 
tárin á kinn? 

24. 

So falla henni 

tárin á kinn : 

sem hún hafi eitthvert sinn 

verið unnustan þín." 

25. 
^^Eg get ekki dulid þig 
fyrir vísdómnum þín: 
það er hún frúin íngigerður, 
íestarmærin mín." 
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26. 

Hún gekk sig til svefnstofu, 
heyrdi ad hún kvad: 
^^hyort gjörir rika frúin , 
sefur eda vakir?" 

27. 

Svaradi sú 

hin ríka f rú : 

^^sofid hef eg til þessa, 

en vaki eg nú." 

28. 
Upp stód hún Engilborg 
af herra Bjarnar armi: 
^^leggstu nidur, Ingigerdur, 
linaðu þínum harmi I 

29. 
Allt þad rauðagull, 
sem eg flulta med mér, 
það skal eg^ frúin Ingigerðurl 
láta gefa þér« 

30. 
Þad skal eg, Ingigerður! 
láta gefa þér: 
og yndid hans 
herra Bjarnar með.'^ 

31. 

En so var hán Engilborg 
af hðninni úi: 
ekki náði hann herra Björn 
í hennar skikkjuskaut. 
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32. 

Þetta talar hún Engiiborgy 
hún reid sig undan tjaldi: 
^^hvert barn liG hér 
f vors herra valdil" 

33. 
Þetla talar hún Engilborg, 
hún reid sig úr hliði: 
^^hvert barn liíi hér 
í vors herra friði!" 
Sá er enginn glaður, eptir annan þreyr. 



B. 

(a: Arnam. 151, d, 3. b: kgl. kv., s. 361.) 

Framan eptir íirðinum 
sigla fagrar fleyr: 
sá er enginn glaður, 
eplir annan þreyr. 

1. 
Herra Björn og Ingigcrður 
töluðu þau sér gaman: 
upp í hæga lopti 
þau lágu bæði saman. 
Sá er enginn glaður, eptír annan þreyr. 

2. 
Ingígerður spurði 
herra Bjðrn sinn : 
^^nær á eg að bera 
mín gulli búin skinnf 
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,^Á morgnn skaltu bera 
þ(n gulii búín si^inn: 
gánga 80 glöð 
fyrir brúdirnar inn." 

4. 
íngígerður spurdi 
hann herra Björn þá: 
^^hver er sú hin yolduga, 
þinn stár hugrinn á?" 

5. 
^^Engilborg heilir hún, 
kóngs er hún barn: 
hana hefi eg hugað 
ad vefja á minn arm." 

6. 

Þar var troðið organ 
og slegið simfún, 
þegar sú rika Engiiborg 
hún reid f ti'm. 

7. 

Guliið og pellid 
var á strætid breidt, 
þegar sú ríka Engilborg 
var til sætis leidd. 

8. 
Engilborg spurdi 
hann herra Björn þá: 
^^hver er sú hin volduga, 
skenkir mjödínn á?" 
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9. 

,^Það er bún Ólöf, 
systir mín; 

giptu hana Knúti kóngi, 
bróður þín!" 

10. 
^^Pyrr skal hann Rnútur kóngur 
dauðann fá: 
heldr en hana Olöfu 
Died augum sjá." 

11. 
Gullið og pellid 
var á strælid breidt , 
þegar hún ríka Engiiborg 
var til sængur leidd. 

12. 

Herra Björn settist 

á sængurstokk: 

en bún únga Ingigerður 

dró af honum skarlats sokk, 

13. 

Leysli hún af honum 
sútaðan þveng: 
brakaði i brjóslinu, 
búið var við spreng. 

J4. 
Leysti hún af honum 
hosur og skó: 
og af sárum treganum 
hún Ingigerður hló. 
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15. 

Engilborg spurdi 

herra BjÖrn þá: 

^^hver er sú hin volduga, 

pellið breiðir á? 

16. 
Tílt falla henni nú 
tárin á kinn, 
eins og hún þreyi 
eptir unnusta sinn." 

17. 

^^Mig tjáir ekki að dylja 
viturleika þin : 
það er hin litla Ingigerður, 
leyndarkona min." 

18. 
^,Því fórstu so lángt út 
í lönd eptir mér, 
fyrst þú hafdir so volduga 
heima bjá þér?" 

19. 
j^Því fór eg so lángl út 
f lönd eptir þér: 
ad mér þótti hún íngigerdur 
ekki hæfa mér." 

20. 
So gekk hán Engilborg 
hart undan tjaldí, 
að hann herra Bjðrn 
gat henni ekki haldid. 
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21. 

Upp stóð hún Engílborg 
af ríddarans armi: 
„leggstu niðuF, Ingigerður, 
linaðu þínum harmi!" 

22. 
Þetta mælti hún Engilborg, 
hún breiddi pellid á: 
Jifíd þid í fridi guds! 
. hreppid enga þrál 

23. 
Þremnr hefí eg veríd 
mönnunum gipt: 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 

24. 
Það var hún Engilborg, 
hún settist i helgan stein: 
síðan vann hún engum 
kónginum mein. 

25. 
Venda eg minu 
kvœðinu i kross: 
herra guð og María 
veri með oss! 
Sá er engino glaður, eptir annan þreyr. 
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c. 



(a: Arnam. 153, g, 2. b: Arnam. 153, e, 7 
[kun Iste vers].) 

1. 
Herra Björn og Ingigerður 
toludu þau sér gaman: 
upp f hæga loptinu 
lágu bæði saman. 
Sá er enginn gladur, sem eptir annan þreyr 

2. 
íngigerður spurdi 
herra Björn þá : 
j^hver er sú hin volduga, 
þinn stár hugrinn á?" 

3. 

^jÞað er hún Elínborg, 
kóngs er hún barn: 
hana hef eg hugleikið 
að vefja minn arm." 

4. 
Pellið og silkið 
▼ar á strætið breidt, 
þegar hún rika Elinborg 
var til hallar leidd. 

5. 
Niður sezt hún Elinborg 
honum herra Bírni hjá: 
en hún ríka íngigerður 
skenkti vinið á. 

11 
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6. 

Elínborg spurði 

herra Björn þá: 

^jhver er sú hin volduga, 

skenkir vínid á." 

7. 
^^I>að er hún Margrét , 
systir min, 
sem S allan dag 
skenkir vín.'* 

8. 
^^Sé það hún Margrét, 
systir þín : 

giptu bana Knút*num ríka, 
bróður mín!" 

9. 
^^Fyrr skal hann Kniitur 
dauðann sjá, 

en hann eigi hana Margretu 
með allt það hún á." 

10. 
Pellið og silkið 
var á gólfið breidt, 
þegar hún rika Elínborg 
var til sængur leidd. 

11. 

Niður leggst hún Elínborg 
herra Birni hjá: 
en hún rika íngigerður 
breiddi pellið á. 



Digitized by 



Google 



48. ELJA SYÆÐI. 123 

12. 

Elínborg spurdi 
herra Bjorn sinn : 
f^þvi falla henni 
so þrált tár á kinn?" 

13. 

ttEg get ekki dulið þig 
fyrir viturleiki þín : 
það er hún fngigerður, 
leyndarkona mín." 

14. 
^^Þvi fórstu 80 lángt 
í löndin eptir mér, 
fyrst þú áltir so volduga 
heima hjá þér?" 

15. 

Upp stóð hún Elinborg 
herra Birni frá: 
^jeggslu niður, fngigerður, 
linaðu þinni þrál" 

16. 
Niður leggst hún íngigerður 
herra Birni hjá: 
en hún ríka Elínborg 
breiddi pellið á. 

17. 

Þremur hef eg mönnunum 
verið gipt: 

allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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18. 

Ut gckk hún Elínborg 
undan fögru tjaldi: 
Jof sé guði og Maríu minni! 
meydóm hef eg haldið." 
Sá er enginn gladur, sem eplir annan þreyr. 



D. 

(Arch. D, 2.) 

1. 
Herra Björn og Ingigcrður 
hjöluðu þau sér gaman: 
í því háfa loptinu 
voru þau bæði saman. 
Sefr hin ríka rós á hans armi. 

2. 

^íHvernig muntu, íngigerðurl 
una þér við þilt líf, 
ef eg fer á morgun, 
að kaupa mér víf?'* 

3. 

^jAnnaðhvort í veröldinni 
Ii6 eg eða dcy, 
þó þú farir á morgun, 
að kaupa þér mey." 

4. 
Og svo sagði hún íngigerður, 
hún felldí tár á brá : 
jjhver er sú hin volduga^, 
er þér stár hugrinn á?" 
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5. 



^^Það er bún íngibjörg, 
kóngs er bún barn: 
gjarnan víldi eg Tefja bana 
uppá minn arm." 

6. 
jjSé það hún íngibjörg, 
kóngs er bún barn: 
ekki mun hún auka mér 
stórugum barm." 

7, 

Þá var troðíd organ 
og slegið symfón, 
þegar bún ríka Ingibjorg 
reið sig beim f tún. 

8. 
Gullíð og peilin 
▼oru á strætin breidd, 
þegar hún ríka Ingíbjðrg 
var til sætis leidd. 

9. 

Og svo sagðí bún íngibjörg 
við berra Björn sinn: 
^(b?er er sú bin fagra, 
er fellir tár á kinn?'' 

10. 
^^Það er bún Sigriður, 
syslír mín: 
byrlar bún bjórinn, 
og blandar hún yín." 
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11. 

^fih það hún Sigríður, 
syslir þín: 

þúngan ber hún hnrminn 
í brjóstinu sín. 

12. 

Sé þad hún Sígridur, 
syslir þín:* 

giptu hana Rnúti kóngi, 
bróður mín!" 

13. 
^^Dugir mer ei að dyljast 
fyrir viturlcika þín : 
þad cr hún Ingigcröur, 
fylgikona mín." 

14. 
^jÞví fórst þíi í önnur löndin 
eplir mér, 
.þegar þú állir jafnvæna 
brúfcurina þér?" 

15. 
^<Því fór eg í önnur löndin 
eptir þér: 

ad mér þótli hún Ingigcrdur 
aldreí sóma mér." 

16. 
^^Sjö hefír mig mönnunum 
minn faðir gipt : 
allar hafa mig eljurnar 
yndinu svipt." 
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17. 

Og svo sagði ^hún Ingibjörg 
vid herra Bjorn þá: 
^^eigdu hana Ingigerdil 
svo hennar lini þrá." 

18. 
Og svo sagdi hún Ingibjörg, 
þá'komid var nætur húm: 
(jijótist þiA i nádum, 
og gángid þid bæði i rúm!" 

19. 

Og svo sagdi hún Ingíbjörg, 
hún breíddi klædin á: 
^^njólist þid i nádum 
og bidid aldrei þrá !" 

20. 
Og svo sagdi hún íngíbjorg, 
hún gekk í helgan stcin: 
^^njótist þið i nádum , 
og bíðid aldréi mein!" 
Sefr hin ríka rós á hans armi. 



(J. Steph., 100 

1. 

Ilerra Bjorn og Ingigerdur 
mart fromdu þau gaman: 
uppi í efra loptinu 
logdu þau rádin saman. 
Sefr hún ríka Rósa á hans armi. 
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2. 

^^Hvernig muntu, Ingigerdurl 

uria við þiU lif, 

ef eg fer á morgun, 

að fastna mér víf?" 

3. 

^^Það er annaðhvort f heimínum 
cg liíi eda eg dey, 
þó þú farír á morgun, 
að fastna þér mey." 

4. 
Þá voru bardar bumburnar 
og slegínn symfóninn, 
þegar hún rika Rósa f Borg 
reið í gardínn. 

ð. 

Sett var hún á brúðarbekk 
konúnginum bjá: 
allur lék hann berra Björn 
af fögnudí þá. 

6. 

Að því spurdi hún Rósaborg 
hann herra Björn þá: 
^^hver er sú bin volduga , 
er skenkir mjöd á?" 

7. 
£n því svaradí hann herra BjörD 
riku Rósu sín: 
^^þad er bún únga Margrct, 
systir mín." 
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a 

Herra Bjorn og Rósaborg 
til sængur gá : 
allrahanda hljóðfærin 
slegin voro þá. 

9. 
£n því svaraði hún Rósaborg 
við herra Björn sinn: 
fjþví fellir hún Margrét svo 
tárin á kinn ?" 

10. 
j^Þess tjáir ei að dylja þig, 
Rósaborga mínl 
það er hin únga Ingigerður, 
leyndarkona mín.'^ 

11. 
^jÞví fórstu svo lángt í lönd, 
að leila eplir raér, 
fyrst þú hafðir aðra 
eins góða hjá þér?** 

10 

^^Því fór eg svo lángan veg 
i löndin eptír þér: 
engum þólti Ingígerður 
samboðin mér.'' 

13. 
Upp slóð hin rika Rósaborg 
honum herra Birni frá : 
ííleggslu niður, fngigerður, 
og lina þina þrál 
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14. 

Þremur hefí eg mönnuDam 
fyrmeir verið gipt: 
' allar hafa eljurnar 
mig yndÍDu svipt." 

15. 

Hún setlist í helgan stein , 
jómfrúín hrein: 

þremur riddurum vann hún gagn , 
en ekkert mein. 
Sefr hún ríka Rósa á bans armi. 



Overskrift. As Kvœði af herra Birni og ÍBgigcrði. 

A. Omkvædet uforandret; kun har b háde enginn og engi. 

— V, í, L 3. en, bc: inní. L, 3. hæga, b: hægra. 

— 17. 3. bc: A. m. e. lifa — ellegar eg dey — ef þá fcrr í ö. I. 
— og fastnar þ, m. 

— V. 4, /. 2-— 4. bc : hann h. B. þ. — hv. e. sú hin voldaglcga 
— - er þinn st. h. á. 

— V, 5. bc: E. h. sú — og er k. b. — hana vilda cg öðlast — 
að vefja á rnínn arm. 

— v» 6^ l. 4. bc: m. gullbúin sk. 

— 17. 7, l. 1^3. be: Að morgni sk. b. — þ. gullbúin sk. — 
og gánga s. gl. 

— 17. 5, /. 2. inn, b: fín; c: sín. L, 5. c: og nefnast f. M. 

— 17. .9, /. 3. hún, bC: hin. 

— 17. ÍOj l. 2. bc: voru á bekki breidd. L. 3. hún, bc: hin. 

— 17. 11, L 2. sinn, bc: sín. L. 3. bc: hv. skenkir hér m. 
L. 4. skíra. bc : skæra. 



17. 



12 y L 1. hún, fattes i bc. L. 4, skíra, bc: skæra. 

— 17. 13, L 1. hún, fattes i bc. 

— 17. 74, /. 1. bc: þ. f. h. svo. L. 3. bc: eða þreyr hún eptir. 
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Af V, Ið^ /. 2. be: festarnianni sín. L. 3. Ilnúti, be: Knúli 
(ligesa i n, v."). L. 3. kdngi, b: konúngí. 

— V. 16 j L 3—4. e: Knát kóng bróður þínn — vill hún ekki fá. 

— V. 17, I. 1—2. be: S. þcgar apt. — og rökkur f. é. L. 4. 
b: t. sængur g. 

— V. 18, 1. 1—3. bc: H. d. þegar af þ. — gulli búna skö — o. 
h. harmorinn. L. 4. ti i hjartano nóg. 

— V. 20y l. 1 — 2. bc: En seinast breiddi hún — silki og pellið 
á. L. 4. bc: og hr. a. þ. 

— v.21^ 1.3—4. be: hv. er sú hin voldoga, — er p. br. á. 

— V. 22, l. 1. frúin, be: fiú. L. 1. Margrét, b: Margréta 
(ííi/. have be i v. r.). L. 3—4. be: h. br. p. á. — og 
hvíta lín. 

— V. 23, l 1. hún, fatfes i be. 

— V. 24, l. 4. unnustan, b: unnusta. 

— V. 25, l. 2. vísdómnum, be: vísdómi. L. 3. hún, fattes i 
be. L. 4. be: feslaikona min. 

— r. 26, l. 2. be: svo hún heyrði hvað um er. 

— V. 27. L 1—2. bc: Svaraði aplur henni — sú hin ríka frú. 

— V. 28, L 4. be: og linaðu þ. h. 

— V. 29, L 1 — 2. be: Allt saman það r. g. — er eg flutli m. m, 

— V. 30, L 2. láta, be: allt saman. L. 3. og, be: og svo. 

— V. 31, L 1. var, be: fór. 

— V. 32, L /. talar, Vie : talaði. L. 3. be: hv. b. inni lifi hér. 

— V. 32^33. Mellem disse have be dette versi 

Sjö hefi eg mönnunnm — alls verið gipt, 

en ailar hafa mig [b: enn] eljornar — yndino svipt. 

— V. 33, L 3. barn, be: barnið. 

0, V. 9. Kun ved en hukommelsesffjl er dette vers opstdet 
af íie tox A, 12 og 15; C, 7 og 8; II, 10 og 12. Det 
er derfor urigtigt, nár forsiaget om Ingegerds giftermal 
med Knud her komrner fra herr Björn, og afslaget fra 
Engelhorg, isteden for omvendt. 
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49. 

Gunnars KwU. 



Gunnar spor sin hustru Halgerd, hvor bun har faet nogle 
oste fra (som hun íkke er kommen tíl pá en ærlig máde). 
Hun svarer studst, at det kommer ikke ham ved. Han 
giver hende da en kindhest. Hun gæmmer sin hævn, indlil 
Gunnars fjender angribe ham pá hans gárd, da hans bue- 
streng er brusten, og han beder hende om en lok af hendes 
hár til en ny, og lægger til: at det gælder hans liv. Da 
siger Halgerd: sl vil jeg nu mindes dig den kindhest, du 
gav mig, og ikke vil jeg bindre din ded. Og sá blev da. 
Gunnar dræbt. 



Det samme vel bekendte træk af Njáls saga er be- 
sunget i det færeiske ^^Gunnars kvæði", hvoraf et 
brudstykke er trykt hos Hammershaimb, H, nr. 8« 



(a: Gíss. Sv., 3. b: kgl. fol., 3. c: G. Iv., 3.} 



Gunnar hét bóndi á Hlídarenda, 
þángað vilda eg vísu venda. 
— Á þíngi, 
betr unní Brynhildur Hríngi. 
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2. 

Kona hans hét Hallgerðr að nafni: 
þeirra var ekki lund ad jafni* 

3. 

Gunnar talar við Hallgerdi sSna: 
^(beyrdu mig, hústru fínal 

4. 
Segðu mér, eg ætla þig að spyrja, 
eg vil so ræðu byrja. 

5. 
Hvaðan koma Hallgerði ostar? 
þeir eru so góðra kosta." 

6. 

j^VSða koma oss konum oslar: 
mhr gefast þeir af Ijúfum losta." 

7. 

^Mikið skal til almælis hafa, 
eg er so djarfr að skrafa. 

8. 
Ekki skyldu þeir vera ófrjálsir? 
þau koma mér orð úr háisi." 

9. 
Hann slú henni pústr á vánga, 
blóðið varð út að gánga. 

10. 
Liðu so fram lángar stundir: 
Haligerðr þykkir í þcili undir. 
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11. 

Loksins sóktu heim óvinir Gunnar: 
þeir YÍldu honum ekití lifi unna. 

12. 
Gunnar (alar af móðugu hjarta: 
f^heyrdu mig, frúin bjarta! 

13. 
Ljáðu mér hár þitt fína 
i bogaslrengi mína! 

14. 

Ljádu mér hár þilt góda! 
nú stár mitt lif til voda. 

15. 
Ljádu mér hár þitt, lauka ná! 
nú liggur mitt líGð á." 

16. 
^^Eg Ijœ þér ekki neitt hár að sínní, 
það er i hyggju minni. 

17. 
Lílt man eg þá kínnhestinn gamla : 
eg hirdi ei þinum dauða ad hamla." 

18. 
Ekkí vildi hún Hallgerðr hárid Ijá, 
þar lá Gunnars lífíd á. 

19. 
Tóku þeir hann Gunnar bónda 
og gjördu honum flest til vonda. 

20. 
So lyktadi þeirra fundum, 
ad Gunnar lá daudr á grundu. 
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— Á þfngi, 

betr unni Brynbildur Hrfngi. 



Overskriften: Kvæði af Giinnari á Hlíðarenda, stdr i alle tre 

hdskrr. 
OmkviEd: unni, b overalt: unni hán» — b har ved v» 1—10: 

Grímhildur for Brynhildur^ men afskriveren har i randen 

ved V. 1 skrevet: Brynhildur polius. 
F. 4y l. 1 þi?, fattes i bc. 

F. 5, /. 2, þeir, e: sem. L, 2, göðra kosla, be: göðir kostar. 
V» 6, L 1, konum, c: konunum. L,2, c: af Ijúfnm þeir gefast 

mér losta. 
F. 7, l, 1. almælis, b: ámælis. L. 2. eg er, e: er eg. 
F. 9, L 2. blóðið, be: svo blóðið. 
F. 11, L 2, lífi, bc: lífs. 
F. 1-rf, /. ^. lil, br: í. 
F. i5, /. 2. mill e : mér. 
F. itf, /. /. neitt, c: citt. 
F. 17, /. 2. ei, b: eigi. 
F. 20, l. 1. fundum, be: fnndi. L. 2. lá, e: lá þar. 



50. 

Oiafs vísur. 



1. 

Olav konning, Haralds sön^ 
ban give os sejer og beldl 
ban gíve mig og lykke til 
at kvæde vel om bam selv! 
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2. 

Olav konníng, Haralds sön, 
han red gennem tyklce skove: 
der sá han lidet spor í Icr, 
det mk vi vel alle love. 

3 
Det da mælte Fin Arnesun, 
red fremmest udi den flok: 
^^Sá væn da var denne liden fod, 
var den udi skarlagens sok !'' 

4. 
^fiS her du det, Fin Arnesön, 
og hvad jeg lader dig víde: 
denne samme me skalt du mig fa, 
för sol ganger under lide." 

5. 
Sá rede dc sig lidt bedre frem, 
den væne me de funde: 
bede de hendc at stige pá stub 
og ride med sig gennem lunde. 

6. 
Ðet da mælte han konningen, 
han red hende alt sá nær: 
^^Hvad da hedder du, pigelil , 
som os skulde medc her?'' 

7. 

^^4Ifhcd hedder jegy herre konningl 
jeg takker eder for eders náde: 
det jeg skulde mede eder her i dag, 
det vorder mig vist til bádeJ' 
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8. 

^^Far du bjem til dronning min, 
og tjen du hende med tro! 
hæder og ære, lykke og held 
du Gnder í hendes bo." 

9. 
^^Her i det nu, dronníng dyrel 
jeg siger eder sá for sand: 
Olav konníng sendte mig híd , 
jeg skulde gá eder til hand." 

10. 
Det da var den dronning ríg, 
sá lidet mon hun det love: 
at hun malle om vinternat 
ene i sængen sove. 

11. 

Ðet var en sl arle morgen, 
som solen monne opskinne: 
dronningen sendle Alfhed bort 
for ^aks og som at fínde. 

12. 
Alfhed ledte om saks og söm, 
hun ledte i loftet inde; 
mælte det kongen, i sængen lá: 
^^Hvad agter du her at finde?" 

13. 

Sá da spurde han Olav konníng: 
^Jlvad soger du her i lön?" 
faldt hende ord af munde sa: 
(^Jeg seger mig her en son." 
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14. 

Sá da svarcd han Olav konníng, 
sá hjærlelig ved ban lo: 
^^Slig du da op i sæng tíl mig! 
dine fedder vel du (o!*' 

15. 

Det var alt ved fuldmáne-tid 
og ved den höje seflod: 
undfanget blev en drotlens dag 
Magnus den konning god. . 

16. 
Ved fulde máne og höjen flod 
— for sanden kan jeg det kvæde — 
da avled kongen dcn sön sa gæv, 
os alie til gavn og glæde. 

17. 

Ðet da mælte de kongens mænd, 
og sa da haver jeg spurt: 
at kongen ban havde bedet den synd, 
forinden han havde den gjort. 

18. 
Alfbed drumle fersle dröm, 
og den var hende vel god: 
hende tyktes alt Norges land 
at flyde op for sin fod. 

19. 
Alfhed dromte anden drom: 
hun stod pá kirkegulv, 
tændtes der pá hendes hánd 
de fagre kærter lolv. 
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20. 

Alfhed drömle tredje drom, 
den gik hende vel lil gavn: 
hcnde lyktes den gyldne strále 
at flyve ud af hendes favn. 

21. 

Alfhed hun ganger ud og ind, 
hende randt s§ mangt i sinde: 
al barn hviied bendc under barm , 
bun kunde vel pá sig ílnde. 

22. 

Dronningen bed for hendes dromme 
gárde tolv med liste: 
at gifle hende sá rig en svend; 
hun vílde dem dog ej míste. 

23. 
Det da mælte han konningen, 
tjHer er vel ondt at vælge: 
men aldrig dog du drömme dine 
for gods og penninge sælge!**' 

24. 
Og det da mælte han konningen^ 
för han af garde fór: 
^^Hav dem selv og lev du vel ! 
og nyd du dröramen god I" 

25. 
Alfhed ganger i stenstue ind, 
foder svend sa liden og svag; 
det mælte alle de kvinder gode: 
„Det barn lever ikke til dag.** 
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26. 

Ðet da mælle han Sighvat skjald, 
det stander i begerne sa : 
^^Hvad heller vil í nu barnet debe, 
eller vil i for svarene sla?" 

Ðet da svared de kongens mænd, 
og raske helte de vare: 
^^Vi ville lade dig ráde selv, 
du ml det for kongen svare." 

28. 

Sighvat ganger i hallen ind, 
som kongen sad over bord : 
^JIil sidder i, herre kong Olavl 
hvi haver i sendt mig ord?** 

29. 

Det da mælte han konningen, 
han taled ikke meget blidt: 
^^Hvo gav dig, Sighvat, lov derlii 
at debe sá barnpt mit?'* 

30. 

(^Fordi lod jeg hannem Magnus kalde, 
— det ganger ham vel til gavn ^ 
at ej véd jcg bedre konning p§ jord, 
end ham, Karl Magnus ved navn." 

31. 

Det da svared han Olav konning, 
han mælte et ord med skel : 
^^Alle de dage, du leve má, 
tjen du hannem Magnus vel!" 
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32. 

Herre Jesus Kríst, Mariæ sun, 
han leste os af vor ned : 
stande han end os alle bi 
og báde i liv og ded I 



Ðenne vise forelígger alene i en egenhændíg afskrift af 
Arne Magnusson (^Arnam. 319. 4lo), forsynet med denne pá- 
tegning af ham: «.Vísa um getnað og fædíng Magnúss kon- 
úngs góða, sonar Olafs helga, Noregs kóngs, úr bók in 4lo 
rainori frá Þordi Péturssyni á Hólmi; var þar inni skrifud 
med greyhendi, ekki gamallí." Del nævnte hándskríft, hvori 
forskriften fandles, er skíndbogen Arnam. 622. 4to, dcr 
iíelge katalogen skulde indeholde ogsá et ^^kvædi um Olaf 
helga'' som nu faltes, fordi Arne Magnusson, efter at have 
taget sin afskrift deraf, selv tilintetgjordc bladet, da det var 
sá ráddent, at del ikke kunde bevares. Herom, samt om 
forskriftens alder (fra 16de árhundredes fersle halvdel), 
giver han selv i 622 disse oplysninger: (^Hér voru inn á 
milli í bókinni . • . Ólafs konúngs visur, roed and- 
stygdar hendi; . . . hálfar Ólafsvísur voru rítadar á þad 
gamla pergamentid, sem autt hafdi veríd látið aptan vid 
Píslargrát; eptri partur af Ólafs vísum . . . var ritad[urj á 
óhræsisligt pergament, sem hér hafdi veríó fest inn á milli 
arkanna, þegar bókin heíir umbundin verid. . • . Bandiö á 
bókinni mun vera herum de anno 1549, en bókin sjálf 
nokkra eldri, þó ekki myklu, sem af skriptinní er ad sjá." 

Om end denne opskrift ikke skulde være ældre end 
fra 16de árh. , sá er selve visen dog kendelig meget ældre. 
En sammenlígning med sagaberctningen : Heimskr., Ólafs 
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saga helga, kap. 131; den slore Ólafs saga (ved Keyser og 
Unger, 1853), kap. 111; dcn lille Ólaís saga (ved Munch 
og Ungcr, 1849), kap. 46 — viser, at den ikke er digtet 
efter denne, men stetter sig pá udferlígere sagn, der yel 
her have faet et legcndeagligt præg og en poetisk afrunding 
i ægte folkcvisesfil, men derfor ikke have tabt præget af en 
umiddelbar og troværdig historisk tradition. 



(Arnam. 319/ kv.) 

1. 

Ólafr kúngur, Haralds son , 
hann gefi oss sigr og tíma! 
so ad eg haíi djörfúng til 
um aðferd hans ad ríma. 

2. 

Olafr kóngur, Haralds son, 
hann reid um þykkvan skóg: 
hann sá lilid spor i lcir, 
slík eru minnin stór. 

3. 
Svaraði hann Finnur Árnason , 
var honum á þvi þokki : 
^^fallegr mundi sá lílill fótur, 
væri hann í skarlats sokki." 

4. 
^^Heyrðu þad, Finnur Árnason, 
hvad eg segi þ^r: 
ádr en sól lil vidar rennur, 
meyna fádu mér!'' 
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5. 

Þeir sáu fram á fogrum skógi 
eina mey so fríða: 
þeír budu henní á slofn að stíga 
og 80 med sér rída. 

6. 

£n so svaradí kóngurínn, 
hann dvaldist þar um stund: 
(^hvert er hciti þitt, fagra fljód, 
sem komid er á minn fund?" 

7. 
^^Álfeídr heili eg, gofugr herra! 
sízt mun virðíng þrjóta: 
nú er eg komin á ydar fund, 
og þar mun eg giptu af hljóta.*' 

8. 
^^Fardu heim til drottníngar, 
og þjóna þú henni með sóroa! 
þá muntu i mínu ríkí 
njóta sigurs og blóma." 

9. 
^^Heyrðu það nú. dýra drottníng! 
trúa máttu mér: 
Olafr kóngur, Haralds son, 
hann skipaði mér hjá þér." 

10. 

Drottnlng brauzt frá göfugum herra, 
varð henni að þvi meín: 
þvi hún varð um vintrar nátt 
að byggja sængina ein. 
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íl. 

Þad var einn so snemma myrgin, 
sólin skeín i tíma: 
drottning sendi Álfeidi 
ad leita saxa sínna. 

12. 
Álfeiðr síg tíl svefnskemrou gekk, 
þessi brúdrin svinna: 
kóngrinn spurdi þad einka fljóð: 
jjhvað vildir þá finna?" 

13. 

£n því svaraði Ólafrkóngur, 
hann fretlir vifíd teita; 
hún lét sér þa<) ord af munni verða ; 
hún kvaðst scr sonar leila. 

14. 

En so svaradi kóngurinn , 
B(S þvi gefr hann gælur: 
^(Stígdu upp í sæng lil mín^ 
og þvodu vel þina fætur!" 

15. 

Þad var rétt med fullu túngli 
og midju sjáfar flódí : 
byrjadr var á drotlins dag 
Magnús kóngrinn gódi. 

16. 
Med fullu túngli og flóði ad sjá, 
tel eg af góds manns æði, 
tiggi byrjadi tiginn son 
fyrir utan ángr og mæ^u 
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17. 

En 80 svoruda kóngsins menn, 
so er á bókum ort: 
fyrri hafði hann bætt þá synd, 
en hann hafdi haua gjört. 

18. 
Álfeidi dreymdi fyrsta draum, 
og var sá lengst i loti: 
ad henni þótti á sinni æfi 
Noreg öll á floti. 

19. 
Álfeidi dreymdi annan draum: 
sté hún á kirkju-gólf: 
ad henni þólti á sinni hendi 
kveikjast Ijósin tólf. 

20. 
Álfeidi dreymdi þridja draum, 
get eg, hún giptu fángi: 
ad henní þótti hinn fagri geisli 
fljúga sér úr fángi. 

21. 

Álfeidr hugsar um sínn hag 
af alls öngum þjósti: 
finnr hún þad med sjólfri sér, 
ad hún haíi l^arn fyrir brjósti. 

22. 

Drottníng baud vid hennar drauma 
tólf sín [beztu] bú : 
gipta hana lendum manni, 
neitadi hún því þó. 

18 



Digitized byCjOOQtC 



146 50. ÓLAF8 YÍSUR* 

23. 

£n þ?í svaradi kÓDgurínn: 
^^?ant er um ad velja; 
þú skalt aldri þína drauma 
rétt med verdí sdja." 

24. 
£n þvS svaradi kóngurinn, 
ádr hann reid til hófa: 
^^eigdu sjáK og untu vel 
og njóttu draumsins góda!^ 

26. 
Álfeídr fángar þúnga sótt, 
sú gekk helzt af magni: 
konurnar sögdu kurlum til, 
ad lítid væri ad barni. 

' 26. 
En so svaraði hann Sigvatr skáld, 
so er SL bókum ritað: 
^^hvort vilid heldur skfra barn 
eda fyrir svörum sitja?" 

27. 

En so svörudu kóngsins menn, 
pnfddir vel til dáda: 
,,þennan bjóðum vér koslinn þér, 
vær látum þig sjálfan ráda." 

28. 
Sigvatr gekk þar inn i hull, 
sem kóngrinn sat yfir bordum: 
^(Skylt væri mér inna til 
eilt f. . . .] tal med ordum." 
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29- 

£n 80 svaradi kóngurinn, 
legg eg vid 80 ríkt! 
^^hver gaf þér, Sigvatr I orðlof til 
ad skíra barnid míu?" 

30. 
^^Þvf lét eg hann Magnás heita, 
gjora skal á því grein: 
eg vissa ekki æðra nafn 
veraldar kóngs i heim.'' 

31. 
En 80 svaradi kóngurinn, 
bann hélt á borda Ijóma: 
((þú skalt alla þSna æíi 
[honum] Magnúsi þjóna." 

32. 
Jesús Rristus Mariu son , 

leysti 088 frá naudum: 
þar næst hjálpi hann allri þjód 
bædi lifs og dauduml 



Ame Magnussen har taget *in afskrift med diplomatarisk 
nSjagtigked^ ogsd i hevseende til stavemdden, som dog ikke 
er fulgt i merværende aftrgk, fívor noget i forskriften hat 
taret viydeligt , findes det i afskriften hetegnet ved prikker 
undemeden; og sdledes betegnes: nú t v. 7, /. 3', þar eller hér 
i 0. 7y l. 4 i herra t v. 10, /. /; f t af t v. 16, l. 2} a eíler e 
i baOí éller befdí t v. 17, f. 4; helzt eller hæst t v. 2ð, L' 2. 
tíanske tilœselige steder eller iidéladelser i originalen betegner 
A. M. ved klammer; sdledes bezla t v. 22^ l. 2; honum í v. 
31, l, 4j samt lakunen i v. 28, l. 4. Fejlskrift % original 
eUer afskrifi má dei være, ndr iv.22, l. 1 litses dranmar for 
draama^ 



Digitized by 



Google 



148 51. KABLA-VAGNIJSAR KTÆDI. 

51. 

Karla-Magnúsar kvftii. 



DronnÍDgen stár i hojeloft og herer sin husbonds ord 
til' bendes terne Ingeborg: Gíd min dronning vajr ?el ded! 
da skulde du yære min allerkæresle. Hun lader ternen 
kalde for sig og vil af hende selv here, hvad kongen har 
sagt; men Ingeborg vil intet tilstl. Næste dag sender dron- 
ningen hende da bort til et andet land. Da budskabet 
berom kommer kongen for ere, hvor han sidder over bord, 
byder han straks sine svende at göre snekken rede, og 
samme nat var han Ingeborgs gæsl og sov ved hendes side. 
Du skal fede mig en sðn, siger kongen, og ham skal du 
kalde Magnus. 

Rongen kommer hjem af ledíng og bydes veikommen 
af dronningen, som spor ham om lidende. Den tidende 
har jeg at bære, som længe har været dulgt, síger kongen, 
at jeg har mig en son, som skal arve niit ríge. — Sá er 
det da sket, siger dronningen, som jeg længe frygtede: at 
en anden end mil barn skal arve landet. Ret som de tales 
ved, da kommer Rarl Magnus ridende. Yelkommen, min 
sön! siger kongen , du skal styre riget efter mig; du har 
en sester, som intet ondt vil gore : hende skal du gifte med 
dín ypperste mand; og over míne ben skal du rejse en 
kirke med et guidkors i hvert hjörne. 



Denne vise handler vistnok ikke om den bekendte 
^^Karla-Magnús" o: kejser Karl den store, men har sarame 
œmne som den forrige, sá dens Magnus el. Karl Magnas er 
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den norske kong Magnus den gode, og kongen i Yisen 
altsa Oiav den hellige. Slutningsversetsord: selve Gud og 
Rarl Magnus værc med os, ere vel ísSfald en forvansk- 
Ding for: selve Gud og Sant 01 av. — Visen deler síg 
kendelig i to afsnit, af hvilke det sidste begynder med v. 
14. Da sönnen her alt er voksen, ma en rum tid tænkes 
forleben imellem ferste og andet afsnít. 



(a: kgL fol., 91. b: G. ív., 91.) 

1. 

Drotlníngín stár undir loptsíns sala, 

— Mitt hjarla grór svo gjarna — 
hlýddí á þad, hennar kóngr réd tala. 

— sól og hin Ijósa stjarna. 

2. 

^^Eg vilda, min droltnfngin væri daud: 
þá skylda eg unna þér, rósin raudi" 

3. 
Drottníng spyr að skemmumey sín: 
^(hvad talaði minn kóngr til þín?" 

4. 
^^Hann vildi mig í moldu, 
en þig á grænni foldu.*' 

5. 
^^Skrökvar þú, íngibjðrg, skemmumey mín! 
annað talaði minn kóngr til þín.'' 

6. 
Það var eínn myrgin, dagr fúr I hönd: 
flytja lét hún Ingibjorgu á önnur iönd. 
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7. 

Það var cinn morgun, sól skein { heið : 
flytja lét húri íngibjorgu á beljarleid. 

8. 
Róngrinn stakk sínum hnífi { bord: 
hvorki át hann né drakk eptir þessi ord. 

9. 
Kóngrinn talar vid sveina sin: 
^^Þér skulud búa til ferju min." 

10. 
Svo var kóngi á ferdinni ótt: 
gisti hann hjá Ingibjörgu þá sömu nótt. 

11. 
Róngrinn talar vid sveina sín: 
^^berid hana Ingibjorgu í sæng tii mín!" 

12. 
Báru þeir íngibjörgu undir gulltjald: 
hvert þeirra ordid var skrifad upp á spjald. 

13. 
^^Son skulum vid eiga, vera til fús^ 
gefa gott nafn og kalla Magnús." 

14. 

Róngrinn hélt úr leiðángri heim: 
úli stendr droltníng og fagnadi þeim. 

15. 
^^Kom þú lofsæll^ kóngr minn hérl 
þú munt kunna tídindi ad segja mér." 

16. 
^^Son á eg i vonum, þó farid haíi hljótt: 
hann skal verða kóngr yfír allri drótt." 
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17. 

^^Nú er þad fram komid, sem fyrr heíi eg kviU: 
hann iiiundí ráda löndum, en ekkí barn mítt" 

18. 
Þegar þau höfðu hjalað um lítla stund, 
þá kom hann Karla-Magnús á þeirra fund. 

19. 
^^Kom þú lofsæll, sonrinn minn! 
þá skalt ráða löndum eptir dagínn minn. 

20. 
Eína áttú systur, er vinnur engum mein : 
giptu hana þfnum ágátasta svein! 

21. 
Rirkju skaltu reisa láta vid bólstad hjá oss, 
en í hvert hornid sétja guilkross." 

22. 

Vendi eg mínu kvædi f kross: 

— Mitt hjarta grór svo gjarna — 

sjálfur gud og Karla-Magnús sé med öllum oss I 

— sól og hin Ijósa stjarna. 



F. 3, l. 2. þín, b; At mín. 

F. 17 y L 1. fyrr, b: fyrir. L, 2. barn, b: baroið. 

F. 2íj L 2, bornid, b: bennar horn. 
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Soífiu kvæðí. 



Rong Yaldemar og Burislev ere seskendeborn. Der skal 
holdes en ledingsfærd, og de to frænder kaste lod om, 
hvem af dem der skal fare i leding. Lodden træffer Bu- 
rislev: han skal fare, medens kongen skal sídde hjemme. 
Da lægger Burislev sig syg, sá Yaldemar má fare i hans 
sted. Sá snart han er borte, blíver Burislev atter frisk og 
gár did, hvor meerne lcge. 

Burislev lagde sine lokker í krans , 
sá gik han did, som meer hulde dans. 

Ej var han blS, og ej var bleg, 
der han kom did, som meer var í leg. 
Der danser han sa lang som dagen er med kongens sester 
Kirslin, og om natten sove de sammen. Endnu medens 
kongen er borte, feder Kirstin to börn; en son og en 
datter. Da kong Valdemar kommer hjem af leding, meder 
hans dronning Sofíe ham pá strandbredden med det bud- 
skab, at hans sester har sovet pá Burislevs arm. Det er 
umuligt, siger kongen: de ere jo seskendebörn. Da er det 
dog sandt, svarer dronníngen , at hun har Burislevs börn 
ved sit bryst. Kongen sender da bud efter sin sester: han 
lader hende sige^ at han er bieven /arlig sáret i krigen 
med Venderkongen feller: med kong Svend}, og hun má 
strnks komme til ham, qpa hun skal træffe ham i live. 
Svendene fare afsted og komme til Kirstins bur, hvor der 
brænder lys i hver en vrá: gjennem gluggen se de to smá 
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born ligge i vaggen. De banke da p&, Rirstin beder dem 
vænle, indtil hun fár vækket sine terner; men de bryde 
lasene, ga ind og regte kongens ærinde. Hun svarer, at 
det kan alle da se og vide, at bun er ikke skíkket til slig 
eo færd. Sá sætter hun skrin p& knæ og uddeler gods og 
gald til alle sine undergivnc med de ord : 

Görer i vel mod börnen' minl 
aldrig se de moder sin. 

Vogter mest líden Karen, den væne me, 
hvad heller hendes moder skal leve eller de! 

Længe klædte bun liden fod: 

sá lidt længtes bende sin broder imod. 

Længe tode hun líden hánd : 
sa liden glæde var hende í v&n. 

Længe kæmte hun fagre har: 

bende lysted sá lidt for sin broder at stá. 

Hun stiger sa lil hest og falger med sendebudene til kong- 
ens gárd. Kongen tager venlig imod hende og skikker 
heode til sæde hos sig, för han begynder at preve hende: 
han beder hende ferst bytte belte med sig, hvortil hun 
svarer, at hun er ikke sá belteprud: hun er kun gjordet 
med en silkesnor. Ða siger kongen : 

Skam ík du, Soífi t du skaH de : 

löjet har du pá svend og me. 
Men dronningen beder ham ferst al preve sin sester bedre 
og viser ham mælken af hendes bryst. Kongen spðr hende, 
hvor den mælk kommer fra; Kirstín svarer, at den kommer 
af hjærtesorgen ved at skilles s& brat fra síne terner. 
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Kongen beder bende nu at blande mjed og vin ; men Rírstin 
undskylder sig med sin ungdom: hun kan ikke stá for 
skænken for sl mange. Kongen lœgger sin arm om hendes 
liv: hun er sl smal som en anden me. Sá tager han hende 
under skind og trœder i dans med hende^ Længe danse de 
ud og ind, og der er ingen mede pá hende at se; men 
endelig rinder blodet ned under hendes skarlagensskind og 
hun synker ded om í sin brodcrs arme. Da angrer kongen 
sin hárdhed og siger til dronníngen, at aldrig mere vorder 
han hende blíd, for hun har forrádt hans soslers liv. 

Sáledes lyder fortæilingen, fuldstændígst i AB, men 
i alt væsenligt overensstemmende i alle opskrr. Kirstin 
kaldes i C Katrín, medens omvendt hendes datter, som i 
ABIE hedder sá, i CD kaides Kristín. For itB's Vender- 
konge (Vintr-kóngr = Vindakóngr) have CDE: kong 
Svend, hvorved má tænkes p& Svend Grade, da vi vide, at 
det er den danske kong Valdemar den ferste, hans dronning 
Sofíe, hans soster Kirstín og hans næstseskendebarn Buris 
Henrikssön, om hvem visen handler. Nár CDK have det 
for mange islandske viser fælles slutningsvers : tre fore lig 
i grav lilsammen, da er dette kun el nyere lilhæng. 

Opskr. E skulde egenlíg slutte med det nævnte vers 
C503; hvad der felgerefter, herer ikke díd, men til ^^Sljúp- 
módur kvædi", nr. 11 her foran. 

Det ene vers, der slár til sidst som opskr. F, er 
egenlig ikkc noget vers af denne víse, men má have tilhert 
dens forlsæltelse : visen om líden Kirstins og Burises datter, 
der da her kaldes, ikke Katrín eller Kristín, men -^ som i 
den danske vise — Lusie. Den danske vise, som pl 
islandsk kun gjenfíndes i dette ene vers, er Syvs nr. 42; 
Abr., nr. 65; Danm. gl. folkeviser, nr. 127. 
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Dansk: Syv, nr. 41; Abr., nr. 62; Danm. gl. folkev., 
nr. 126. 

Sirensk: Arwidss., nr. 53; jfr. Danm. gL folkev., III, s. 69. 

liorsk: se Danmarks gamle folkeviser, III., s. 69. 

Fœrtfisk: Schreters hdskr. (ny kgl. saml. 346. 8vo), 
nr. 4; Danm. gl. folkev., III, s. 67. 

Tfsk: Mailenhoff, s. 492 CWunderhorn, IV., s. 79); 
HoíTmanns Schles. Volksl., nr. 27. Wunderhorn, II, 
8. 272 (2den udg., II, s. 273). og II, s. 259 C2den 
udg., II, s. 276); Simrock, nr. 16; Zuccalmaglio, nr. 89; 

Vendisk: Haupt og Schmaler, I, nr. 53. 

Hkotsk: Herd, I, s. 162; Finlay, II, s. 62; Sharpe's 
Ballad Book (Motherwell , s. 139). Buchan, I, s. 97. 



C^i*"^!"* ^^3, a, 14.) 
1. 
Kóngrinn og Burtleifr, systrúngar tveir, 

— Þann blida — 

i ieidángr skyldu halda báðir þeir. 

— vér skulum til hófa rída. 

2. 
Logdu þeir hlutinn á sinn sala : 
hvor þeirra skyldi í leiöángr fara. 

3. 
Burtleifr skyldí f leiðángr fara, 
en kóngrinn skyldi heima vera. 

4. 
Burtleif fángaði hættleg sótt: 
hann svaf hvorki dag né nótt. 
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6. 

Kóngrinn spurðí systrúng sinn: 
f^batnar þér ekki sóltar enn?" 

6* 
^^Mér er enn samt og mér var f sinn: 
haltu í leidángr, syslrúngr minnf' 

7. 
Kóngrinn hélt i leidángr fljótt: 
BurtleiG batnaði sótlar skjótt. 

8. 
Ei var hann blár, og eí var hann bleikr: 
þar kom hann fram, sem meyjar voru á leík. 

9. 
Krístín rétti hönd frá sér: 
^^Burtleifr frændi, dansadu med mérP 

10. 
Dönsudu allan daginn um krfng, 
en um nólt sváfu þau í einum býng. 

11. 

Ádr eff sól á fjöllum rauf, 
Rristín þoldi sára nauð. 

Þegar sól á fjuUum skein, 
Kristín fæddi fljód og svein. 

13. 

Soffia sat á sandi: 
kóngrinn sigldi ad landi. 

14. 
^^Velkominn, Valdimar, kóngr minn, [hér]! 
nóg eru tidindi að segja þér«" 
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t5. 

Kóhgrinn spurdi drotlnfng sfn : 
^^hvernig má fóikið f rílii mín?" 

16. 
jjVel má fólk í ríkjum þín, 
utan hún Kristín, systir þín. 

17. 

Eina nótt med engum barm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm." 

18. 
^^Hættu þig, Soffia, talaðu ei so I 
systkinabörnin eru þau." 

19. 
,.Þad skal eg ekki Jjúga: 
börn cru komin að sjúga.'' 

20. 
Kóngrinn talar vid sveina sfn: 
^^kallið á hana Kristínu, hún komi til min! 

21. 
Segid, eg hafi barizt í ár, 
og hafí fengid eilt daudlegt sár ! 

22. 
Segid, eg haíi bedid hana skyndilega fara, 
ef hÚD vildi lifandi vid mig tala!*' 

23. 
Sveinninn reið og rendi: 
fagran folann sprengdi. 

24. 
Sveinninn lagdist á hlidglugga þrjá: 
þar brann Ijós i hverri krá. 

14 
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25. 

Fogr yar sú sildín, i vöggonni lá, 
og sá sveínninn, er þar svaf hjá. 

26. 
Klappar á dyr með lófa sin: 
Jjúklu upp, Krístín, láttu roíg innl" 

27. 
^^Bið þú mín um lítla hrid, 
medan eg vek upp þernur minF' 

28. 
Mjúkar hefir hann fingr og smá : 
með listum kroppar hann lokur i frá. 

29. 
Krístín kaslar kodda blá: 
^^smásveinn úngi, sit þar á!" 

30. 
((Ég vil ekki sitja þar á: 
eg jná vel á gólfi slá. 

31. 
Kóngrinn sendi bod med mér: 
' bað þig koma og vera hjá sér. 

32. 
Hann hefir fengið hættlegt sár: 
hann hefir barizt vid Vintr-kóng i ár. 

33. 

Hann beiddi þig skyndilega að fara, 
ef þú vildir lifandi vid sig tala.*' 

34. 
f^Allir mega þad víta og sjá: 
mér er ei hægt um ferdir þær." 



Digitized by 



Google 



53. SOFFfo KTÆÐI. 159 

Krístín setti sér kístil f hné: 

býtti hún sfnum gkemmumeyjum gulli og fó. 

36, 

^^Gjörí þér vel yid börnin mfnl 
þau sjé aldri móður sfn* 

37. - 
Eínkanlega yid hana Katrínu mey! 
hvort sem hennar módir lifir eða deyr,'' 

38. 
Krístfn var selt á hvitan hest: 
allra kvenna reid hún mest. 

39. 
Hægra fœti f höllina sté: 
f^heill, systrúngrl hvad viltu mér?" 

40. 
Kóngrínn kastar kodda blá: 
^^Kríslfn syslir, hvfldu þig þar á!" 

ifig vil ekki sitja þar á: 
gullbúid saxid undir lá. 
42. 
Gollbúid sax og gullbáínn hnff: 
þad svfkur milt únga Iff." 

43. 
(Jleyrdu það, Rrístin, systír mfn: 
býltu belti við bródur þinn!" 

44. 
^^Eg er ei so beltísprúd: 
eg hefi um mig silki-snúr." 
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45. 
^^Hætlu þig, Sofifia! þú skalt þíg dey: 
þú he6r logid á svein og mey," 

ié. 

^^Heyrðu það, Valdemar, kóngar minn: 
reyndu betr Krístínu, systur þínl" 

47. 

j^Heyrðu það, Kristín, systir mín! 
þvi fer mjólk úr brjóstom þin?'' 

48. 
^Það er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldr er það treginn af hjarta mfn/' 

49. 
^^Því er það treginn af hjartami þfn?'* — 
^^að eg skiida við þernur mfn.^' 

50. 
j,Heyrdu það, Krislfn, syslir mín: 
blandaðu með mér bjór og vfn!" 

61. 
^^Eg er svo úng, og eg það ei kann: 
skenltja vfn fyrir margan mann." 

52. 
Hann tók hana Kristínu undir sfn skinn: 
dansaði hann með hana át og inn. 

63. 
Dansaði hann með bana daginn, dansaði hann þrjá 
öngva mæði á benni sá. 

54. 
Dansaði hann daginn, T>g dansaði hann fimm: 
þá rann^ blóð um sððla-skinn. 
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65. 

Þad var kóngínum mest tíl harms: 
daud lá hún Kristín á hans arm. 

66. 
^fÞad skal eg, SofTia! launa þér: 
þú skalt aldri i sænginni sofa hjá m^r.*' 

67. 
Vendi eg minu kvædi i kross: 

— Þann blída — 
sankli Markus sjáðu ossl 

— vér skulum til hófa ríða. 



(Kgl. okt., 1.) 
1. 



Kóngrinn og Burtleifr, systrúngar iveir, 

— Þann blida — 

í leídángr áltu að sigla báðir þeir. 

— vær skulum til hófa riAa. 

2. 

Logðu þeir hlutinn á sinn sala: 
hver þeirra átti í leidángr ad fara. 

3. 

Burtleifr álli í leidángr að fara, 
en kóngrinn átti heima að vera. 

4. 
Burlleifr fángaði dapra sótt: 
hann svaf hvorki dag né nótt. 
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5. 
Róngríon •pordí systráng sínn: 
^^batoar þér ékki sótiar 600?*' 

6. 
„Ifér er saml og mér var senn: 
haltu í leidángr, systrúngr mínn!" 

7. 
Kóngrínn helt f leidángr skjótt: 
en Burtleiíi batnadí sótlar skjótt. 

8. 
Hann var ei blár, hann var ei bleikr: 
hann kom þar fram, sem meyjar voru á leik. 

9. 
Krístín rétli hond frá sér: 
^(Burtleífr frœndi, dansadu með mérl" 

10. 
Donsuðu þau so daginn um kríng: 
en nótlina . sváfu í eínum bíng. 

11. 
Þegar var sól á Qollum rauð, 
Kristín þoldi þúnga naud. 

12. 
Þegar að sól á íjöllum skeín, 
hún Rrístín fæddi mey og svein. 

13. 
Soffía sítr á sandi, 
en kóngrinn sigldi að landi. 

14. 

^^Velkominn, Valdemar kóngur, hérl 
nóg eru tíðindi að segja þér." 
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15. 

(flleil vertUy Soffia, drottníng mínl 
hTernig má fólk i riltjum mía?" 

16. 
ifVel má fóik i ríkjum þin, 
nema hún Krístin, systir þin. 

17. 

Eina nótt með öngvan harm 
Burtleifr svaf á Kristínar arm." 

18. 

^^Hættu þig, Soffia, taladu eí so ! 
systkioabornÍQ eru þau tvo." 

19. 
Róngrinn kallar á smásvein sin: 
^^kalladu á Krislínu, hún komi til min!" 

20. 
Sveinninn reid og renndi : 
fagran folann sprengdi. 

21. 

Sveinninn lagðist hlii^glugg á: 
þar brann Ijós í hverri krá. 

22. 

Þar brann Ijós i hverri krá: 
einkanlega þar Krislín lá. 

23. 
Fagr var sá sveinninn, i vöggunni lá, 
og sú síldin, honum lá h^á. 

24. 
Klappar á dyr með lófa sín: 
Jjúktu upp, Krislín, lát mig ínn!" 
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25. 

^^Bídda mfin um litla tfd: 
meðan eg vek upp þernur mín !' 

26. 
Pattar befír hann flngr og sroát 
med líslum plokkadi hann lokur f fri. 

27. 

Kristfn kastaði kodda blá: 
^^úngi riddari, sittu þar áP' 

28.. ' 
^^Kóngrinn sendi bod med mér: 
hann bad þíg ad koma og vera bjá sér. 

29. 
Hann bad þig skyndilega ad fara, 
ef þú víidír vid sig lifandi tala. 

30. 
Ifann beíir fengid eitt hættlegt sár: 
hann beQr barizt víd Vintr-kóng f ár." 

31. 
Kristln setti sér kistil í hnét 
hún býtti sfnum skemmumeyjum gull og fh, 

32'. 
^^Gjörid þid vel vid bornín mfn! 
þau sjá aldrei módur sín. 

33. 
Einkanlega vid hana Katrínu mey! - 
hvort eg hennar móðir lifí cðr dey." 

34. 

Krístin settíst a hyflan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 
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35. 

Krístín ailar sín skallats skinn : 
so gekk hún fyrir kónginn inn. 

36. 
Hægra fæti i höiiina sté: 
f^síltu heiily kóngr! og hvað villtu m^r?" 

37. 
^JIeyrdu þad, Kristín, systir mín: 
býttu beltum vid bródur þin I" 

38.. 
^^Eg er ei so beltisprúd: 
en þitt er vafíd í silkissnúð." 

39. 
^^Heyrdu það, Kristin, systir mfn: 
blandadu med mér bjór og vín!'' 

40. 
^^Eg er so úng, og eg þad ei kann: 
ad blanda tíd fyrir margan mann." ' 

41. 
^^Heyr þad , Kristin, systir min! 
þvi fer mjólk úr brjóstum þín?" 

42. 
jjÞað er ei mjólk, og það er ei vín : 
heldur treginn frá bjarta min/' 

43. 
jjÞví er það tregínn frá'brjófeti þín?" — 
^^ad eg skildi so skjótt við skemmumeyjar min." 

44. 
Hann fór um hana með honduro eptir sinni vild ; 
hún var so mjó sem önnur síld. 
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45. 

^^Hætta þíg, Soffia! þvf þú skalt dey: 
því þú hefír logid á svein og mey." 

46. 
^^Heyrða þad, Valdemar, kóngar minn: 
reyndu betr Kristínu, systur þín!" 

47. 
Hann tók hana undir sín skinn : 
dansaði hann med hana út og inn. 

48. 
Dönsaðu þau so dagana þrjá: 
Öngva mæði á henni sá. 

49. 
Donsuða þaa so dagana fímm: 
þá rann blóð um safala-skinn. 

5€. 
Pab varð kóngínum mest að harm : 
dauð lá hún Rristin á hans arm. 

61. 
^^Það skal eg, Sofifía! launa þér: 
þú skalt aidrei í sænginni sofa hjá mér.'' 

62. 
Vendi eg mínu kvæði í kross: 

— Þaon blíða — 

guð á himnum veri með ossl 

— vær skalum til hófa riða. 
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c. 

(Arnam. 151, d, 13.) 

Valdimar og Burtleifry systrúngar tveir. 

— Þann blíða — 

í leidángr yildu halda bádir þeir. 

— vær skulum til hófa rída. 

2. 
Ðurtleifr lagdist i sótt svo stinn: 
fyrir það fékk hann viljann sinn. 

3. 

Valdimar spurdi bródur sinn: 
^^batnar þér ekki sóllar þín?" 

4. 
„Mér er ekki betra en mér Tar í gær: 
sigldu í leidángur, Valdimar! 

5. 

Valdimar siglir í leidángr í ár: 

upp stód hann Burtleifr, gjurðist madúr hnár. 

Burtleifr lagdi sína lokka i krans: 

gekk hann þángad, sem meyjar slógu dans. 

7. 

,,Heyrdu það, Katrín, systir mín! 
þú skalt gá í dans med mér.'* 

a 

Burtleifr klappar i sæng hjá sér: 
((Katrin systir, sof hjá mérl" 
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9. 

^^Hæltu þíg, Burtleifr, talaðu ei so I 
systkinabörnin erum vid t?o." 

10. 
Lágu þau so lengi um nált, 
skröfudu margt, en súngu fátt. 

11. 
Soffía stendr á sandi, 
en Valdimar siglir að landi, 

12. 

,.Heyrdu þad, Sofifia, drottníng min: 
hvad er nú títt i ríkjum min?" 

13. . 
^(Þau eru nú tiðindin mest: 
hann Burtleifr hefir Kalrínu fest." 

14. 
^(Lýgurdu, Soffía, droltníng mín! 
systrabornin eru þau tvö." 

15. 
^^Hvernig má eg það Ijúga? 
barni var borid ad sjúga. 

16. 
Heyrðu þad, Valdimar, kóngur minn: 
sentu eptír Kalrínu, systur þín! 

17. 
Segdu, þú haGr fengið svo hættlegt sár: 
þú haGr barizt vid Svein kóng i árl 

18. 
Bið þú hana skjólt og skyndiiega að fara, 
ef hún vill við þig lifandi taia!" 
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19. 

Sveinninn fójr sem boðid var, 
Kalrinu þvilik orðin bar. . 

20. 
Katrín setti sér kistil í kné: 
býlti sinum skemmumeyjum gull og fé. 

21. 
^jGjöri þid vel við börnin minl 
þau sjá aldrei módur sín. 

22. 
Einkum Tið hana Kristinu meyl 
hvort sem hennar módir liGr edr deyr.'^ 

23. 
Katrín sezt á hvitan hest: 
allra kvenna reid hún mest. 

24. 
Hægra fæti i höllina slé: 
^héill sértU; bródir! og hvað villu mér?^* 

25. 
Yaldimar kastar kodda blá : 
^^Katrin litla, sit þar á!" 

26. 
Valdimar spurdi systur sín: 
^jþví fellr mjólk af brjóslum þin ?" 

27. 
^jÞað er ei mjólk, og það er ei vín: 
heldur tregi frá hjarta min. 

28. 
Eg skildi við minar skemmumeyjar: 
eg vildi með þeim lifa og deyja.'' 

15 
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29. 
^^Skamm fáðu, Soffia! þú skalt dey: 
þú heGr logíð á svein og mey.'^ 

30. 
^^Heyrða það, Valdímar, kóngur mínn: 
reyndu belr Katrínu, systur þinl 

31. 
Láttu hana gá I dans með þér! 
þá kanntu að vi(a, hvernig fer." 

32. 
Valdlmar talar Tið systur sín : 
f^þú skalt gá í dans með mér.'' 

33. 
Dansa þau dagana, dansa þau þrjá: 
enginn madr á Katrínu sá. 

34. 
^^Skamm fádu, Soffial þú skalt dey: 
þú be6r logið á svein og mey." 

35. 
ffHeyrðu það, Valdimar, kóngur minn: 
býltu bellum við systur þin!'' 

36. 

(^Heyrðu það, Katrín, sysljr mín; 
býttu beltum við bróður þinn!" 

37. 
^^Eg er ekkí mittisprúð: 
eg befí um mig- silkisnúru." 

38. 
Þau dönsuðu ekki daginn þá: 
dauð féll bún Katrín jörðina á. 
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39. 

Meiri var þar barmr, en þar yar gaman: 
þrjú fóru Hk i steinþró saman. 

40. 
Fyrst var hánn Burlleifr, þá var bans frú: 
Valdimar kóngr af sorgunum dó. 

41. 
Venda eg mínu kvædi í kross: 

— Þann bliða — 

gud og María sé med oss! 

— vær skulum til bóf^ ríða. 



D. 

(a:kgl.fol.,24. b:G. ív.,24. c : Giss. Sv. 26.) 

1. 

Valdimar siglir um saltan sjá: 

— Þann biíða — 

getr bann ei landi fyrir myrkri náð. 

— vér skulum til bófa ríða. 

2. 

Valdimar síglir med gullibúinn brand: 
Ijómann leggur upp á land. 

3. 

Akkeri kastar f hviian sand, 
spyr tídindin upp á land. 

4. 

SoíHa stóð á sandi, 

þá Valdimar sigldi að landi. 



Digitized by 



Google 



172 52. SOrPÍU KYÆÐI. 

5. 
^^Heyrða það, Soffía, kærasta mín : 
hversu má fótk í ríkjum þín?" 

6. 
jjVel má fólk í ríkjum mín, 
utan hún Kristín, systir þín. 

7. 
flefir þú frétt þann undarlega harm: 
ad Kristín liggr á Burisleifs arm? 

8. 
Þau eru þó tíðíndin einna verst: 
að Kristín hefír sinn bródur fest.'' 

9. 
^^Varadu þig, Soffía, taladu ei s?oI 
syslkinabörnin eru þau." 

10. 
Valdimar talar víd sveina sfn: 
(^kailid á hana Kristínu, hún komi til mín! 

11. 
£g bid hana skjótt og skyndilega fara, 
ef hún vill vid míg lifandi tala. 

12. 
Eg heG fengid eitt hælllegt sár: 
eg hefí barizt vid Svein kóng í ár." 

13. 

Sveinarnir fóru sem boðid var, 
eyrindin að flytja þegar í stad. 

14. 
Riðu þeir holt og ridu þeir hraun: 
fagrar lágu leidir um. 
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15. 
Sveinar komu fyrir Rrislfnar borð: 
^jValdimar kóngur sendi ydur orð. 

16. 
Hann bað ydur slcjólt og skyndilega fara, 
ef þú vildir vid bann lifandi tala. 

17. 
Hann heGr fengid eitt bælllegt sár: 
bann befír barizt vid Svein kóng í ár.'* 

18. 
Vænt var þad vffid f vöggunni lá, 
ýmist gengu kóngsmenn til eða frá. 

19. 
^^Gjörid þér vel við börnin mín! 
þau sjá ei aplur módur sín. 

20. 
Gjorid þér vel við Rrislfnu mey!" 
bvort hennar módir liGr edr deyr/' 

21. 

Lengi klæddi hún lílinn fót: 
treg var hún á bródur mót. 

22. 

Lengi þvoði bún lilla bund: 
treg var búa á bródur lund. 

23. 

Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á bródur rád. 

24. 
Axlar hi^n yfír síg safala-skinn , 
svo rídr hún fyrir kóngínn inn. 
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25. 
Rristín slé á hvítaD best: 
allra kvenna reid hún inest. 

26. 

Reid hún holt, og reíd hún hraun: 
sléltar lágu leidir um. 
27. 
Hægra fætí í höllina sté: 
^^siltu hcilly kóngrl og hvad viltu mér?" 

28. 
KÓDgrinn klappar í sætí hjá sér: 
^^Kristín litki, sit bjá mérl" 

29. 
Valdimar rétli bönd frá sér: 
^ f^Kristín, gá i dans med mérl" 

30. 
Dansaði hún einn, t)g dansadi hún þrjá: 
enga mædí á frúnni sá. 

31. 
f^Skamm bíddu, Soffíal þú skalt þig dey: 
þú beíir logið á svein og mey.'' 

32. 

^(Heyrðu þad, Valdímar, kóngur minnl 
reyndu betr Kristinu, systur þín! 

33. 

Sídur vildí eg það Ijúga: 
barn var borið að sjúga." 

34. 

^Heyrðu það, Krístín, systir mín: 
býttu beitum við bróður þínf' 
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35. 

^^Eg er ei svo beltispriið: 
eg hefi um mig silkisnúru." 

36. 
Valdimar rélli hönd frá sér: 
^jKristín, gá i dans med mér!" 

37. 

Dansadi hún út, og dansaH hún inn , 
alla nólt undir kóngsins skinn. 

38. 
Valdimar spurdi systur sin: 
^jþví fellr mjóik ór brjóslum þín?'' 

39. 
í^Það er ei mjólk, og það er ei ?ín: 
heldur treginn frá hjarta mín. 

40. 
Eg skíldi við mínar þjónustumeyjar: 
viida eg hjá þeim lifa og deyja.'' 

41. 
,,Hvort viltu heldr í drykkjuslofu? 
ellegar gá í sæng að sofa?" 

42. 

„Svo er eg þreytt, og svo er eg mód, 
að hvildin þykir mér yfrið góð." 

43. 
Þá jókst kónginum mikíll harmr: 
Krislin sálaðist á hans arm. 

44. 
Þar var meiri grátr en gaman 
— Þann bliða — 
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þrjá fóra lík f steinþró saman. 
— vér skulum til bófa rída* 



E. 
(a: kgl. fol, 93. b: G. iV, 93.) 

1. 

Burisleíf réttir hönd frá sér: 

— Þann blíða — 

i^Rrislín, syslir mín, dansadu með mér!" 

— vér skulum lil bófa rída, 

2. 

Lágu þau svo lánga nátt: 
skrufuðu mart, en súngu fált. 

3. 

Eptir þcirra morgunhíng 

Rristínu gaf bann gódan gullhríng. 

4. 
Þegar að siSl á fjollum raud, 
Kristín þoldi sára nauð. 

5. 
Þegar ad sól á fjöllum skein, 
Kristín fæddi fljóð og svein. 

6. 
Soffía sat á sandi, 
er Valdimar sigldi að landí. 

7. 

^JieiIi kominn, Valdimar, kóngr minn, bért 
nóg eru tídindi ad segja þcr." 
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8. 
^^Heyrdu það, Soffla, eg tala til þín: 
bvernig má fólk i riki mín V- 

9. 
^.Allvel má fólk i riki þín, 
utan bún Kristíny systir þin. 

10. 
Þad skal eg eigi Ijúga: 
börn yoru borin ad sjúga." 

11. 
^Vara þig, Soffla, lalaðu ei svol- 
þau eru syslkinabörnín tvo." 

12. 
Róngrinn talar vid sveina sin: 
(^kallid hana Kristínu, bún komi til mínl 

13. 
Segdu, eg haG þad bættligt sár: 
eg baíi barizt vid Svein kóng í árl 

14. 

Seg, eg ha6 bedid bana skjótt að fara, 

ef bun vildi lifandí við mig koma til svara!" 

15. 
Sveinninn reið og rendi: 
fagran fola bann sprengdi, 

16. 

Klappar á dyr med lófa sín: 

Júk upp, Kristín, og lát mig inn!'' 

17. 
t^Eg læt bér öngvar lokur Sfrá: , 
eg beG bér engum stefnt ínn gá. 
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18. 

Eg læt hhr eí opp neínar lokur um sinn: 
eg heíi engum stefnt hér inn." 

19. 
Sveinnínn leggr síg við biidglugga þá: 
glalt logar Ijós í hverri krá. 

20. 
Glatt logar Ijós f hverri krá: 
einkum þar sem hún Krístin lá. 

21. 
Fogr er sú síldin, f yoggunni lá, 
og sá sveinninn, er þar svaf hjá. 

22. 
Fattar heíir hann fíngr og smár: 
með listum kroppar hann lokur ífrá. 

23. 
Sveinninn kom fynr Rristfnar borð: 
^bródir ydar sendi ydur orð. 

24. 
Hann heíir fengid eitt hæltlígt sár: 
hann heGr barizl vid Svein kóng i ár. * 

25. 
Hann bað ydr skjótt og skoruglíga tii sfn fara, 
ef þú vildir lifandi víd síg tala.*' 

26. 
Rrístín kastar kodda blá: 
^júngur sveinn, þú sit þar á!^ 

27. 
Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún til bródurs að gá. 
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28. 
Lengi þyoði hún litla hönd: 
treg ?ar bún á bródurs lönd. 

29. 
Lengi klœddi hún Htinn fót: 
treg var bón á bródurs mót. 

30. 
f^Bíð þú mín syo lilla tld, 
meðan eg yck upp þernur roín !*' 

31. 
Kristín setr sér kistíl i hné: 
skenkir bún þernunum guU og fé. 

32. 

^(Gjurið yel víd Ratrlnu meyl 
hvort hennar módir lifír edr deyr. 

33. 
Gjörid þér vel vid böinHi mín! 
þau sjá aldri móður sln.'' 

34. 
Rristín klæddist I serkinn þann, 
(imtán meyjar saumudu bann. 

. 35. 
Rristín sezt á bvKan hest: 
allra kvenna reid hún mest. 

36. 
Hœgra fæli I bollina sté: 
^^beill kominn, systrúngr! bvad viltu mér? 

37. 
Róngrinn kastadi kodda blá: 
^^Rristín, systir min, sit þar á!" 
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38. 
^^Eg þenki ei um þinn kodda blá: 
eg má yel á gólG stá.*' 

39. 
^^Heyrdu það, Kristín! eg tala til þín: 
gakktu í búd og skenk oss vín!" 

40. 
f^Eg er svo úng, eg ei þad kann : 
ad skenkja vín fyrir margan mann." 

41. 
^^Heyrdu þad, Rristin systurkind : 
gakktu i búd og dansa undir bond!" 

42. 
Ðansar hún út, og dansar hún inn , 
alla nótt undir kóngsins skinn. 

43. 

^^Heyrdu þad, Rrislín, systir mín ! 
þvi fló mjólk úr brjóstum þín?" 

44. 
^.Það er ei mjólk úr brj()stum mín: 
heldur tregí fra hjarla mín.*' 

45. 
j^Þyí er treginn frá hjarla þín?" 
„þvi eg skildist við þernur mín." 

46. 
Hann greip um hana höndum sin : 
hún var svo mjó sem önnur síld. 

47. 
^^Svei þér, Soffía! þú skalt dey: 
þú heGr logið á væna mey." 
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48. 

^(Heyrdu það, Valdímar, kóngur minn: 
reyndu belr Krislinu, systur þinf' 

49. 

Það var kónginum mesti barmr, 
ad Rristín sálaðisl á bans armi. 

50. 
Þar var meiri grálr en gaman: 
þrjú fóru likin i steijiþró saman. 



51. 
Burisleif reid og annarar baV^: 
þeírrar vænstu í laiidinu var. 

52. 
Heyrði móðir f moldinni lá, 
ad sáran grála börnin smá. 

53. 
Heyrði módir í ödrum heim, 
ad sáran grét hinn úngi sveinn. 

54. 
^^Lofadu mér þad, Kristur minn! 
at vilja um gódu börnin min." 

55. 
„Lofa eg þér þad gengi: 
en vcrtu. ei burtu lengil'' 

56. 
Elín úti i 'dyrum stód, 
er Kristín beim ad garði fór. 



16 
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67. 

„Heil komín, Krístín, elja mSn! 
bér er i blandi mjöd og vín." 

58. 
,,Eg birði ei um þinn mjöd nh vín: 
hvar eru góðu börnin mfn? 

69. 
Eg 8ki1di bér eptir kodda blá: 
min born máltu vel sofa þar á. 

60. 
Eg skildí hér eptir akr og eng, 
algjört bú og röskvan dreng. 

61. 
Eg skildi hér eptir akr og fold: 
ekki neitt bar eg med mer i mold. 

C>2. 
Eg má nú ei lengur vid þig tala: 
nú er komid ad þvi hanarnir gala." 

63. 

Kristín tók i hennar hægri hönd: 
sýndí benni kvalir og píslar bönd. 

64. 
Elín vaknar af svefní sin: 
^^hvar eru nú kæru börnin mín?" 

65. 
Elín tekr sér skæri i hönd: 
snídr hún börnunum klædin vÖnd. 

66. 
^^Áðr var eg ykkar stjúpan slór: 
nú skal eg verða ykkar móðirin góð. 
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67. 
Á^r var eg ykkar sljúpan stríd: 

— Þann blída — 

nú skal eg verda ykkar módírín blíd.^' 

— vér skulum til bófa rída. 



F. 
(Arnam. 153, e, 29.) 
Lúsía stód á sandi, 

— Þann blída — 

þá Yaldimar sigldi ad landi. 

— vær skulum tíl bófanna ríða. 



Overskrift i Dab: Soflíu kvæði. 

A, V, 22y L 2, lirandi við mfg, rettere vistnok: vid mig lifanda; 
men samme ffjl da ooeralt: i v. 33 og i B, 29; C, IS; 
D, // og 16; E, 14 og 25. 

B, V. 16 f L 1, þín, hdsbr.: sín. L, 2. nema, over lin, i 
hdskr.: ulan. 

— V. 26^ l. 2. plokkaði, hdskr.: jJochadc'\ 
€, Omkvæd. blíða, hdskr. overalt: bíða. 

D. Jf den aldste afskrift e haves kun én hladside hvorpá v. 
14, L 2. 15. 16. 17. 21. 22. 23. 18. Pá bladets bagside 
star en anden vise (nr. 61 Ac}, sá denne afskr. har 
aldrig varet fuldstandig. 

— V. 1, L 2. ei, b ; a : eigi (Hgesd i v. ff). 

— V. lOy L 2. hana, fattes i b. 

— V. 11, L 1. fara, b; a: að fara. 

— 0. 14^ L 2. SdL e; ab: sléttar lágu leiðir heim. (Jfr. 
V. 26.) 

— V. 15, L 2. kóngur, c ; fattes i ab. 

— V. 16, L 1. fara, bc; a: að fara. 

— V. 17, L 2. könjr, be; a: konúng. 

— V. 18, h 1. vífid, c; ab: víf. L. 1. vöggunni, e; ab: 
sænginni. L. 2". kóngsmenn, c; a: konúngsmenn ; b: kvenn- 
meon. L, 2. eða, c; ab: eður. 
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D, i;. 19^ l. 2. ei aptur, b; a: ekki. 
~ t7. 22y L 1. þvoði, ab; c: kiæddí. 

— V, 25, Sdl. b; verset fattes t a. 

— V. 33, l. 2. að, bc; a: lil ad. 

— t?. 43, L 2. arm, b: aimi. 

E, t7. 7, /. /. köngr, b; a: konÚDgr. 

— 17. ll^ L 1. ei, b; a: eigi. 

— V. 13, L 1. Segðii, b: Seg. 

~ V. 17, L 2. engum, b; a: öngvan. 

— V, 18. SáL b; a: Eg Ist liér öngvar lokur í frá, — eg hefi 
(jngvan stefnt mér hjá. 

— ». 21, L 2. svaf, b: lá. . 

— V. 22, L 2. smár, b: smá. 

— V. 39, L 2. gakktu, b: gakk. 

— V. 43, L 2. fló, b: nóir. 

— t;. 47, L 2. þú, fattes i b. 

— V. 50, L 2, líkin, b: lík. 

— ». 58, L 7. né, b; a: og. 

— V. 61, L 1. fold, b; a: feld. 

— Vé 63, L 2. pislar, b: písla. 



53. 

Kvæði af Tófu og SuíTaralío. 
1. 

Kong Valdemar lader sit bryllup bo: 

— Han plejer sig ud at ride. — 

han lader sin ganger med rode guld s.ko. 

— Spriuger ud lov i lunde alt sá vide. 

2. 
Sá var hun Tove lille til færdcn fus: 
hun klædte sig om nat ved kærleljus. 
3. 

Hun drog i sin silkesærk: 
var sjv cllekoncrs sommers-vœrk. 
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4. 
Tove lílle klœder síg i kjortel bll : 
p& hver e,n söm det rede guld lá. 

6. 
Toye lille steg til hviden best: 
af alle kvinder sá red hun best. 

6. 
Tove lille kom i borgeled, 
som Valdeniar med sit folk udred. 

7. 
Tove lille taler líl Gunner præst: 
f^Og baver han Valdemar ma nu fæst?" 

8. 
^(Sá visselig haver han fæst síg me: 
Suffaralín i Odinse.'' 

9. 

Valdemar taler til svende to: 

"I beder bende Tove lille for mig 'indgá I'' 

10. 
Aksler hun over sig skarlagenskind, 
sá ganger hun sig for kongen ind. 

11. 

Sá brat Tove lille i ballen stod: 

,.Hvad vil i mig? konge ! i sendte míg ord.'* 

12. 

Kongen klapper pá bynde bl&: 

^^Du sid, Tove lille, og bvil dig herpá! 

13. 
Og her du det nu, Tove min: 
bvor vel under du hende Suffaralin?'' 
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14. 

„Sl vel under jeg hendeSuffaralín, 
som hannem Krisloffer, kær sonneo min. 

15. 

Gahgeren grá ?íl jeg hende give, 

og dronníngenavn, men hun er i líve.'' 

16. 
Valdemar taler til svende to: 
,.I beder hende Suífaralin for mig indgaf' 

17. 
Aksler hun over sig skarlagenskind, 
sa ganger hun sig for kongen ind. 

18. 

Sufiíaralin i hallen stod : 

^^Hvad vil i mig? konge! i sendte mig ord." 

19. 
Kongen klapper pá hynde bla: 
^,Sid du^ Suffaralin, herpá! 

20. 
Her du det nu, Suffaralin: 
hvor vel under du hende Tove min?''' 

21. 

^jSa vel under jeg din Tove, 
8om glubende ulv i skove. 

22- 
Jeg giver bende de gárde Ire: 
brænde hun kveg for alle de! 

23. 
Guldringe syv giver jeg hende vist: 
hun brænde for dem báde her og bist!" 
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Siiffaralin Jader Tove lille kalde og taler til hende: 

24. 
^^Hvad beller vil du nu med Yaldemar tale, 
eller med mig i badstue fare?'' 

25. 
^^Langt beller vil jeg med.Valdemar tale, 
end jeg vil med díg i badstue fare." 

26. 
Sá var hun SuíTaralin i hænder stind: 
selv drog hun Tove lille i badstuen ind. 

27. 
Sá stor en ild gjorde hun da pá, 
at ikke kunde Tove liUe ánde fá. 

28. 
..Kristoffcr, sönne min, stat du mig bi I 
hun SufTaralin vil kvæle mig." 

29. 
^Jkke kan jeg, moder^ hjælpe dig end: 
mig holde tolv jærnklædte mænd.*' 

30. 
Mælte det Yaldemar i herreskare: 
^^Hvi mon ikke Tove til aftensang fare?" 

31. 
Svarede Suffaralin^ red som blod: 
^^Din Tove er vorden badstue-mod." 

32. 
(^Det skal jeg sá lönne dig, SufTaralin: 
ej mer kender jeg dig for dronning min. 

33. 
Langt bedre var min Tove med en eneste ko ^ 
end du, Suífaralín, med femlen bo. 
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34. 

Langt bedre yar "min Tore í natsærk ene, 
end du med alle dine rige lene. 

35. 
Var du sá sandt mand, som du est kvinde, 
ret nu da skulde dit liv have ende. 

36. 
Var du sá sandt mand, som du est vív, 
i badstuen skulde du lade dit liv." 

37. 
Ilan tog hende ved gyldenskrud, 
s& stedte han hende af glrden ud. 

38. 
Leden var lang, og gaden var trang: 
under báren gik Valdemar s& tung ea gang. 



Sáledes lyder, med ringe afvigelse i de (o opskrífter, 
4enne islandske vises beretning om den danske kong Valdemar 
den store, hans dronning Sofie og hans frille Tove, der hidtil 
roed urette har været henfort tii kong Valdemar Alterdag. 
Dansll haves visen hos Syv, nr. 44; hos Abr., nr. 95 

og i Danmarks gamle folkeviser, nr. 121. 
Svensk fíndes den i to opskrifter hos Afzelius, nr. 49. 
Færtflsll stár den i Schreters hándskrift (ny kgl. saml. 

346. 8vo), nr. 5, oversat pá dansk i Danm. gl. folkev., 

III, s. 27. 

A. 

(a: Giss. Sv., 2. b: kgl. fol., 2. c: G. fv. 2. 

d: Arnam. 153, e, 60 [kun 2det vers].) 

1. 

Valdemann i lundinum íætur gullið slá: 
— Hann plagar sig út aó rida — 
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sextigi nagla f sðdulboga þrjá. 

— sprettr eilt laufid i lundinum so vida. 

2. 

So var hún Tófa litla til ferdanna fús: 
alla oátt klæddi hún sig vid kerta Ijós. 

3. 

Tófa litla klæddi sig í stakkinn blá: 
gull með hverjum sauminum lá. 

4. 
HÚQ fór 1 þá skyrtu smá : 
sjö álfkoour á sumri saumudu þá. 

5. 
Tófa litla sté á hvitan hest : 
allra kvenna reid bún mest. 

6. 
Tófa litla kom i borgar blið: 
þar var hann Valdemann med sitt lid. 

7. 

Tófa litla talar vid Gunnar prest: 

^^hvort hefir hann Valdemann meyna fest?" 

8. 
^^Veit .það sá hinn riki, fastnad hefír hann mey: 
Suffaralín í Óðinsey." 

9. 
Valdemann talar vid sveina sín: 
^^kallið á bana Tófu lillu, bún komi til min!'' 

10. 
Axlar hún yfír sig safala-skinn, 
80 gengr hún fyrir kóngínn inn. 
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Hægra fæti i höllina sté: 

^^sittu heill, kóngur! hvad villtu mér?'' 

12. 

Kóngrinn klappar f sæti hjá sér : 
^Jófn litla, sit hjá mérl 

13. 

Heyrdu þad nú, Tófa min: 

hversu vel annstu henní SuíTaralin?" 

14. 

^(So vel ann eg henni Suffaralín: 
sem honum Kristofórus, syni rain. 

15. 
Gef eg henní gángverann grá, 
drottningar nafnid ofan á." 

16. 
Valdemann talar við sveina sín : 
^^kallid á hana Suffaralín, hún komi tíl mínf' 

17. 

Axlar hún yíir síg safala-skinn, 
so gengr hún i höDina inn. 

18. 
Hægra fæti f höllína sté: 
^^siltu heíll, kóngur! hvad viltu mér?'' 

19. 
Kóngrinn klappar í sæti hjá sér; 
^^Suffaralíii, þú sit hjá mér! 

20. 

Heyrdu það nú, Suffaralín: 

hversu vel annstu henni Tófu mio?" 
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21. 

^fio vel ann eg henni Tófu þín: 

sem þeim glepsandi vargi, á skóginum hrin. 

22. 

Gef eg henni búgarda þrjá: 
brenni hún kvík fyrir alFa þá ! ~ 

23. 

Gef eg henni fingurgull sjö: 
brenni hún kvik fyrir gjurvöU þau !" 

24. 
^^Hvort viltu heldur vid Valdemann skrafa^ 
ellegar med mér i badstofu ad fara?" 

25. 

^^Fyrr vil eg vid Valdemann skrafa, 
heldr en med þér í baðstofu ad fara.*' 

26. 
So var hún Suffaralín í höndunum slinn: 
dregid gat hún Tófu litlu í baðstofu inn. 

27. 
^jKristofórus, sonur minfi! hjálpaðu mérl 
hún Suffaralin ætiar ad kæfa mig hér." 

28. 
^(Ilvad mun eg, módir mín! hjálpa þér? 
tólf brynjadir menn halda mér." 

29. 
£n so svaradi hón Suííaralín, i hliðfjölum brast: 
^hver er sá herjans son, að hnikar so fast?^' 

^ 30. 
þetta talar hann Valdemann f manna þrong: 
^þvi kemr hún ekki Túfa min ad nætur-söng?'' 
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31. 

En 80 svaraði hún Suffaralin af lymskunni rjóð; 
„hún Tófa þín er orbin badstofu-mód.'' 

32. 
^^Betri var hún Tófð mín í náttserkí sin, 
en þú, Suffaralin! i Svíaríkjum þin. 

33. 
Betri var hún Tófa mín med eina kú, 
en þú, Suffaralin! med Omtán bú. 

34. 
Yærir þú so karlmadr, sem þú ert sprund: 
láta skyldir þú lííid i samri stund. 

35. 
Værir þú so kalrmadr, sem þú ert víf: 
i baðstofunni skyldir. þú láta þitt lif. 

36. 
Þad skal eg, Suffaralin! skaprauna þér: 
þú skalt aldrei koma i sæng bjá mér." 

37. 

Hann tók i hennar hvitu hönd : 
snaraði henni út yfír Ijóra bönd. 

38. 
Aðra festi hann frúna sér: 

— Og plagar sig út að ríða — 
Krislin var hún nefnd fyrir mér. 

— sprettr eitt laufíð i lundínum so viða. 
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B. 

(^Arnam. 153, a, 5.) 

1- 

Valdimar sigldi og meyjar bad , 

— Með mæði — 

þeirrar helztu i Jandina var. 

— þann herleg mann; 
sigldu þeir stóran æginn. 

2. 
Aó þvi spurði hann Yaidimar Tófu sín: 
^^bversu mikið annstu henní Suffaralín?'' 

3. 
^,0g 80 mikið ann eg benni SuffaraHn: 
sem bonum Rristefór, syni mfn. 

4. 

Eg skal gefa henni stakkinn þann: 
sjö áifkonur saumuðu faann. 

5. 
Eg skal gefa henni kápu blá, 
og brúðar nafn þar ofan á." 

6. 

Að þvf spurði bann Valdimar Suffaralín: 
,,bversu mikið annstu benni Tófu mín?" 

7. 

^Og so mikið ann eg benni Tófu þín: 
so sem varginum, á skógi hrín." 

8- 
So er hún Tófa litla til ferðanna fús: 
alla nólt bjó bún sig með kerta Ijós. 

17 
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9. 

Klædir hún sig med safala-skino : 
so gekk hún fyrir drottníngu inn. 

10- 
^^Hvort Yiltu heldur vid Valdiniar tala, 
edur med mér i badstofu fara?" 

11. 

^^Heldur vil eg við Yaldimar taia, 
en med þér i baðstofu fara.'' 

12. 
Og so yar hún SoffaraHn í bondunum stinn : 
dró hún hana Tófu i badstofu ino. 

13. 
Og so gaf hún Suffaralín ónínn á: 
ekki gat hún Tófa litla öndinni nád« 

14. 
^^&ristefór, sonor minn, hjálpado mér! 
nú ætlar hún Suffaralin aö kæfa mig [hér]."- 

15. 
^^Ekki get egy módir mín! hjálpað þér: 
tólf menn brynjaðir halda mér." 

16. 
Og so svaraði hann Valdimar i mikillí manna þröng : 
^^ekki er hún Tófa mín við aptansong." 

17. • 

En þvi svaraði hún Soffaralin, sú var koqan rjóð: 
^^hún Tófa þín er orðin baðstofu-móð." 

18. 
^^Þvi skal eg, Soffaralin! laona þér: 
þú skalt aldri i sænginni sofa hj^ mér. 
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19. 

Betri var hún Tófa mín með eina kú, 
heldr en þú, Suffaralín ! med fímtán bú« 

20. 
Betrí var hún Tófa mín f náttserki sín, 
heldr en þú, Suffaralin! med höfudguUin fim.m " 

21. 

Leidin var long, en gatan var þrong: 

— Með mæði — 

sjáifr gekk hann Valdimar undir banaströnd. 

— þann herleg mann ; 
sigldu þeir slóran ægtnn. 



OverskrifU Aabc* Kvæði af Töfu og af [fattes i be] 
SuffaralÍD. 

A, Omkvæd* 1) Hann plagar, sdl, a Aer, ved v. 9 og Í6; 
Hún plaRar, har Hvedv. ^, 5, 4y 26og 3í; Og plagar, har a 
ved V, 5-8, 13y 18, 20^ 29, 30 og 32-38; ved de evrige 
14 V. har h hlot: Plagar; b har 20 gange: Hann, 16 
gange: Hún, og ved sidste ». : Og; c har 3 gange: Hann, 
4gange: Hún, ved sidste v.i Og, de evrige 28 gange blot: 
,(H.'*; d har: Hann. Omkv. 2) laufið, bcd: lauf. — lund- 
inum, d: lundi. 

— V, 7, /. 7. Valdemann, sdL a; bc overalt: Valdmjar. L. 1. 
lundinum, bc: landinu. L, 2. sextigí, bc: raeð sextigi. 
L, 2. þrjá, c: og þrjá. 

— V. 2y L Í. tófa litla, d : ((Tojana''. L. 2. nált, bcd : nóttina. 
£. 2. klœddi, d: bjó. L. 2. við, b: viðr. 

— V. 3i L É. bc: gnll með scrhverjum saumi lá. 

— V. 4, L 1. smá, b: sína Qskrivf.). 

— V. 7 fattes i b. 

— V. <9, /. /. sá hinn, bc: hinn enn. L. /. fastnað befir hann, 
bc: hana fastnað hefir. 
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A, V. 9, L 2, hana, fattes i bc. L. 2, i\\, b: hér tif. 

— ». ÍO stár i li to gang^ L. 1, Axlary e samt b farsle 
gang: Áxlaðt A. 2, gengr^ li anden gang: gekk«. 

— r. /7, /. 2, hvað, bc: og hvað. 

— V. 14^ /. 7. ann eg, b: ^(annat tok^ (skrivf,), L. 2. sem, 
/a//e« i b* L. ^. Krislofórus, b har her endelse pá -óro, 
t V. 27 pd -<5r, c 6e^^ steder pd -er» 

— r. /5, /. 2, bc: og dr. n. þar ofan á. 

— ». 16^ /. -2. hún komi tíl mín, fattes i c. 

— V, 17^ L 1. yfir, bc: á. 

— V, 21^ L 2. bc: sem þ. {fatt. t c] grepsanda vargi í sliögi hrín. 

— V. 23y L 1, 8jö, bc : tvö. L. 2. gjörvöll, c : bæði. 

— V. 24^ L 2, ellegar, bci eður. L. 2. að, fattes i bc. 

— ». ^5 fattes i bc. 

— ». 26y L 2. litlu, /wtteí i c. 

— ». ^, /. /. soDor, c: son, L, 2, hún S. œtfar að, c: S. 
vill. L. 2. hér, fattes i b. 

— r. J?<5?, /. /. eg, b: ekki {skrivf), L. 2. brynjaðir menn, 

bc: menn brynjaðir. 

— ».' 29y L /. svaraði, bcr svarar. L. 2. að, c: er. 

— »• 30y L /. í manna, bc: í mikilli manna. 

-- V. 31^ h I. svaraði, bc: segir. L. 1. lymskunni rjóð, r: 
tyraskum móð. L^ 2. hún Tófa þín, c: Tófa. 

— V. 32, L t. var, bc: er (ligesá i n, ».).. L, ^, í, c: með. 

— tr. 34 y L /, so, fattes i c. L, 2. c: þú drepin skyldir 
á samri stund. 

— V. 35 fattes i c. L. 2, er i h = L 2 i forr. v. 

— V, 36j L 2. c: að aldrei komh- í s. h. m. L. 2, hjá, b: með. 

— V. 37, L 2. snaraðí, bc: snarar. L. 2. yör, bc: fyrir. L, 2, 
Ijóra, bc: ij(5na. 

B. Omkvæd 1) með, ved v, 3: af (ved alle de andre v, sfttr: 
m.), 2) stdr kun her helt udy ellers antydet i overens' 
stemmelse hermedf undtagen ved sidste »., der kar: þetr 
h[erlegir] m[enn] spgla] s[vo] st[óraii] æ[ginn]. 

— V, 1, L /. bað, hdskr.'s ^.báðar'* er sikkert en ffjL 



Digitized by 



Google 



04. KVÆÐI AP KRiaTÍíSU DROTTiNÍNr.AR ELJU- 197 

541. 

Kvæði af Krístíuu drottiiíngar elju. 



Liden Kirstín var en frændelas me og tjente for terne 
i dronningens g&rd. Kongen sender bende gav^r, lader 
heode kalde til síg og taler lokkende ord til hende. 
Han klapper hende ved hviden kind: 
^^Give Gud, du var allerkæreste min! 

Give det Gud: min dronning var dedl 

da skulde jeg fæste díg, rose redl" 
Ðronningen har uset været vidne til dette; hun lader da 
kirstin bente og spor, hvad hun havde med kongen at tale. 
Kirslin siger, at det var om sít giftermál hun havde spurt 
kongen til ráds. Men dronningen véd det bedre : 

Hor du det, Kírslin, du lyver for mig: 

andet taled min konning til dig. 

Det herte jeg pá min herres ord: 
han enskede mig fot neden jord. 

Mig vilde hán helst under mulde vide: 

dig vilde han lœgge hos sin síde. 
vSá kalder dronning^n pa sine svende og byder dem at 
brænde Kirstin pá bál. Svendene svare med vrede: det 
har du liden ære af^ og for tidlíg svore vi dig troskabsed. 
I steden for at fere hende til bllet, sætte de Kirstin om- 
bord pa et skib og sejle til hedenkongens land, hvor de 
stedes for ham med de ord, at den krístne konge sender 
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ham sin hílsen og en god gave: denne fagre me til drooning. 
Kirstin yægrer sig ved at tage en bedning til ægte, hvorfor 
hedenkongen ferst iader sig debe og dagen derpá holder 
bryllup med hende. Sá sætter iLírstín skrin for knæ og 
deler gaver ud til de gode svende. Hun giver dem hiisener 
med hjem: 

1 hilser vel kongen min herref 

Gud give hannem held og æref 

I hilser ogsi mtn frue ríge! 

sá ilde da monne hun mig svige. 

Og siger i sá kær herre min: 

hans dronning og jeg vi skifted skrin. 

Mit var helt, men bendes var bredt: 
sá ilde har jeg mín tjeneste nedt. 



Daiisk haves denne vise, henfert til den samme onde 
dronning Sofie, som de to forríge viser besynge, bos Syv, 
nr. 72; Abr., nr. 203; Danm. gl. foíkev. , nr. 128, 

Svensk stár den bos Afzelias^ nr. 60. 

llíOPSke opskrifter ere benyttede .i indledningeu til Dan- 
marks gamle folkeviser, nr. 128. 



A. 

Ca: Giss. Sv., 23. b: kgl. fol., 23. e: G. ív., 23.) 

1. 
Vilió þér nokkud hlýda mér, medan cg segi fram, 
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bversu hin únga Kristln sina sorg vann. 
Hún er ein edlu-rósa. 

2. 

Meðan eg segi fram, 
hversu hin únga Kristin sína sorg vann. 
Pyrst misli faún sinn íodur, 
þá sina kærustu móður. 
Hún er ein edlu-rósa. 

3. 
Föður — 

Þar næst sína brædur fimm: 
gud náði þann skaða, sem hún fékk um sínn! 

4. 
Bræður fímm — 
Og so sinar systur þrjár: 
guð náði þann skaða, sem hún raundi fá! 

5. 
Systur þrjár — 

Kóngrinn talar við sveina sin: 
^^kallið á hana Kristinu, hún komi til min!'' 

6. 
Við sveina sin — 

Sveinninn kom fyrir Kristínar borð: 
^^kóngrinn sendi yður orð." 

7. 

Krislinar borð — 

^^hann sendi yðr orð og góðar gáfur: 

hann vill yðar fundi ná." 

8. 
Góðar gáfur — 
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Axlar hón yfír sig safala-skinn , 
80 gengr hún i höUina inn. 

9. 
Safala-skinn — 
Uægra fœli f bðllina sté: 
..sitto heill, kóngur! hvad viltu mér?'* 

10. 
Í bullina sté — 

Kóngrinn klappar í sæti hjá sér: 
^^frú iLristín, þú sit bjá mérf' 

11. 

í sæti hjá sér — 

Hann klappar undir hennar bvítu kinn: 

^^eg vilda, þú yrdir kærau min." 

12. 
Hvílu kinn — 

^^vilda eg, ad mín drottníng væri deyð: 
skylda eg fánga þig, rósin reyð!" 

13. 

Mín drottning væri deyd — 
Drottníngin stód undir loptsins sala, 
hún beyrði á bvad þau voru að tala, 

14. 
Undir loptsins sala — 
Drottníngin talar við þernur sin: 
^^kallið á hana Kristinu, hún komi til rafn!" 

15. 
Við þernor sfn — 
Hægra fæti f höllína sté : 
^^sittu heíi, drottnfngl hvað viltu mér?" 
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16. 

I bullína sté — 

Ðrottníngin klappar S sætí hjá sér: 

^^Kristín lílla, sit hjá mér!''' 

17. 
I sæli hjá sér — • ^ 

^^Heyrðu það, Kristín, þerna mín: 
h?að talaðí minn kóngr til þín ?" 

18. 
Þerna mín — 
^^Ríkissveinar mín báðu, 
spurðu minn berrann að ráðum." 

19. 
Báðu — 

^^Lýgr þú það, Kristín^ þerna mín ! 
annað talaði minn kóngr lil þín. 

20. 
Þerna mín — 

Eg heyrði það á míns herrans orð: 
hann vildi vita mig í vígðrí mold/' 

21. 
Herrans orð — 

Drottníngin talar við sveina sín: 
^(brennið hana bali frú Krístínr' 

22. 
Sveina sín — 

Sveinninn svarar og varð víð reiðr: 
^^annar væri þér meiri beiðr." 

23. 
Varð við reiðr — 
Þeir tóku scr litinn ferjubát: 
reru undan landi og voru vel kálir. 
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24. 

Ferjubál — 

Þeir undu ?id stafni og skygdum brand: 

og sigldu so fram í beidid kóngs land. 

25. 
Skygdum brand — 
Akkeri kastar á hvitan sand: 
þar sté bún frú Kristin fyrst á land. 

26. 
Á bvitan sand — 
S?einninn kom fyrir kóngsins bord: 
(^kóngrinn í krislíndóminum sendi ydr ord.'' 

27. 
Fyrir kúngsins borð — 
„Hann sendi yðr orð og góðar gáfur: 
frá Kristín til drottníngar ráðs.'* 

28. , 
Góðar gáfur — 

,^Það skal aldreí á meðan eg lifí: 
að eg sé heiðnum kóngi geíin." 

29. 
Á meðan eg lifi — 

Laugardaginn lét hann sig í fontinn berá: 
sunnudaginn skyldi bruUaupið vera. 

30. 
I fontinn bera — 
Setr hún kistilinn sér i hné: 
býtir upp með sveinunum gull og fé. 

31. 
Sér f hné — 
^(Heilsi þér mínam herra: 
guð gefí honum vel að veral 
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32. 
Herra — 

Og so þeirri illa frú: 
illa sveik hún mig í staðlegri trú. 

33, 
llla frú — 

Segðu mínam herranam i frá: 
hversu vid skíptam þeim skrinunam þá. 

34. 
Mínum herrannm i frá — 
Mitt var heilt, en hennar var brotið: 
illa hef eg mínnar þjónustu notid. 

35. 
Hennar var brotið, 
illa hef eg mínnar þjónustu notið." 
Vendi eg minu kvædi í kross: 
sjálfur guð hann veri med ossl 
Hún er ein eðla-rósa. 



B. 

(Arnam. 153, a, 10.) 

1. 

Kóngrinn laiar við sveina sin: 

(^kaiiið á frú Rristínu, hún komi (il minP' 
Hún er ein eðla rósa. 

2. 

Sveina sin: 

^^kallid á frá Rristínu, hún komi til min!" 

Sveinninn fór sem bodið var: 

bann kom þar sem Krístin v9r. 
Hún er ein eðla rósa« 
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3. 

Sera boðið var — 

Kristín axlar sín safala-skinn, 

so gekk bún fyrir kónginn inn. 

4. 
Safala-skinn — 
Kóngrinn kastar kodda blá: 
^j'inga Kristin, sittu þar áT' 

5. 
Kodda blá — 

Hann klappar undir hennar bvítu kinn: 
^jCg vildi, þú værir mfn." 

6. 
Hvítu kinn — 

^(En min drottning væri deyð , 
skyldi eg fánga þig, rósin reydl" 

7. 
Mín drottníng væri deyð — 
^^Heettu þig, kóngur, talaðu ei það! 
margan þvíngar það ekki roá.^' 

a 

Talaðu ei það — 

Ðrottníngin stóð undir loptsins sal : 

blýðír bún á hyað þau hðfðu að tala. 

9: 
Undir loptsins sal — 
Drottningin talar við sveina sín: 
«.kallið á frá Kristfn, hún komí til mín!" 

10. 
Sveina sín — 

Krístín axlar sín safala-skinn, 
so gekk hún fyrir drottníngu inn. 
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11. 

[Safala-skÍDn — ] 

Hægra fæti f höiiina sté: 

..sit heil, drottning! og hvad viltu mér?'' 

12. 
I höllina sté — 

^^Reyrdu þad, Kristln, þerna mín: 
hvad taiadí minn kóngr til þin?'' 

13. 
Þerna mín — 

^^Riddarar og sv^iuar mín bádu: 
eg spurði minn herrann ad rádum.'' 

14. 
Sveinar min bádu — 
^^Nú lýgur þú, þerna min! 
annad taladi minn kóngr til þin. 

15. 
Þerna min — 

Þad heyrda eg á míns herrans orö : 
hann viidi mig fyrir neóan jörd. 

16. 
Míns herrans orð — 
Hann vildi mig fyrtr n«dan mold, 
en spenna þitt eð mjúka boid. 

- 17. 
Fyrir nedan mold — 
Hann vildi mig í moldu, 
þig á grænni foldu." 

18. 
Mig í moldu — 
Drottningin talar vid sveina sín: 
^^brennið á báli Kristinu, þernu minr' 

]8 
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19. 

[Vid sreíiM sin — ] 

SmásTCÍnar srönida og orðo nö so reidír: 

^^o&oedmM sórom tíA þér trúiMdar eida.'* 

20. 
Crda Tið so reil^ — 
SmásYCÍnar tóko sér skip og fley, 
sigla f bort med þá tmo SMy. 

21. 
Skip o§ fley — 

Þeir sigla fram fyrír kóoginn i Rhi: 
riddarar og STeinar þjóna henní TeK 

22. 
Kónginn i Rfin — 
^Þad skal aldrei, medan eg má: 
eg se beidnam kóngi bjá. 
23. 
Mei^an eg má — 
Þad skai aldrd, meðan eg iifi: 
eg sé beidnam kóngi gefin." 

24. 
Medan eg lífi — 

Laugardaginn \hi bann sig i fontinn berar 
á sunnudagínn skyldi þeirra bnillajipid Tera. 

25. 
Fontinn bera — 
Rrístín tók sér kistil fi bné: 
býtti sfnum ríddanim galli og fé. 

26. 
Kistil i hné — . 
^^Heilsi þér mínum berra: 
gud ge6 bonom vel að reral 
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27. 

Mínum herra — 

Heilsid minni rikri frú : 

og spyrid bana, bvernig vær skulam skipta skrini úr! 

28. 

Ríkri frú — 

MiU var beilt^ en bennar var brolið: 

illa bef eg mínnar þjónustu notid. 

29. 

Hennar var brolíð : 
illa hef eg minnar þjónustu notid." 
Vendi eg mínu kvædi í kross: 
Pétr og Páll ad veri med oss. 
Hún er eín eðla rósa. 



OverskrifU A: Kvœði af n-únoí [be: frú] Krislinu. 
OmkvíEd, Aa overalti edlu, Abe overalti edla, og sál. 

ogsd B det eneste sted^ ordet stár udskrevet. 
A, V, í, L 2. vann, be: yfirvann (i gentagelsen som a). 

— V. 2y L í—2* Meðan . . « únga, f'aites i be. L. 4, þi^ 9í i 
gentag*: og þé. L. 4, ksrusta, c: kæru (ligesd i gentagJ). 

— V, 3y L 3. skada sem, bc: skaðano (ligesd i gentagj). 

— V. 4j L 3, skaða, e: skaðann {ligesd i gentag.')^ L. 3. sem 
... fá, be: hún fékk i ár (ligesd i gentag.). 

— V, J, /. 3, á hana , bc : hana frú (ligesd i gentagj). L. 3. 
Kristínu, be: Krislín (e ligesd i gentag.). 

— V. 7, l. 3. vlll, be: vildi (ligesd i gentag."). 

— V. 9y L 3, sittu, be: sit (ligesd i gentag.). L. 3. köngur, 
hher: konúogur. L. 3. hvað, be: og hvað (ligesd i gentag.), 

— 17. íí, l. 3. yrðir, be: værir (ligesd i gentagj). 

— V. Í2y L 2. vilda eg að, be: guð gæfi. L. 2. drottníng, e: 
drottníngin (ligesd i n. v.). 
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A, V. 13, L /. Mín, fattes i C. L. 3, hán, bc: og {Jig^m i 
gentag.'), L. 3. tala, b: hjala (ligesá i gentagS), 

— V. 14^ L 1, sala, bc; m hen sal. X. 2. DroUníngin, bc* 
Drottníng. L. 3. á, fattes i bc (b %e«a i genfag,), L, 3. 
hana, bc: hana frú Qligesá i gentag.). 

— V, íðy L 3, sittu, be: sit {iigesá i gentag,), 
-^ V, Í6j L 3. sit, c heri sittu. 

— ©. i5, í, 5. spurðu, bc: eg spurði (c ligesd i gentag,). 
L, 3* herrann, be : herra (e ligesd i gentag.), 

— V. Í9y L 1, tíele gentagelsen fattes i b. L. 2, Lýgr þii 
það, be: það I. þú. 

— «. 20 y L 2, það, fattes i be. L, 2, herrans, be: herra^ 
L, 3, vita mfg« b: mig vita; e blot: roíg (begge ligesn i 
gentag,). L. 3. mold, b: jörð (be sM, i gentag,). 

— V, 2Í, L 1. Herrans, be: Míns herra« L, 3. haini, be: k 
(ligesá i gentag,). 

— V. 22 y L 2. svarar, be: talar, L. 3. annar. be begga 

gange: annað. 
-^ V. 24^ L 2. og sltygðnm, be: á skeiðar. L, 3. heíðíð kóngs 
land, be: heiðið land (b: ligesdigentag.; ederbloti land.). 

— V, 2ðy L 1. Skygðum, bes Skeíðar. L. ^. kastar, be: köstndu. 
L. 3, frú, fattes i e (ligesd i gentag.)^ 

— V. 26 y L 3. be: hinn kristnt kdngur sendi y. o. (Jigean 
i gentag.J. 

— V. 27^ L 2. gáfur, be: gjafir {Hgesd i n. v,), L. 3. b«: 
.og frá Kristínu til drottníngar hafa [ligesd i gentag,), 

— V, 28^ L 2. á, fattes i be (ligesd i n. v,) 

— V. 29^ L 3, brnllaupíð, be: þeirra brullaup {ligesdigentag.). 

— V. 30y L 3. upp með, e hún (ligesd i gentag,), L. 3. gull, 
e: gullf, (ligesd i gentag,). 

— V. 32, L 2. illu, be: örmu (lige.sd i n, v,), L. 3. staðleísri, 
fattes begge steder i be. 

— V. 33, L 2, Segðu, be: Segið. L. 2, herrannm, b her: 
herra. L. 2. í frá, be her\ satt í frá. 

— t^. 34^ L 1. í, fattes i be. 

By V, 7, /. 3, roargan, hdskr. har: mn (»: mann). 

— V, 1ð-'17 std i hdskr. som to vers sdledes: 

Þ. m. a. t. m. k. t. þ. 
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það heyrða eg á mins herrans orð: 
hann vildi mig fjrir neðan moid, 

M. h. 0. h. V. m. f. n m. 
en spenna þitt eð mjúka hoid. 
Hann vildi mig í mólda, 
þig á gFsnni foldu. 



55. 

Asbjarnar kvæðí. 



Kirstin beder sia moder om lov at skære klœder til 
Esbern. Moderen svarer, at huo kan göre som hun selv vil. 
~Sa lagde hun klæde paa tiljer: 
bun skar det i roser og liljer. 

Hun skar i hans akselsöm 
ftigre snekke i striden strðm. 

Hun skar p& hans side 
rœne me og blide. 

Hun skar i hans bryste 

rídderen meen kyste. 
Sá beder bun sin broder at bringe Esbern disse klæder. 
Hvor skal jeg kunne det? siger han: jeg kendcr ikke £s- 
bern. Han er let at kende, svarer Kirslín : nár du kommer 
pá tÍDge, da ser du bam sidde i mittcn med guidring pa 
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hænde og slá liarpen. Sl udretlcr brodercn da hendes 
ærínde, og inange mænd pS (ínget beundrede det skönne 
arbejde. Esbern siger: 

Herrc Krist signe de íingre smai, 
som her have roser skáret oppá! 

Du skalt hende det bud hjembære: 
at bun skal i mil bryilup vœre. 

Men vil hun i mít bryilup være, 
selv má hun da brudekronen bære. 

Sá sendle han hende gaver igen : 
' gylden kam og rode guldmen. 



Denne vise findes pá dansk hos Syv, nr. 40; iios 
Abr., nr. 66 og i Ðanm. gl. folkev., nr. 131; sveiittk 
hos Arwidss., nr. J16; fœralsk i Schroters hándskria, 
nr. 9; norsk endnu utrykt (se Danmarks gamle folke- 
viser 111, s. ISn. 

De danske opskrífler have navnet Esbern Soare, og 
visen star da maske i forbindelse med vor nr. 20: ^^kvædi 
af Pctri bara og Ásbirni snara'', der i sá fald mátte være 
en fortsættelse af dennc og forudsætte, at Kírstin vel havde 
sin moders, men ikke sin faders minde til at give Esbern 
hjærte og hánd. 
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A(BC). 

CA, a: Giss. Sv., 52. b: kgl. foL, 49. c: G. ív., 49. 
B: cod. Holm., 13. C: Arnam. 151, d, 7.) 

GulJi ber bún spentan skó. 

hladínn med ofnís bíng: 

ein bcr hún ángur fyrír þann ödiíng. 

!• 

Krístin beíddí móður sín: 

— Hladin med oínis bíng — 

^Jofadu mér honum Ásbirní klædín ad skeral'' 

— ein ber bún ángur fyrir þann öðifng. 

2. 

Módír svaraði allvel stillt: 
^^sníddu og skerðu scm þú vilt!'' 

3. 
Lagði hún klœði á þiljur: 
skar á rós og lilju. 

4. 
Lagði hún klæði á skemmu gólf: 
skar á rósir og liljur tólf. 

5. 
Hún skar á hans axla-sauin 
fagra snekkju og striðari straum. 

6. 
Hún skar á hans ermar fram 
það fcgrsta dýr, sem í skógi rann. 

7. 
Ilún skar á hans síðu 
eiiia mey so friða. 



Digitized by 



Google 



212 ». iSBJAA^iAR KTÆDI. 

8. 
HÚD skar á hans brysti: 
riddarinn ineyna kysti. 

9. 
Kristín talar vid bróður sínn: 
^^færdo honum Ásbimi klædin sín!" 

10. 
ffHvernig má eg honum klædín bera? 
eg kenni hann ekkí Ásbjðrn herra/' 

11. 

f(l>egar þú kemr á örva þing, 
Ásbjörn sitr i midjan hring. 

12, 
Ásbjörn sitr i miðjaD hríng, 
sliUir hörpu og ber gallhring/' 

13. 
^^Þar eru þér, Ásbjörn! klœdin þín: 
saumaði Kristín, systir min.'' 

14. 

Margir gáfu að klæðum gaum: 
gnll var dregid með hveijum saum. 

14 b. 
^(Hamíngjan sígni þær ííngur smá, 
sem hér hafa rósir skorid uppá! 

15. 
Pá skait henni bodín bera : 
hún skal i minu brullaupi vera. 

15 b. 

Vili hún í minu brullaupi vera, 
sjálf skal hán þá brúðrinn vera." 
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16. 

Hann sendi henni aptr á gen 

— Hladín með ofnis bíng — 
gylltan kamb og rauda gull-men. 

— Því ein ber biín ángur fyrir þann o>Míng, 



(Arnam. 153, e, 51.) 

Kristín talar við módur sín : 

— Vill bán jómfrúin mfn — 

«jofa mér Ásbirni klædín ad skeral" 

— ad bída, 

medan eg þenkti rós undir hlíða. 



Overskrift: AbC: Kv«di af Krislina og Ásbirni; B: Kiist- 

ínar kvsdi. 
Omkvæd, Det fuldstændige (stammen), der star over tfkstpft^ 
findes kun i A (Ab har: bjartan f spentan }. Ved de to 
i versene indfiættede dele heraf er at bem/rrke flgdex 
]) hlaðín {hvis det gar pá hende^ el, hlaðínn, hvis det gár 
pd skoen) findes sdL i alle tre opskrr, ; kun har .% A én 
gang: hlaðiðj BAar: ofners, C: ofnir, ofnirs, ornis. 2) eín 
osv, Am har som oftest: því ein osv,, medens AbcBC 
altid begynde med: ein; B har ettsteds e[in] b[er] 
á[ngar] f[yrir] ö[ðlfiig]. 
A, V. /,/./. C: K. talar við m. s. L, 1. sín, Abe: sína. 
L. J?. B: má eg ei Ásbirni klsðin skera. L» 2. lofaðu, Abe: 
Ifyfda. 
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A, V, 2^ L 1, Möðir, Abe: Méðirin. L. /. svaraði, C: lalað. 

L. 2. íkhei skerdu og sníddu s. þ. v, 
-^ V. 3 fattes i B. L. 1. Iilsði, C: föt. L. /. þitjur, AbeC: 

þiiju. L. ^. áy Abc: hún. 

— V. 4 fattes i C. L. 1. B: Kastar klftdnm á kirkju gólf. L. i. 
Abe: skar hún rós og K U; B: hún skar á rós og I. t. 

-^ t;. 5 fattes i BC, 

— ©. tf, /. 2. það, /aííe* i C. L. 2. sem, /a«cí t BC I*. ^. 
í, Jkbe: af (? á). 

— ». 7 /a«cA i C 

— V. 8, L 2. Abe: að ridd. m. k.; BC: allt hvað meyjuna 
[C: frúna] lysli. 

— V. &, L 1. bröður sinn, Abe: möður sín. L, 2. færðu, 
Abe: færið. L. 2, sín, Ae: fín. 

— V, 10. B: Eg kann honum ekki klæðin bera, 

eg þekki ei þann únga herra. 
C: Eg kann ekki að þekkja hann, 
eg hef ekki séð hann. 
L. 2. Ásbjðrn, Abe: að spurn þann. 

— V. 11 "12. H og V have her hver kun ett vers: 

B (y. 9): þá. þú kemr á örva þíng, 

hann Ásbjörn sítr i miðjum [hríng], 

stýrir hörpu eo ber gullhríng. 
C Qv. éí) : Þegar þú kemr á örva þing , 

hann stílHr hörpu en ber guUbríng. 
B har herefter ett eller rettere to v., som fattes i Ad 
(v. 10): Þegar hann kom á örva þíng, 

hann Ásbjörn sat í miðjum hríng^ 

stýrði hðrpu en bar gullhring. 

— t;. 11 , L 1. örva, Abe: örvar. L. 2. Abe: hann Á. 
s. i m. h. . 

— V. 13^ L 1. eru, B : er. L. 1. þér, fattes i C. L. 2. saum- 
aði, Abe: er saumaði; B: saumaði hún; C: saamað bcfir. 
L. 2. systir, Abe: döttir. 

— V. 14, L 1. B: Hann flettír í sundr og gefr að gaum. L. 1- 
Margir, C: Allir. L. ^. B : gull dregið er m. hv. s. 

•-- p. 14 b stár kun i B ClS)^ 

— V. 15 y /. /« C: þau skaltu henni boðin bera. L. 1. boðín, 
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AbcB: þau boðiD. L. 2. skal, B: skuli. L, 2, brullaupi, 

Jklie: brúðkaupi. 
Ay V, 15 h stár kun t B (Ið). 
— V. 16 fattes i BC. L. í, k gen, Albc: í gen. 



Versefelgen ses af denne tavle: 



A. 


1 2 3 4 ö 6 7 8 9 10 11 12 . 13 U . 15 . 16 


B. 


1 2 . 3 . 4 6 5 7 8 9 . 10 11 12 13 J4 15 . 


C. 


123. .4. 6678.. 9 10. 11. 


B. 


' 1 



56. 

Riddara kvftðí. 



Det var en árle morgenstund, en ridder kom ridende 
over mark. Han sá en höj borg for 6ig og i t&rnets glug 
den væneste roOy ban nogen tid sL Han bandt sin best 
ved en eg i dalen og steg op i tarnet til den stoite jomfru. 
Hun beder bam skynde sig derfra c^ frelse ik Iw ; men ban 
bar kun tanke for bende og trester sig til sit mod og sin 
manddom, om nagefi fare akulde mede. iDdsIumret ved 
jomfruens side, yœkkes ban yed vaAbeagny. líed meen i 
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sin arm ag sværd i hojre bánd farer han ud af jomfru- 
buret, klever brynje biá og reden skjold, nár sín best og 
ferer meen af gárd. 



(Arnam. 153, a, 8.) 

1. 
£g var úU snemma myrgins, 
so skal kvædid inna : 
eg sá standa á vídum velli 
háfa borg og stinna. 

2. 
Eg sá standa i borgar turni 
eina liiju Ijósa: 
hún var so á alian hátt, 
sem hver mann vildi kjósa. 

3. 
£g batt minn hest vid eikitré 
i einum stað so lágum: 
eg gekk mig i hæga lopt, 
þar ríku frúrnar sváfu. 

4. 
Eg gekk mig [f] bæga iopt 
og l^t mig ekki saka: 
lagdi eg hond á jómfrúr brjóst, 
og bad eg hana vaka. 

5. 
Vaknadi sú hin rika frú, 
henni var fljótt til orða: 
ffhaf þíg í burtu, rikur drengur! 
þú átt Ifíi ad forda.'' 
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^,Eg vil upp í yðar sæng, 
mitt eðla vífíð bjarta! 
og minnast við þltt megfta hold, 
trejsta á bug og bjarta/' 

7. 
Lðgðust þau i sængina 
með so mikinn þúnga : 
vaknaði við so sáran draum, 
þau heyrðu i sverðum sýngja. 

8. 
Hann tók frúna sér í fáng, 
sverð með hægri hendi: 
kiyfr bann bjarta brynju blá 
og rauðan skjðld út rendi. 

9. 
Og so snart af skemmu fram, 
enginn riddarínn festi, 
fram á einum borgar turni 
náði bann sínu essi. 
10. 
£g befí þar ekki á mót, 
ðlla væri bann ángrí sviptur, 
œtti haDo fríða snót, 
blómiO Ijóma lifs og vífs 
og lifandi yndis rót. 



V, 10 er kendelig et nyere tUlœg. 



19 
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5». 

þíðriks kvæði koDáogs. 



KoDgedatteren st&r i abbildgárd, da ungersvenden kominer 
gáende. Hvad vil du her? siger hun. Jeg g&r mit eget 
ærinde, evarer han. Da gár da ikke i bejletanker, siger 
hun, bask pá, du er ene og venneles her. Det beheyer du 
ikke at minde mig om, svarer svenden, uien hvor fornem da 
end er, tör jeg dog vel mdde dig. Ja, fár min fader detat 
vide, siger maen, da er det ude med dig. Min kærlighed 
er mig dyrbarere end mit liv, svarer ungersvenden, og jeg 
vil og m& vinde din igen. 

Nogen tid efter spðr kongen sin datter: hvi er din 
kjortel bleven sá kort? Jeg gik mig i lund, svarer hun, og 
det var sá hedt; s& lod jeg mino terner korte min kjortel 
med saksen. Ikke er dette dine terners værk, siger kongen, 
men snarere er det kong Dideriks gerníng. Birger (sá 
kaldes kongen) sœtter da skib i se og farer did, hvor koog 
Diderik er, kœmper med ham i tre dage og lader livet i 
kampen. 



(Arnam. 15B, a, 6.) 

Viðrinn vei, en völlrinn grór 

f lundi, 

harpan er mín hugarböt, 

við skulum mæla með okkur mót, 

munu þá hittast fundir; 

Jómfrúin gleður menn allar stundir. 
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1. 

Eg sá staDda í borgartáni 
eina M, 

hún er ekki á fréttam soio: 
„og hvað viltú?" 
Jómfrtiiii gleöur menD allar standir. 

3. 
^Eg fer mÍDDa erindaDaa'', 
sagði sveiDD. 
„Falaðu ekki stúlkuriiar! 
því þú fer eÍDD." 

3. 
„I>ú þarft ekki aö minna mig 
á málÍD slík: 

eg ekal fíDDa þig. falda brík! 
þó þú sért rík/ 

4 
„Talaðu ekki þvílík UDdur!'' 
sagöi frú: 

^faðir mÍDO sviptir lifi þig, 
ef fréttir nú." 

5. 
„þó eg láti líf og öod 
fyrir elsku þio, 
eg skdl mig i samri stund 
f sœog til þío.'' 

6. 
KóogrioD spurði litlu síðar 
dóttur sín: 

„því er svo orðinn lágr og stuttur 
möttull þion?" 
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7. 

^Eg sat undir elkioni, 
mér varO heitt: 
míoar þeroiir tóku eözin 
og skáru breitt.'' 

8. 
„þinar þerour kunna ekki 
aö skera serk: 

heldur er það þiöriks kóngsins 
handaverk/ 

9. 
Birgir setti bátinn fram 
á hlunna mar: 
sigldi hann svo til landanna, 
sem þiðrik var. 

10. 
Börðust þeir svo dagana þrjá 
á grænni grund: 
þá misti kóngur lífið sitt 
á þiðriks fnnd. 
Jómfrúin gleður menu allar standir. 



OmkvcBdeU stamme. L, á, við . . . m6t gentag€$ ihdtkr* L ð. 
manu, hdskr, : mana. 
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58. 

KlerksÍDs kvæði. 



221 



Der er en klerk i pa?eo8 borg, 
han er en hðjbáren herre: 
han haver íáret vide om land 
og vandet stor pris og œre. 

Han kommer i fremmed land til en konges datter, bydes til 
hendes bord og fatter elskov til hende. Ved nattetid 
gár han til hendes bur og udtaler sin kærlighed. Hun 
beder ham skynde sig derfra: hendes fader kommer did hver 
nat, og hans liv er da i fare. Men han svarer med at 
eoske sig og hende til sit fedeland: der skal al deres sorg 
slakkes. 

Kongen kommer árle til buret at vække sin datter ; men 
modtager der af munke og meer budskabet om, at datteren 
er borte: hnn er da römt af land med den romerske klerk. 
Eongen sender da breve og bnd ud over alt Serkland (Aítíka) 
at de to flygtninge skulie gribes og brændes p& bál. — 
Hermed afbrydes den eneste opskrift vi have af denne vise^ 
der da vistnok fattes slutningen. 



(Arnam. 1&3, a, 7.) 

1. 
Sá er einn klerkr 1 páfans borg, 
er prýddur veraldar skrauti: 
hann hefír viða fariö nm Iðnd 
og nnnið stórar þrautir. 
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ð. 

þaö var klerkaÍDS óðalag, 
að sigla i millQm landa: 
haDn faDD eÍDa fylkis dóttur 
og fréttí allt hið sanna. 

3. 
BÚD baDð klerkÍDum QDdir 8íd borð 
að eta og að drekka: 
gjðrla keDDir haoD frúÍDaar orð 
og hrÍDdir sút og ekka. 

4. 
HaoD sá eina háfa hðil 
Ijóst með kertum breoDa: 
haoo leit upp 1 fruioDar sæog» 
lék hooum hugr til heooar. 

5. 
„Bættnþig, hættu þig, úogur riddarí l 
forðaðu þÍQU lífí! 

hér kemur mion faðir hverja oótt 
og veit hyað um mig liður.'^ 

6. 
Bann leit á sitt liljublað, 
talar hann þessum orðum: 
„á þvi laodi vildi eg vera, 
sem eg var fiæddur forðum. 

7. 
Á þvi laudi vildi eg vera, 
sem mÍDum ekka hriodi: 
þángað mínar sorgir sendi, 
enginn mann þær fyndi/ 
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8. 
KöngrínD sig til skeiDina gBkk 
meO sitt gjörvallt mengi: 
„8taud[iö] npp, hio ríka frúl 
þér hafiO sofiö oflengi.'' 

9. 
Anza honum allir í senn, 
múnkar og so meyjar: 
„bort er horfin yöar ríka dóttir, 
þér megiö eptir þreyja." 

10. 
Kóngrínn sendir sterkleg bréf 
út i Serkja veldi: 
þan skulu dapran dauöann Cá 
og brenna á björtom eldi. 



59. 

SyslkÍDa kvæði. 

Jomfrnen gik til brend at blege l»rred og lin; der kom 
en rídder rídende: han bed hende alt sit gald, om hun vilde 
love ham. Hvad sbai jeg svare min moder, siger meen, 
nár hun ser mig bære det guld? Ridderen svarer: sig, du 
har fundet det i lunde. Da siger meen: 
Sid du neder og tal med migl 
alle mine sorger siger jeg for dig. 

Jeg blev fed der hanen gol, 
lúin moder dede, der oprandt sol. 
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Der de lagde min moder i miild, 
da rÍDged de for min faders sjæl. 
Da geDkender ridderen hende, som sin sester og adbryder: 
Ikke fðr jeg det vidste 
at du Tarst min sester. 



FoldsieDdigere haves dennc vise pá datish. hos Syv, nr. 

70; Abr., nr. 202; svensk i flre opskrifter hos Afzel, 

nr. 8 og II, s. 207; Arwidss , nr. 126, 



(n: Giss. Sy.t 41. b: Brit mus. 174., 42. c: kgl. fol., 
}.t lyi 39. d: 0. ív., 39). 

Skipin liggja hér við sand, 
þar er á fjöidi kalia; 
UtU><{ ''Z\ T^<hí^-4 dagur fagur prýðir veröld alla. 

1. 
Jómfrú gekk til brunna, 






'^•'^^•^ — þar er á fjöldi karla — 



't'^- 



\c/ l'M^ ' ií^MH hÚÐ bleikir sinn hvítan tvinna. 
^ l^ry^ ' — dagur fagur prýðir veröld alla. 

2. 
Ðleikti hun sinn hinn hvíta fald, 
þar kom riddari ríðandi í garð. 

3. 
^AIlt mitt rauða gull gef eg þér. 
ef þu vilt, frnin! lofast mér.*' 
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4. 

^HvaO skal eg tniniii móÖQrinoi segja, 
ef húo sér mig rauöa gull bera?'' 

5. 
„Segöu, þú hafír fundið 
uDdir einum lundi!*' 

6. 
„Seztu aiOur hjá mér! 
eg skal segja þér sorgir. 

7. 
Eg var fœdd þegar hanÍDn gól, 
mÍD möOir dó þegar upp kom sól. 

8. 
þá míD var nióöir moldu hulÍD, 
þá var hríngt til föðurs sálar.** 

9. 
^Eg það ekki vissi, 

— þar er á fjöldi karla — 
að þú varst mín systir.^ 

— dagur íagur prýðir veröld alla. 



B. 

(Jón Ól. Grv. Lei. isl. v. fagr). 

Dimmt er í heimioum drottinn minn, 

deginum tekr að halla; 

dagur fagur prýðir veröld alia. 
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OvBr$krift, B; Incipit cantileDa qvædam. 
A, V. 2, l L hinn h?ita fald, cd: hvíta badd. L. 2. kom 
riddarí, eúi komii riddarar. 

— V. 6, l. 1, cd itidtkyde það foran fnndið. 

— V, 6, l. 1, cd ifMkyde þá foran hjá. 

— o. 7. {. i. fædd, to: feddar. £. .0. mín móðir, b: móðiryCd: 

móðir mÍD. 

— V. 6, Z. i. var móðir, d: móðir var. 

^ o. 9. cd: Egþaðaldrei vissi fyrr, — nú vill aakast nanða styr. 



60. 

Ásu kvæðí. 



1. 

Áse gik ad stræde; 

— Skrid vel skib — 
fagert herte hao kvæde. 

— ved Sikela; 

fagre tjœlde sloge de under Samse. 

d. 
Áse ind i huset sá, 
faDgen træl der bunden lá. 

3. 
„Velkoinmen, Ase lille hid! 
du est kommen at lese mig.'^ 

4. 
„Ikke da tör jeg lese dig 
jeg véd ikke, om Ju sviger mig.'' 
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5. 
9S& bjsBlpe mig Krist hiD rigse: 
ÍDgeo skal andeD svige!'' 

6. 
Laste hQD læoker, laste hun b&od, 
laste haD b&de fod og h&od. 

7. 
„Faret har jeg om laode oi: 
Bveget har jeg de meer %l 

8. 
Nu skal dn vœre den ellevt' i tal: 
aldrig jeg dig slippe skaL'' 
Hermed er viseo ude i ABC; men DEFIK. forteætte: 

9. 
^Bid du mig kon en liden stnod, 
medens jeg gár i grOnne Innd/^ 

10. 
Bied han der eo stund sá lang, 
aldrig kom hun hannem til hand. 

11. 
Satte hun sig til hviden hest, 
af alle kvinder red hun best. 



I denoe visestump genkende vi en af de mest adbredte 
folkeviser, der i langt fuldstœodigere former forekommer: 
^lansk: i en række af opskrifter, der alle ere tiykte i 

Danm. gamle folkev. nr. 183 og én i S. Grundtvigs 

Engelske og skotske folkeviser, s. 238; 
norsk: hos Landstad, nr. 69 og 70; 
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•vensk: hos Afzel., nr. 83 og 83; Arwidss., nr. 44; 
enselsk: Herd, I, e. 93; Shatpe's Ðallad Ðook, nr. 17; 

Motherwell, s. 67; Sheldoo, nr. 194; The Borderer's 

Table Book, VII, s. 367; Bochan, I, s. 22; II, s. 45 

og 201; Eng. og sk. folkev., nr. 35, 36 og 37; jfr. 

Motherweirs Introdaction. s. LXX; Jamieson's Illustr. 

of North. Antiq., s. 348. 
nederlandsk: Mone's Aozeiger, V, sp. 448; Uhlaod, 

nr. 74 D; Horæ fielgicœ, II, s. 162 (2den ndg., or. 

9 og 10); Willems, nr. 49 og 72; Eng. og sk. folkev. 

s. 239; 
ty«k: Uhland, nr. 74; Meiaert, s. 61 og 66; Herder, I, 

8. 79; HoAnaon's Schles. Yolksl., nr. 12 og 13; 

Wunderhorn, I, s. 37; II, s. 274; IV, s. 101 og301; 

Erk, I, 6, nr. 56; II, 3, nr. 13 og 14; Bochholz, s. 

24; Simrock, nr. 6 o^ 7 (jfr. 8); Gráter's Iduooa f. 

1812, nr. 35; Erlacb, II, s. 120; III, s, 450; IV, s. 

216 og 598; Nittlais Fegner, Almanach, II, s. 10; 

Kretschmer, nr. 72 og 92; Zuccalmaglio, nr. 95. 
Itallensk : fra Alessaudria, i Canti populari, raccolti da 

Oreste Marcoaldi, Genova 1855, s. 166; oversat p& 

tysk i Literaturblatt des deutschen Kunstbiattes, Decemb. 

1858, s. 144; 
vendlsk: Haupt og Schmaler, I, nr. 1; 
•ervlsk: i tysk oversœttets hos Tahj, II, s. 74; 
estnlsk: Neus, nr. 2; 
flnsk: Schröter's Finnische Rnnen, s. 115. 
bretonsfeL: ViIIemarqué's Barzas-Breiz, 4de udg. I, s. 306» 

p& tysk hos Keller og Seckendorff, nr. 13. 
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it(BC). 

(/k, a: Giss. Sv., 44. b: kgl. fol., 41. c: G. ív., 41. 

d: Brit. mus. 174., 44. e: Arnam. 158, e, 64 [kun Iste 

vers]. B: Arnam. 151, d, 5. C: Arch, K. 2.) 

1. 
Ása gekk nm stræti: 
— - Far vel fley — 
heyrOJ hún fögor læti. 

við Sikiley; 
fögrani tjöldum slógu þeir undir Sámsey. 

2. 
Ása gekk í húsið inn: 
hún sá þrælinn bondinn. 

3. 
„Ása litla, leystu mig! 
eg skal ekki svíkja þig." 

4. 
„Eg þori ekki aö leysa þig: 
eg veit ei, 'nema þú svíkir mig.^ 

5. 
„Viti það kóngrínn ríki: 
hvorki annað svíki!' 

6. 
Leysti hún bönd af hans hönd, 
og svo fjötor af hans fót. 

7. 
^Níu hef eg fariO lönd: 
tiu hef eg svikiö sprund. 

8. 
Nú ertú hin ellefta: 
~ Far vel fley — 
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þér skal eg aldrei sleppa.*" 

— við Sikiley; 

fðgmin tjölduiD slögra þeir uodir Sámsey. 



D(EFeHIKI.H). 

(D: Arch. 0, 1. E: J. Steph., 13. F: Arch D, 5. 

A: Arch. B, 6. H: Arch. F, ð2 [kun Iste vers]. I^ 

Berggreen, I, 85 (2den adg.). K: Ól. DaviOss. Eti Gísli 

Eonráöss., 15. H: Oísli KonráOss. 16). 

1. 

Asa gékk am stræti: 

— Far veJ fley - 
heyrOi hún fögur læti. 

— viö Sikiley; 

f5gn*am tjöldam elöga þaa andir Sámsey. 

2. 
Ása gekk í húsid inn: 
sá hún mann eínn bandinn. 

3. 
^Heil og sæl, Ása mín! 
nú ertu komin aö leysa mig.*' 

4. 
^Eg þorí ekkí aG leysa þig: 
eg veit ei, nema þú svíkir mig.^' 

5. 
;,Veit það sá hinn riki, 
að hvorugt annaö svíki.^ 

6. 
Leysti hún bðnd af hans hðndum, 
og fjðtur af hans fótum. 
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7 
„Níu hefí eg fariö Iðnd, 
eD tíQ hefí eg svikiö sprund. 

8. 
Kú ert þú hin ellefta: 
þér skal eg aldrei sleppa." 

9. 
„Bi(^ta mio svo litla stoDd, 
meöao eg geng i grænao lund!'' 

10. 
HaDD beið heDoar láDga stUDd: 
eD aldrei kom hÚD á haos fuDd. 

11. 
Ása tók sÍDD hvíta hest: 
allra kveDDa reiö hÚD mest. 

12. 
Ása gekk i helgaD steÍD, 

— Par vel fley — 

aldrei gerOi hÚD maDDÍ meÍD. 

— viö Sikiley; 

fögrum tjðldum slögu þau uodir Sámsey. 



Overskrift AadD: Ása kvæði; Alic: Kvæði hí Asu. 
A, V. I, l. 2. heyrði hún fðgur, d: fðgar heyröi hún. 

— v. 2, l, 1, i húsið ínD, B: í lundinn; C: amgranda. L. 2, 
hÚD sá, C: sá hún; B: hún fann. 

~ V. 3. B: Vel þú komÍD, Ása meyí — þú raunt ætla að 
leysa mig. C: Hér ertn komin, Ása niín! — þú ert komin 
að leysa inig. 

— - V. éy l, 2, nema, Aliðd: ntan. 

— V, 5, {. 1, kÓDgrÍDO, AlicB; Aad: kóngr í; C: sá hÍDD. 
£. 2. hvorki, B: hverigt; AbcC: að hvorogt. 
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A, V. 6, l 2, 80 fatUB i C. L. ^. fót, C: fótam. 

— V, 8, Z. 1. C: þú ert nú sú ellefta. 

D. Onii(ct;cB(2: ðom t téksten sál i VB^MTlMkWj, der alle have 
þau i sidste omkv, tned undtagelse af Ei, der har þeir oý 
optegneren af €m kender tlem ogsáf nár han siger: Sumir 
hafa viðlagid.'Far vel fley ~ fögrnm tjöldam slóga þeir andir 
Sámðey. Men visen Bynges nu ogsá med Íre harhariske om- 
kvotd, der trœde i de tre gamles sted; HHI har alene dem, 
meden8 DV*C» have báde dem og de cMre. I VÞ gtá de 
med den bemcerkning: Svona er viðkvæðið eptir Hljóða- 
Bjama við þetta kvæði; t V hedder det kun: Aðrir bafa 
viðdragið svona, og i IHL: Brot af sama kvæði með öðro 
viðkvœði: 

1) nioð kart og pí, OM; með kartóbí, rJW; » « gives 
hmgge disse lœsemáder, 

2) við Salófi, DClllI; við I.elódi, F; við Salódí, H. {der 
lader de to ferste omkvœd hytte plads). 

3) hægini bó, sýngini pamp, kansilóram kantintóram pampi, 
D; bæanna bó, einganna pamp, sekalórnm konditóram 
pampi, W; bœjanna [ej.: býanna] bó, sýngjanna pamp 
[eL: bú], kansillórinn kantintórinn og pampí [el,: kansill- 
óram kantinóram filomela og pampi], G; sýDgjam pamp 
kontidóram babilórnm fim fé, H ; hæjanna hó, hýanna hó, 
sýngjanna pampí [el. pampa]pambá [dette sidste dog kim 
éngang], kansillóram kantintóram og pampi[e{.: kansellór- 
am kantináram filomel og pampi], H. 

D. V. 2 fattes íMj. R 2. sá [€^M: hitti, H: fann] hdn þræl- 
inn bandinn V^dlH. 

— V. 3, l. 2. nú, faiUs i H. DetU vers lyder i Mj {v. 2) 
sákdesi 

Velkomin Ása meyjarlig 
(el.: Vel er Ása mey komin), 
eg vænti þú œtlir að leysa mig. 
«— V. 4, l. 1. N: Ekki þori eg að leysa þig; QH: £g kann 
ekki að leysa þig. L. 1. ekki, I4: ei. 



Digitized by 



Google 



60. ÁSU CYÆÐl. 2S3 

•» V, 4. Efter dette vers felger i Mett vera (v. é) Mydende : 
ÁBft tók að kalla hátt, 
þá kotuibeDnar faðirÍDD brátt. 

— ». 5. I: það veit gnð hÍDn ríki, — að eg þig ei svíki; W: 
Viti það sá hÍDD ríki eic, H: Viti það Pétur í ríki etc^ 
Ií: EopúngnríDD ríkiDU í, — haDD veit að eg svík þig ei. 

— V, 6, U L Leysti hún, K: Skar htin, Ii: Hún leysti. JL i. 
höndnm, BVnUi: hðnd. £. 2. og Qðtnr, Dfi: fjðtnr; I 
og íjötnrínD; Ii: eÍDnig Qötnr. L, 2. fótnm, 1^: föt. 

— V, 7, l. 1, Nín, K: Um nin. L, L faríð, Mj: kaoDað. L, L 
IðDd, IM: nm lönd. L. 2, en faUeB % Kllál^. 

— 17. 8. F: Nú ertn búin að leysa mig, — aldrei skal eg sleppa 
þér. L. L 1£1: þú ert mÍD [IHI4: sú] bio {faUes i 14] 
ellefta. 

— v. 8^ BfUr dette vfirs felger i I4 (der er en blanding af 
A'Og MB'Jdaseen) ett vera (v, 8), der lyder: 

HÚD lét bÍDda haos hðnd og fót, 
eÍDDÍg Qðtnr á haDS fót. 

— V. 9f L L svo, 1: hér, H: um. 

— V. 9—10. MeUem dem har K (v. 10—11) en gentagdee af 
V. 4—5 eðlydende: 

£g þorí ei að sleppa þér, 
eg veit ei Dema þú svikir mig. 
það veit sá hÍDO ríki, 
hvorngt annað sviki. 

— V. 10. Hertil svarer K 12: 

Ása gekk i grænan Innd, 
aldrei kom hún á þneUins fnnd. 
L. L lánga, K: svo lánga, 1: litla. L. 2. en fattes i 
FUk. L. 2. húu, HL: Ása. 
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Vers9f0l^en 9e$ af líemie iœdt. 



ABC: 




2 


3 


4 . 


5 


6 7 8 




Ð: 
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4 . 
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6 7 8 


. 9 . . 10 11 12 
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* Ett blad med de fem farsie vers er adrevet af hdákr. 



61. 

Asu dans. 



Áse og Signe vare Gaonars dettFe. Signe blev bort- 
giftet, meD Áse bar end sit hovedgnld. Da gár hr. Peder, 
som véd, at Áse er ene i sit bur, did om nat, banker páog* 
beder hende lade síg ind. Men Áse svarer: 
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In^u da haver jeg stævne sat, 
og iÐgen lader jeg her ind om oat. 
Da plukker hr. Peder nagler og láse fra dören ^g g&r ind 
og i sœng til hende. Om morgenen giver han Áse (ðn gnld«' 
ring med de ord: sknlde dn fede et barn, sá eig úog ingen 
dets faders navn! Og dermed fðr br. Peder bort pá sit 
skib. Tiden led» og det ord kom Gunnar for are, at hans 
datter Áse fór ikke ene, men havde barn nnderhjærte. Han 
sender da bnd efter hende. Længe tode hun fod og h&nd, 
og længe kæmmed hun sit íagre hár, ti nadig gik hun for 
8in fader. Da hun kommer til ham, slár han hende under 
are, sá blodet flyiler, og jager hende af gárde: 

„Pak dig, pak dig, du hádingskvind ! 

og kom du aldrig i g&rde min! 

Pak dig, pak dig, du oiide vætt'! 
skændet haver du al din æt^' 

Moderen god er barnet beat: 
lian gav Aee b&de sadel og hest. 
Da siger Ganoar i spot: 

Ikke skal Áae dog ene fare: 

dan bltnde avend skal tage hende vare. 

Den medgift under jeg hende vei: 

den halte hund og den blinde træl. 
Áse ríder da af gárd, ferst til sin gifte saster, der st&r ude 
og byder heude velkommen. Áse ðvarer: 

Jeg sketter ej om din klare vin, 

men l&n du mig stenstue dinl 
Ða Signe heraf forstár hendes tilstand, forlanger hun Áses 
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fæstensriDg for at láoe heode hus, og da Áse afsl&r dette, 
Yiser hun hende bort med de samme hádingsord, som faderen 
brugte. Áse ríder da Tidere til sin fostermoders gárd. 
Manden Torbjörn st&r ude og ser Áse komme; han kalder 
pá sin hastru, Gyde, og siger hende det. 

Gyde hun kaster sömme sin: 

„Velkommen, Áse, datter min! 

Velkommen^ Áse, datter min! 
gak du i loft og drik der vin!-' 

^Jeg skatter ej om din klare vin, 
men lán dn mig stenstue din!^' 

Hende tilbyder Áse sin fæstensring i lön; men Gyde 
beder hende beholde den selv, og falger hende i ioft, hvor hnn 
samme nat fader en dreng. Ham lader hun kalde Magnns; 
hun siger ingen, hvem hans fader er, men han vokser 
op hos hende i Gydes og Torbjörns gárd. Da drengen 
er fem (eller tolv) vintre gammel, meder Lan ude paa 
marken hr. Peder, som genkender moderens trœk og spör 
om hans herkomst. Da han herer moderens navn» giver han 
sig til kende som dreugens fader og felger med ham ind, 
hvor Gyde og Áse sidde. Han kysser dem begge og spör 
l.se, hvorfor han intet har hart fra hende; 

Hvi er du borte fra fader din? 

mon du skulde gæ]de brade minf 
Sá, sender han bud efter Gunnar, og da denne kommer og 
har taget sæde hos ham; spör hr. Peder ham ad: 

Hvi jog du af gárde datter din? 

skulde hun vel gælde brade mia? 
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8& sl&r han Gonnar, 8& blodet rínder, og jager ham fra sig 
med de ords* 

Selv er jeg p& gods og gold 8& ríg, 

at aldríg ska) Áse trænge ti] dig. 

Pak dig, pak dig na, niding )ed! 
lad mig dig aldríg for öjne se! 
S& fæster han Ase med guld og land og holder bryllup med 



Denne vise genfindes p& daniik i to opskrífter, Danm 
gl. folkeviser nr. 269. 



(a: kgl. fo).. 29. b: G. Ív., 29. e: Giss. Sy., 28. d: 
Ðrit. mus. 174, 82.) 

1. 
Gunnar á aér dætur tvær: 

— Sumarið mun iíða — 
Ása og Signý heita þær. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 

2. 
Signý manni gefin var, 
en Ása gull á hðfði bar. 



*> A, 8ö siger vel at hr, Feder lodOunnar hcBnge; men dette 
vers, (8im genfindea i andre viser) er sUckert kun ved en 
fejUagelge lebet med ind her. 
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Herra Pétur fréttir það: 
ÁB9L eio í lopti var. 

4. 
Klappar á dyr meö iófa sín: 
;,Iúk npp, Ása, og látto oúg íoð!'' 

5. 
^Gg iœt hér engan ioo qío nátt: 
eg hefi viö engan stefour átt. 

6. 
£g læt hér engao inn um sinn: 
eg heíi enguif) stefnt hér ion.'^ 

7. 
Fattar hefir hann fíngnr og smá: 
meO listum plokkar hann lokur í frá. 

8. 
Ása kaetar kodda blá: , 
„herra Pétor, hvfldu þará!** 

9. 
„Lítt var eg þinn herra þá, 
þá vildir ei íáta lokur í frá.^' 

10. 
Pétur kastar kodda blá: 
^smásveinn minn, þú sit þar á."^ 

11. 
Pétnr sezt á sængurstokk, 
drógu þeir af honum silkisokk. 

12. 
Pétor talar vid sveina sín: 
,,beríð hana Ásu í sœng til mín!' 
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13. 

Lágu þau sto lánga nátt: 
skröfuöu margrt, en BÚDgm fátt 

14. 
;,Ef þú kannt ad eiga barn, 
greindu aldrei f&öttrsina nafDl 

f>ó þú knnDÍr aö eiga svein, 
gjörðu alðrei á födumum grein!*' 

18. 
Eptir þeirra morgunbÍBg» 
gaf hann Ám. rauðan hríng. 

17. 
Pétur sté á brjgg}UBpe>rö: 
„farðv ?el, Áea, og momin mín orft!^ 

18. 
8á kom kvittur í &uanars garð: 
Ása ein fyrir am'gum varö. 

19. 
Gunnar talar vi5 STeina sín: 
^kaliið á Áw, dóttur mín!'' 

Sveinar kotnu fyrír Ásu borð: 
„faðir yöar Bendi yður orð." 

21. 
Lengi klæddi bún lítinn fót: 
treg var bún á fdöur mót. 

Lengi þvoði Un litla h(teti: 

treg var hún á föðnr löné. /. 
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Leogi kembdi hún fagart bir: 
treg var hún i fötar rið. 

34. 
Axlar hún yfir 8i§r safaladlríDD, 
8V0 gengar hin í hölliaa ian. 

25. 
Hfldgra feti i hölliDa sté: 
^sittn beilli faöir! og hfað vilta mér?** 

26. 
Gaoaar klappar i siÐti hji sér: 
^Ása litla, sitta bji mér! 

27. 
þyi erta fðl og þvi erta &, 
eem sú brúðor með barni ðtir?*' 

28. 
„UTort eg er fðl, og hvort eg er fi 
þér liggar þar litið i.^' 

29. 
Hann sló henni páetar i kinn: 
„halða það fyrir viljann þinn!'' 

30. 
Hann sló hana i annað sinn: 
blóðið fóU am safalaakinn. 

31. 
„Barta, bartu, hin vonda þi! 
8V0 eg megi þig aldrei sji. 

3^. 
Barta, bartn, hið vonda þýl 
kom þú aldrei í minn bý!'^ 
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83. 
Móöir géO «r barni bezt: 
hún gaf henni bœöi s6dal og hest 

B4. 
„Ása skal ekki fam ein: 
henni skal fá einn blindan sveio/ 

35. 
Ása hægt í bijósti hlö, 
og spuröi 8?eininn; ,,hvert skal nú?^ 

36. 
Sveinninn henni svaraði bert: 
„þar eni 011 ráöin, sem þii ert.** 

87 
„Viö sknlnm ríða suöur á hól: 
J^ar býr fyrir mín systirin góö." 

88. 
Riöu þau holt, og riðu þau braun, 
fagrar lágu leiOir um. 

39. 
þegar þau komu suður á höl, 
Signý líti í dyrum stóö. 

40. 

^jVelkomin, Ása, systir mín! 
gakk í búO og drekk hér vín!'' 

41. 
^Eg vil ei þitt skíra vín: 
Ijáðu mér leyniloptin þín!'* 

4ð 

^Eg ]jæ þér ei leyniloptin mín, 
nema þú gefir mér hringinn þín.^ ^ 
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43. 
^LiU man eg þá þaö ástartmnd: 
aldrei kemor hiDD þér á band/' 

44. 
„Burtn, bartn, hio vonda þá! 
SYO 6g megi þig aldrei sjá. 

45. 
Burtu, burtu, hið vonda þý! 
komdu aMrei í minn bf}"' 

46. 
Ása sté á hvítan hest: 
allra kvenna reið hún mest. 

47. 
Ása hægt i brjósti hló, 
og spurOi sveininn: „hvert skal nú ?^ 

48. 
Sveinninn henni svaraði bert: 
^þar eru öli ráðin sem þú'ert.*' 

49. 
^Við skulum ríða suður á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran g6b.'* 

50. 
Riðu þau bæði holt og hraun, 
fagrar lágu leiðir um. 

51. 
Þegar þau komu suður 4 skóg, 
Þorbjðrn úti i dyrum stóð. 

59. 
þorbj5rn kailar á Qyðv sia: 
,ykomiQ er Ása, dóitir þio.^' 
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53. 

Gyöa kastar saainum sín: 
»,Te]komiD, Ása, dóttir mía! 

VelkomiD^ Ása, dóttír míii! 
gakk í bóö og drekk li^r ?ía!'* 

55. 
„Eg vil ei þiU skira vín: 
Ijádu mér leyDÍloi^in þía!'^ 

56. 
„Gjaman, þaö or mér svo skylt, 
hvar í hýftm sem þú Tilt.* 

57. 
Þegar aO sól á Qöllum ranA, 
Ása þoléi aára naaö. 

58. 
jþegar sól á Qöllum skein, 
Ása fæddi fríðan svein. 

59. 
Gyöa spurði dóttur sín: 
„hvaö skal heita sonurinn þinn?'* 

60. 
„Gefa skal honum fagurt na£n: 
heiti hann Magnús merka-mann.*' 

61. 
þá var sveinninn víntra þré, 
þegar hann sté fjrir móður hné. 

6ð. 
þá var sveinninn viutra filmm, 
þegar hann gekk út og inn. 
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63. 
|>á var sveÍDDÍon yintra tólf, 
þegar hann sté á haDargólf. 

64. 
Syeinninn úti i ökrum stóO, 
þá herra Pétnr aö garöi fór. 

65. 
„Hver á þig, enn úngi sveinn? 
þú ert hér úti á &kram einn.** 

66. 
„Ább. heitir móöir min, 
dóttir Gnnnars nndir hlið.** 

67. 
„Heiti hún Ása móðír þín. 
þá er eg sannnr faöir þinn.** 

68. 
Teknr hann sveininn undir sín skinn« 
svo gengnr hann i loptiö inn. 



69. I 



Kyssti hann Gyöu fyrir sinn munn, 
Ása gaf sig fœrra um. 

70. 
Kyssti hann Ásu ástarkoss: 
„þTÍ komstu eigi að fagna oss? 

71. 
I>ví ertu í burt frá föður þín? 
eða lét Gunnar þig gjálda mín?** 

72. 
Enginn mano það af henni fékk: 
hver þa^ átti, er húo með gekk. 
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73. 
Pétur talar viö sveina sín! 
„kalliö á Gunnar, hann komi til mín!^^ 

74. 
Sveinninn kom fyrir Gunnars borö: 
„herra Pétnr sendi yðnr ord/< 

75. 
Axlar hann jfír sig safalaskinn, 
STO gengnr hann í loptið inn. 

76. 
Pétur klappar í sæti hjá sér : 
„heyrðu þaö, Gunnar, sittu hjá mér? 

77. 
I>YÍ rakstu í burtu dóttur þín? 
eða átti Ása að gjalda mín?^ 

78. 
Hann sló honum pdstur á kinn: 
tárin féllu á safalaskinn. 

79. 
Hann sló hann í annað sinn: 
blóðið féll um safalaskinn. 

80. 
Hann sló hann í þriðja sinn: 
„hafðu það fyrir viljann þinn! 

81. 
Ása skal aldrei þurfa þín, 
þó þú látir hana gjaida mín. 

82. 
Nóg á eg gull og nóg á eg fé: 
ei þarf hún Ása að þiggja af þér. 
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Burta, burtu, hnn Tondi þá! 
SYO eg mogi þig aldrei sjá. 

84. 
Skrfðtu í burtn, binn vondi þá! 
komdu ei ffrir mín augnn blá!^ 

86. 
Það var þeirra skilnaðar-fundiir: 
Gunnar hékk sem annar hundar. 

86. 
Setur hann Ásu sér í fané: 
festi hann frú og ^af henni f^. 

87. 
Setur bann Ásu sér á hðnd: 
festi hann frú og gaf henni Iðnd. 

88. 
Þar var bœöi gleði og gaman: 
— Sumarið mun líða — 
herra Pétur og Ása gefin voru saman. 
^ þá var sleginn dans undir hlíða. 



(a: cod. Holm., 9. b: Arnam. 153, e, 1 [kun IsteYersJ.) 

1. 
Gunnar á sér dætur tvær 

— Sumarið man hða — 
Ása og Signý hétu þær. 

— þá var sleginn dans unðir hKða. 
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2. 

Signý manni gefín var, 
Ása gull á hðföi bar. 

3. 
Asu var feogíö erlegt hús: 
þángaö var margar halnr fás. 

4. 
Herra Pétur af flalli fór: 
sá hann hvar ein skemma stóð. 

5. 
Klappar á dyr með 16fa sinn: 
„Ijúktu upp, Ása, lát mig inn!^* 

6. 
„Eg læt hér öngan inn um nátt: 
hef eg hér til þerau fátt/* 

7. 
Fattar hafði hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur í frá. 

8. 
Kastar hún til hans kodda blá: 
„herra Pétur, sittn þar á." 

9. 
„Lítt var eg þinn herrann þá, 
þú vildir ei láta lokur í frá.*^ 

10. 
Setti hann sig á sængarstokk, 
dró hann sjálfur af sér sokk. 

11. 
Pétur skipar sveÍDum sín: 
»,berið Ábu í sæng til minl'' 
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12. 
Lögðust þau i sæog: um nátt, 
skröfaðu margt, en súoga fátt. 

13. 
,,KaDiiir þú að eiga sveÍD, 
gjörða aldrei á fððoroam grein!'^ 

14. 
Sá kom kvittar í GaDnars höU: 
hún Ása væri ei einsömul ðll. 

15. 
Gonnar skipar sveinam sín: 
„kallið á Áso, hún komi til mín!^ 

16. 
Lengi þvoði hon lítið hár: 
treg var hún Ása á föðors ár. 

17. 
Leugi þvoði hÚD litla hðnd: 
treg var hún Ása á föðors lönd. 

18. 
Hægra fæti í hðllina sté: 
;,8itið heill, faðir! oghvað viliðmér?'' 

19. 
„Því erto föl, og því erto fár, 
eins og brdðr með barni stár?'* 

20. 
„því er eg fðl og því er eg fá: 
eg stár optast bókum hjá.'' 

21. 
y,Því fer mjólk úr brjóstum þin, 
eins sem bréðr með barni býr?^* 
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22. 
„faö er ei mjólk, og það er ei vín, 
heldar er þaö af hjarta pío/^ 

23. 
HanD sló hana högg á kinn: 
„hafðu það fyrir vilja þinn!'' 

24. 
Hann sló hana i annað sinn : 
hlöðið féll um kápuskinn. 

25. 
Hann slú hana í þriðja sinn: 
blóðið féll um stofa inn. 

26. 
„Burtn, bnrtu, hin vonda þrá! 
eg vil þig hvorki heyra né sjá. 

27. 
Ei skal hún Ása ríða ein : 
fá skal henni blindan svein. 

28. 
Hafa skal hún 1 heimanmund 
blindan svein og haltan hund.'' 

28. 

Ása talar við sveininn þá: 

„hvert á löndin skulum við gá?** 
30. 

Sveinninn anzar henni so bert: 

„þar eru öll ráð, sem þú ert." 

31. 

„yið skulum ríða okkur suðr á hól: 

þar býr undir mín systirin góð.'' 

21 
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32. 
iMgar hÚD Ása að garði óð, 
Signý tttt dyrum stóð. 

33. 
„Yelkomiii, Ása, sjstir min! 
hér er í blandi mjöðr og vín.*' 

34. 
f,Eg Yil ei þinn mjðð né vín: 
Ijáðn mér lejndarloptin þín!'' 

35. 
,^jæ eg þér lopt og læstan bing, 
ef þú gefnr mér góða gullhríng." 

36. 
,,Litt man eg það ástarband: 
hann kemur aldrei þér á hand.** 

37. 
„Skríttu burt, hin vonda vætt! 
þú skammar upp alla þína ætt^ 

38. 
Asa talar við sveininn þá: 
„hvert á Iðndin skulu við gá?^ 

39. 
Sveinninn anzar henni so bert: 
„þar eru ðll ráðin, sem þú ert.^ 

40. 
,,yið skulum ríða suður á skóg: 
þar fyrir býr mín fóstra góð.** 

41. 
|>egar hnn Ása að garði fór, 
þorbjðrn útí dyrum stóð. 
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42. 
ÞorbjGrn sagði Gyðu sin: 
„komÍD er bún fóstnr-dóttir þín.^ 

43. 
Gjöa kastar aax og saum: 
meira gaf hún að Ása gaum. 

44. 

„YelkomiD, Ása, fóstra mínl 
hér er í biandí mjödr og Tín.'* 

45. 
„Eg sinni ei nm þinn mjdð né vín: 
]já þá mér leyndarloptin þínl 

46. 
Ljáðu mér lopt og læstan bíng! 
eg skal gefa þér góða gullhríng!" 

„Ljæ eg þér lopt og læstan bíng: 
eigðu sjálf þinn trygða-bríng!" 

48. 
þegar sól á fjðllum raoð, 
hún Áaa þoldi þúnga nauð. 

49. 
þegar sól á Qöllum skein, 
hún Ása fæddi fríðan svein. 

50. 
Létu þær svein í lítið skrín, 
báru hann so á millam sín. 

51. 
þ& var sveinninn vintra fimm, 
þá hann sté í býinn inn. 
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52. 
Herra Pétr af ijalli fór: 
sér bann hvar einn sveinnina &tód. 

53. 
„Hver á þig, hinn úngpi sveinn? 
þú ert hér í ökrum einn." 

54. 

„Ása heitir mín möðir blíð: 
dóttir Gonnars andir hlíð." 

55. 
„Ef hún Ása er móðir þín, 
þá er eg sannur faöir þinn.^ 

56. 
Hann tekur sveininn undir sín skinn^ 
gengur so í höllina inn. 

57. 
Eyssti hann Gyðu fyrír sinn munn: 
Ása gjorir sér minna um. 

58. 
Eyssti hann Ásu ástarkoss: 
^því komstu ekki að fagna oss? 

59. 
því fórstu frá föður þín? 
áttir þú að gjalda mín?" 

60. 
„því fór eg frá fööur mín, 
að eg átti að gjaida þín'' 

61. 
Pétur kal.lar á sveina sín: 
„kalliðá Gunnar, hann komi til mín.**^ 
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Hægra fæti í höllina sté: 

„sitiö heill. Pétur, og hvað viiíð mér?" 

63. 
„Jví léztu burtu dóttur þín? 
eöa átti bnn aö gjalda mín?'' 

64. 
„£kki átti hún að gjalda þín: 
heldur gjalda þráleiks sín.^ 

65. 
Hann sló Gunnar högg á kinn: 
blóðiö fóll um söðla-skinn. 

66. 
Hann sló hann í annað sinn: 
blóðið féll um strætið inn. 

67. 
fiann sló hann i þriðja sinn: 
„hafðu það fyrir dóttur þín!" 

68. 
Pétur setti Ásu sér í hné, 
gaf henni bæði gull og fe. 

69. 
Hann gaf henni koss á kinn: 
„Ása skal ekki þurfa þin.*^ 

70. 
Pétur blandar mjöð og vin: 

— Sumarið mun líða — 
Ása faldar höfuðlin. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 
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C. 

(Arnam. 151, c.) 

1. 
Guonar á sér dætur tvær 

— Sumariö mun líða — 
Ása og Qigný beíta þær. 

— þar Tar slegÍDD dans undir hlíða^ 

2. 
Signý manni gefin var, 
Ása gull á hðfði bar. 

3. 
Klappar á djr meö lófa sin: 
i,ljáktu upp, Ása, og láttu mig inn!^ 

4. 

„Eg læt hér engan inn um nátt: 
eg hef við engan stefnur átt." 

5. 

Fattar hefir hann fingur og smár: 
meö listom plokkar bann lokurnar frá» 

6. 
fierra Pétr sezt á sængur-stokk, 
sveinar drógu af honum skarlats-sokk^ 

7. 
fierra Pétr talar við sveina sín : 
„beríö Ásu i sæng til mín!'* 

8. 
Lágu þau svo lengi um nátt: 
skröfuðu margt, en súngu fátt. 
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9. 
Enn í þeirra morgfanbíng, 
gaf hano Ásu ranöan hiíng. 

10. 
„£f þú kant aö eiga svein, 
gjðrda aldrei á föðurnam grein! 

11. 
£f þú kant að eiga barn, 
greindn aldrei fððursins nafn!^ 

12. 
Herra Pétr sté á brjggjusporð : 
„lifðu vel, Ása, mundu min orð!^ 

13. 
f>á kom kvittur í Gunnars garð: 
Ása ein fyrir sorgum varð. 

14. 
Gunnar talar við sveina sin: 
„kallið á Ásu, hún komi til mín!^ 

15. 
Sveinar komu fyrir Ásn borð: 
„yðar faöir sendi yður orð. 

16. 
Sendi yður orð og kveðju blíð: 
bað yður koma á samri tíð.'' 

17. 
Lengi klæddi hún lítinn fót : 
treg var bún á fðður mót. 

18. 
Lengi þvoði hún litla hönd: 
treg var hún á fðður lönd. 
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19. 

Lengi kembdi hún fagurt hár: 
treg var hún á föður ráð. 

20, 
Hægra fæti i höllina sié: 
„heill sértu, faöir! og hvaö viltu mér?^ 

21. 
Ounnar kastar kodda blá: 
„Ása litla, sittu þar á! 

22. 
því ertu bleik, og því ertu blá; 
eins og sú mær með barni stár?'' 

23. 
fiþó eg sé bleik, og þó eg sé blá, 
þar liggur þér lítið á. 

24. 
þess tjáir ekki að djlja: 
ríddarinn fékk sinn vilja.^^ 

25. 
Hann gaf henni pústr á kinn: 
„hafðu það fyrir viljaun þinn!^ 

26. 
Hann sló bana í annað sinn : 
blóðið fell um safala-skinn. 

27. 
„Skríttu í burt, bin vonda vætt! 
þú skammar upp alla þína ætt. 

28. 
Skríttu í burt. hið vonda þý! 
komdu aldrei i minn bý!^ 
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29. 
Hódir góð er barni bezt: 
gaf henni bæði söðul og hest. 

30. 
„£i skal Ása ríða ein: 
það skal íá heoDi blindan svein.^ 

31. 
Ása hægt í brysti hló, 
sporði húnsveininn: „hvertskal ná?" 

32. 
Sveinninn svarar henni bert: 
„þar eru öll ráðin, sem þú ert.'* 

33. 
^Yið sknlum ríða suðr á hól: 
þar hýr fyrir mín systirin góð." 

34. 
Biðu þau holt, og riðu þau hraun, 
sléttar lágu þar göturnar um. 

35 
þegar þau komu suðr á hól, 
Signý útí dyrum stóð. 

36. 
„Velkomin, Ása, systir míu! 
hér er í blandi mjöðr og vín." 

37. 
„Eg skeyti ekki um þitt skíra vín: 
Ijáðu mér leynd í loptum þín!" 

38. 
„Leynd í lopti skaltu fá, 
ef þú gefur mér hrínginn blá." 
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39. 

„Litt maD eg það ástarband: 
kemur hann aldrei þér á hand.^ 

40. 
„Skríttu í burt, hin vonda vætt! 
þú skammar npp alla þína ætt. 

41. 
Skríttu i burt, hið vonda þý! 
komdn aldrei i minn bý!" 

42. 
Ása hægt i brysti hló, 
spyr faÚD sveininn: ,,hvert skal nú?^ 

43. 
Sveinninn svarar henni bert: 
„þar eru öU ráðin, sem þú ert.^ 

44. 
^Við skulum ríða suðr á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran góð." 

45. 
Þorbjörn úti í dyrum stóð, 
Ása litla að garði fór. 

46. 
þorbjörn inn til Gyðu sin: 
;,komin er Ása, fóstra þín.'' 

47. 
Gyða kastar saxi og saum: 
gefr hún meira að Ásu gaum. 

48. 
„Velkomin, Ása, dóttir mín! 
hér er í blandi mjöðr og vin.** 
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49. 
„£g skeyti ei um þitt skíra TÍn: 
Ijáðu mér leynd í loptam þín!^ 

50. 
GyÖJ svaraði allvel stilt: 
„þar í býinn sem þú vilt.'' 

51. 
Leiddi hún hana í tnið háfa lopt: 
fáir hðfðu komið þar opt 

Þegar söl á Qðllnm raaf, 
Ása þoldi sára nauð. 
53. 
þegar sél á fjðllnm skein, 
fæddi hún Ása fagran svein. 

54. 

Þá var sveinninn vintra fimm, 
þegar hann lék sér út og inn. 

55. 
Sveinninn útá akri stóð: 
herra Pétr að garöi fór. 

56. 
„Hver á þig, hinn úngi sveinn? 
þú reikar so átí einn." 

57. 
„Ása heitír móðir mín, 
dóttir Gtmnars nndir hMð.^* 

58. 
,,Sé hún Ása móðir þln, 
þá er eg sannur faðtririn.*^ 
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59. 

Tök bann syeÍDÍna nndir sitt skinn: 
bar hann so í loptið inn. 

60. 
Kyssti bann Gyðn tynr sinn mnnn: 
Ása gaf sig fœrra nm. 

61. 
Kyssti hann Ásn ástarkoss: 
^því komstu ekki á mtfti oss? 

62. 
því fórstu í burt frá fðöur þín? 
eða áttirðu að gjalda mín?^ 

63. 
Herra Pétr kallar á sveina sín: 
^^kallið á bann Gncnar, að hann komi til mínl^ 

64. 
Sveinar komu fyrir Gunnars borð: 
„herra Pétar sendi yður orð. 

65. 
Sendi yður orð og kveðju blíð: 
bað yður koma á samri tíð.*^ 

66. 
Gunnar talar við sveina sín: 
,,þið skuluð sækja hesta mín. 

67. 
I>ið skulað sækja gángvarann grá: 
þar vil eg sjálfor sitja uppá." 

6d. 
Gunnar sest á hvitan best: 
allra manna reið bann mest. 
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69. 

Hægra fæti i loptiö sté: 

„beill sértu. Pétr! og hvað viltu mér?" 

70. 
;,Því rakstu í burtu dóttur þín? 
eða átti hún að gjalda min?*' 

71. 
„£nginn maðr það af henni fékk, 
hver það átti, sem hnn með gekk/' 

72. 
Hann gaf honum pústr á kinn: 
„hafðu það fyrir dóttur þín!" 

73. 
Hann sló hann f annað sinn: 
blóðið rann um safala-skinn. 

74. 

;,Eigðu sjálfur gull og féðl 
hún Ása þarf þess ekki með/' 

75. 
Setti hann Ásu sér í hné: 
hann gaf henni bæði gull og fé. 

76. 
Herra Pétur siglir út í laod: 

— Sumarið mun líöa — 
festir Ásu sér við hand. 

— þar var sleginn dans undir hlíða. 
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(J. Steph., 4.) 

1. 
GuDDar átti dætiir tyær: 

— Sumarið mun líða — 
Asa og Signý hétu.þær. 

— þá var sleginn dans undir hiída, 

2. 
Signý manni gefín var, 
Ása gnll á höfdi bar. 

3. 
Pétur frétti suöur nm haf. 
að Ása ein í lopti svaf. 

4. 
Pétur kallar á sveipa sín: 
„farið og soðHð hesta min! 

ö. 

Sððlið hannBleik, og sððliðhann Brnnl 
eg ætla að ríða í Ásu tnn/' 

6. 
Hann klappar á djr með lófa sín: 
„Ijúktu upp fjrir mér, Ása mínl^* 

7. 
„Eg get ei látið lokor frá, 
þyi mér stár engin þerna hjá.'* 

8. 
Fattar hafði hann fíngur og smá: 
með listum plokkar hann lokur frá. 
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9. 

Pétnr kallar á SYeina sín: 
„setiö Ásu i sæng til min!'' 

10. 
Hvort þan töluöu mart eða fátt, 
eina bjuggu þau sæng um nátt. 

11. 
Hann gaf henni rauöan guUhríng: 
„hafOu það í morgunþíng! 

13. 
£f þú kannt aö eiga barn, 
gefðu ekki fööurnum nafn! 

13. 
£f þú kannt að eiga svein, 
gjörðu ekki á föðurnum grein!*^ 

14 
Pétur sté á bryggjufjel: 
„sit beil, Ása, og mun mig vell^ 

15. 

Pétur sté á bryggjusporð : 

„sit beil/ Ása, og mun mín orðl^ 

16. 
par kom kvittur i Gunnars garö: 
hún Ása fyrir sorgum varö. 

17. 
Gunnar kallar á sveina sín: 
„segið, hún Ása komi til mínl^ 

18. 
Sveinnian kom fjrír Ásu borð: 
„faðir yðar sendi yður orð.** 
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19. 
LeDgi þvoði bún lipran fót: 
treg var hún á föður mót. 

20. 
Lengi þvoOi hún lipra hönd: 
treg var bún á födur fand. 

21. 
Lengi þvoði hún llpra kinn: 
treg var hún fyrir föður sinn. 

22. 
Hægra fæti i höllina sté: 
„sittu heill, faðir! hvað viltu mér?*' 

23. 
Gunnar kastar kodda blá: 
^Ása litla, sit þar á!^ 

24. 
„£g vil ekki sitja þar á: 
gullbúið sax þar undir lá. 

26. 
Gullbúið sax og gnllbúinn knif: 
það má skaða mitt únga líf.^^ 

26. 
^Er það satt, sem mér er sagt, 
að þú hafír ást við riddara lagt?^ 

27. 
„Ei er satt það þér er sagt, 
að eg hafí ást við riddara lagt.^^ 

28. 
„Hví ertu föl, og hví ertu fá, 
eins og þær með barni gá?'^ 
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29. 
„Ei er eg föl, og ei er eg fá: 
ei mun eg med barni gá." 

Hann gaf henni högg á kino: 
„hafðu þad fyrir viljann þinn!^^ 

31. 
Hann gaf henni pústra tólf, 
8V0 blódið rann um hallargólf. 

32. 
^Burt, ó burt, þitt putuskinn! 
kom þú aldrei híugað inn! 

33. 
Ei má hún Ása riOa ein: 
fáiA henni blindan svein!*' 

34. 
Móðirin góð er barni bezt: 
Ásu gaf hun söðul og hest. 

35. 
Ása spurði sveininn sinn: 
;»hvern veg skulum halda um sinn?** 

36. 
Sveinninn svarar Asu bert: 
„þar eru ðU ráðin, sem þú ert.*' 

37. 
„Við skulum ferðast fram undir hól : 
og fá hjá systur minni skjól." 

38. 
Signy úti í dyrunum var. 
er Ásu þar að garði bar. 

22 
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39. 
„Yelkomin, Ása, sjstir mín! 
eg hefi blaDdað þér bjér og tíil'' 

„Eg vi! ei þÍDD bjór og vín: 
en Ijá mér leyDdarloptin þín!*' 

41. 
^Gefðu mér þÍDn ranOa gnllbríng, 
ef eg skal Ijá þer læstan bíng.'' 

42 
„Litt mynda eg þá ástarband: 
hann kemnr aidrei þér í hand.^' 

43. 
„Burt héðan, burt, þú vonda vættl 
þú hefír skemmt upp þina ætV 

44. 
Ása spurði sveÍDÍDn sídd: 
„hvert skulum við haida um sídd?*' 

45. 
SveÍDDÍDD svarar Asu bert: 
„þar eru öll ráðÍD, sem þú ert." 

46. 
,,Vid skulum fara suður um skög: 
þar er fyrir mÍD fóstra góð." 

47. 
MagDÍ úti í dyruDum stóð, 
þá Ása þar að garði fór. 

48. 
MagDÍ fiDDur Gyðu si'd: 
„hér kemur húu Ása, fóstra þÍD." 
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49. 
Gyða kastar skærum og saom: 
meira gaf hÚD Ásu gaom. 

50. 
„YelkomiD, Ása, dóttir mío! 
eg hefí blaDdaO þér mjöö og yíd.'^ 

51. 
„Eg vil ei þÍDn mjðð oé vín: 
Ijáðu mér leyndarloptin þín ! 

52. 
Eg skal gefa þér rauðan hríng, 
ef þú Ijær mér læstan bíng.'* 

53. 
^Eg Til ei þinn rauða guilhríng, 
en Ijá skal eg þér læstan bíng." 

54. 
þegar sól sat á íjðllum rauð. 
þoldi hún Ása þúnga nauð. 

55. 
þegar sól á fjðllin skein, 
(nddi hÚD Ása fagraD sveÍD. 

56. 
„SveÍDÍ skal gefa gðfugt uafa: 
heiti MagDÚs, merki magn." 

57. 
þegar haoD var vetra fimm, 
þá gekk haDD í hðllÍDa inn. 

58. 
þegar banD var vetra tólf, 
þá gekk haoD um hallargólf. 
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59. 
þar kom skip vid saltan sand: 
herra Pétor sté á laud. 

60. 
Hann tók svein o^ horföi á: 
„hví ber þú svo augun blá? 

61. 
Hver ertú, hinn fagri sveinn? 
leikur þá hér úti einn?*' 

62. 
,,Á8a heitir móðir mín fríð, 
dóttir Gunnars undir hlíð.*- 

63. 
„Ef Ása heitir móðirin, 
þá er eg saunur faðir þinn.'- 

64. 
Hann tók siðan þann sveininn, 
og leiddi hann í loptið inn. 

65. 
Hann kysti Gjðu fjrir sinn munn: 
Ása gat sig færra um. 

66. 
Hann kysti Ásu ástarkoss: 
„hvi komtu ekki á móts við oss?'' 

67. 
„því kom eg ekki fyrir þig, 
að eg var slegiu fyrir mig." 

68. 
„því ertu frá föður þín? 
áttir þú að gjalda mín." 



Digitized by 



Google 



61. ASU ÐANS. 269 

69. 
„Ekki átti eg að gfjalda þín, 
heidar eigin vilja mín.'' 

70. 
Pétur kallar á sveina sín: 
^ysegið, hann Gunnar kemi til mínl" 

71. 
þeir koma svo fyrir Gnnnars borö: 
„herra Péttír sendi yður orð.*' 

72. 
Gunnar sté á hvitan hest: 
faann reið allra manna bezt. 

73. 
Hœgra fæti i höllina sté: 
,,heill sértu, Pétur! hvað viltu mér?'- 

74. 
„því hraktir þú dóttur þín? 
átti hún að gjalda mín?'' 

76. 
„Ekki átti hún að gjalda þln, 
faeidnr eigin vi^a sín/' 

76. 
Hann sló Gunnar hðgg á kinn: 
„haWu það fyrir viljann þinn!'* 

77. 
Hann sló þá i annað sinn, 
svo blóðið féll um safala-skinn. 

78. 
Hann sló hann þá piistra tólf, 
8Y0 blóðið íhW um hallargóif. 
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79. 
„Eigött hana nú, Pétnr minn!^ 
„Haföu skömm fyrir!" — sagöi hinn. 

80. 
Hann setti sveininn sér í hné: 
gaf honnm bæöi guU og lé. 

81. 
Hann festi Ása ser viö hönd, 
gaf henni bæOi goU og löncL 

82. 
Hvað í rekkjn hðfðust aö, 

— Sumarið mun iíða 

hver á frjálst að bngsa um það. 

— dettur niður dans undir hlfða. 



(Br. Jónss. s. 86-96.) 

1. 
Gnnnar átti dætur tyær: 
— Sumaríð mun líða — 
Ása og Bigný héto þær. 
~ þá yar slegínn dans undir hlíða. 

2. 
Signý gefin manni yar, 
hún fór út af garði þar. 

8. 
Herra Pétur að garði för, 
hann sá hvar var skemma stör. 
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4. 
Eiappar á dyr med lófa sin: 
„Ijúktu upp fyrir mér, Ása mia!^^ 

5. 
„Eg læt bér ekki lokuna frá: 
fyrst mér var þerna engiQ bjá." 

6. 
Mjnkar befír banu fíngur smá: 
meö listum lauk hann lokunni frá. 

7. 
þau lágu þar af um lánga nátt: 
t6Juöu margt, en súngu fátt. 

8. 
Eptir þenna morgunbing, 
Ásu gaf hann rauöan bríng. 

9. 
Eptir þenna morgundúr, 
Ásu gaf hann Iðndin þrjú. 

10. 
„Láttu engan vita þitt mein, 
þó þú elskir úngan 87ein. 

11. 
Láttu engan á þér sjá, 
þó þú berir þúnga þrá." 

12. 
Gunnar sendi sveininn sinn: 
^segðu Ásu að koma bér inn!'^ 

13. 
Lengi kembir bÚD litið hár: 
treg er bún sinn föður ad sjá. 
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14. 
LeDgi þyær hnn lirla kinn: 
treg er hon í höllina inn. 

15. 
Lengi þvær hún litla hðnd : 
treg er htin á föðurs Iðnd. 

16. 
Lengi þvær hnn lítinn fót: 
treg er hún á föðurs mót. 

17. 
Hægrí fæti í hðllina sté: 
^heill sértu, faðir! og hvað viltu mér?" 

18. 
^Svo ertu blá, og svo ertu bleik, 
«em þú sért fyrir brjósti veik." 

19. 
flann sló hana hðgg á kinn: 
„hafðu það fyrir trúskap þinn!** 

20. 
Hann sló hana í annað sinn, 
evo blóðið rann um Ásu kinn. 

21. 
Móðirín kastar sessu blá: 
^dóttir mín, Ása! sittu þar á. 

22. 
Snáfaðu burtu, skækjuskinn! 
komdu ei fyrir mín augun inn. 

23. 
Einsýnan hest og einsýnan pilt: 
faröu meö hana hvert þú vilt.*^ 
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24. 
„Hven 8kulQ[m] við nú halda bert?^' 
»I)ar eru öll ráöin.. sem þú ert." 

„Við skulum baida ut. að hól: 
þar býr fyrir mín sysfcirin góð.'' 

26. 
Þegar þau komu út að hdl, 
húo Signý útí dyranum stóð. 

27. 
i^Veikomin, Ása, sjstir mín ! 
blandað^hefi eg þér mjöö og vín." 

28. 
„Eg hirðt ekki um þitt mjðð né vín, 
Ijáðu mér leyndarloptin þín!" 

29. 
„£g skal Ijá þér læstaii híng, 
ef lætiir mig fá þtnn rauða hríng.'' 

30. 
,,Litt vinn eg það fyrir áetaband: 
aldrei kemur hann þér á hand!" 

31. 
„Snáfaðu burt, þín arma þrá! 
komdu ei fyrír mín augun blá!'* 

32. 
„Hvert skulum við nú halda bert?** 
„þar er öli náðin, sem þú ert." 

33. 
„Við skQJnm halda austr á skóg: 
þar býr fyrir mín fóstran góð." 
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84. 
pegar þau komu austr á akóg, 
hanu Þorbjdm ÚU djruDam stóO. 

35. 
þorbjðro kallar á Gyðu sín: 
^komin er Ása, fóstra þin.*' 

36. 
.^Yelkomin, Ása, föstra mín! 
blandaö hefi eg þér mjöö og Tín.'* 

37. 
„£g hiröi ekki um þitt mjðð né vín, 
Ijáðu mér leyndarloptin þín!'' 

88. 
,,Hvert af loptnnum sem þú vílt, 
hvíldu þar í svo hœgt og stílt" 

39. 
Hún leiðir hana í það hæga lopt, 
þar hafa margir sofið opt. 

40. 
þegar sól að viði fór, 
hún Ásft bar þá þúngan móð. 

41. 
þegar sól á víði skein, 
hún Ása fæddi fríðan svein. 

42. 
Svo ólu þœr upp úngan svein, 
það vissi ei nema hún Gyða ein. 

43. 
þá ellefu vetra sveinntnn var, 
hann stóð utá ðkrum þar. 
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Herra Pétur að garði fór, 
hauD sá hvar var skeinma stór. 

45. 
„Hver á þenna fríða svein?" 
,.Ása heitir mdðir mín/' 

46. 
„Ef Ása heitir móðir þín, 
þá er eg sannnr faðir þinn* 

47. 
Sððli Blá og sððh Brún: 
við skulnm ríða í Gunnars tnn/* 

48. 
þegar þeir komu á Gumiars lóð, 
hann Gunnar útí dyrunum stóð. 

49. 
„Hvar fýrir slésta dóttur þíQ?*^ 
„£g sló hana fyrír svikin sin/^ 

50. 
Hann sló Gaunar högg á kinn: 
„hafðu það fyrir dóttur þín!^^ 

51. 
Hann sló hann i annað sinn, 
svo blóðið rann um Gunnars kinn. 

52. 
Hann tók Ásu í sín kné, 

— Sumarið mun líða — 
hann gaf henni gull og fé. 

— þá var sleginn dans undir hlíða. 
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(Gísli Konráðss., 14.) 

1. 
Ounnar átti dætur tvær: 

— Sumarið mun líða — 
Ása og Signý hétu þœr. 

— þá ?ar sleginn dansinn til hlíöa. 

Signý manni gefin var, 
Ása eptir ógipt var. 

3. 
Pétur frétti suör um sjó: 
Ása ein í skemmu bjó. 

4. 
Gekk svo inn á landið hann, 
kom um nótt að Ásu rann. 

5. 
Klappaði á dyr með )óía sín: 
„Ijúktu upp, Áaa, kæra mínl*^ 

6. 
,,Ei \ýk eg þér lokunum frá: 
seinna eg þess gjalda má.'* 

7. 
Fattar hefir hann fingur og smá: 
með listnm plokkar hann lokurnar frá« 

8. 
Ása kastar kodda á gólf: 
,,8eti8t þar á sveinar tólf!^ 
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9. 
Asa kastar kodda blá: 
herra Pétur sat þar L 

10. 
Gisti hano um uætur þrjár, 
svaf hjá honum snótin klár. 

11. 
Méöur finnur Ása þá, 
litum hennar brugðið sá, 

12. 
„því ertu svo bleík og blá, 
eins og þú með barui stá.^ 

13. 
«Ei er eg bleik, og ei er eg blá^ 
og þvi síður með barui stá.^ 

14. 
Móðir gaí henni högg á kinn, 
svo blóðið rann um safala-skinn. 

15. 
Gunnar gaf henni pústra tólf, 
svo blóðið rann um hallargólf. 

16. 
Ása mælti þá við svein: 
„héðan vil eg flýja ein. 

17. 
Við skulum riða norðr um slóð, 
þar [er] fyrir raín systirin góð." 

18. 
Signý útí dyrum beið, 
þá Ása heim að garði núð. 
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19. 
„yelkomÍD, Ása, systír mÍD! 
þér skal bera bjór og tíd.'^ 

20. 
„Ei Ti] eg þÍDD bjór og tId, 
IjáÖQ mér lejDdarloptiD þíDl'' 

21. 
„Bortu, burta^ vooda y»tl! 
þú skammar upp alla þÍDa ætt.-^ 

22. 
„Viö skolnm rída soOr um slóð« 
þar býr fyrir mÍD fóstniD góð.*' 

23. 
Fóstran ntí djrum beiö, 
þá Ása heim að garði reið. 

24. 
„VelkomÍD, Ása, dóttir mín! 
þér skal bera bjór og vfn." 

25. 

„Ei vil eg þÍDD bjór og víd, 
Ijáðn mér leyodarloptÍD þío!'^ 

26. 
þegar sól á fjöllom skein, 
Ása fæddi fagrao sveíD. 

27. 
þk kom skip við raoðan sand, 
berra Pétor sté á land. 

28. 
„því er hÚD Ása úr ríki þín? 
átti hÚD að gjalda mín?'' 
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29. 

^Ekki átti hdn að gjalda þín. 
heldur vondra verka sín/* 

30. 
Böröust þeir um dagana þrjá, 
aö hvorugr vaon þar annan á. 

31. 
„EigÖn hana, Pétnr minn!^' 

— Snmarið mnn líOa — 

„Uaföu skömm fyrir!" - sagði hinn, 

— þá var sleginn dansinn til hliða. 



Overskrift: Ásu dans, itdBa(7| Aab: Kvæði kaliað Ásu 
dana; K: Ásu kvæði (vikivakakvæði); V: Kvœði frá Gunnars- 
dœtmm. 

A, c befftár alene i en rœkke antydninger a/ veraenes begyn- 
delser, sáledea: 

[1] GuDnar á sér [4] Klappar á dyr 

[2] Signý manni [5] Eg læt hér 

[3] Herra Pétur [6] £g læt bér 

c uddader v. 10, 46, 80, 81, 82^ 83 og 85, men har to 
vers 8om fattes i abd. nemlig 1) meUeni v, 77—78 ett, 
8om begynder: Enginn mann það, altaá Gunnara avar som i 
C;. 71; 2) i steden for v 80-83 ett, 8om begynder: Hafðu 
öðriim böroum þín, aUsá svarende til C^ 74; e har altsá 
83 i steden for88; densevrige afvigelser /raabil ere di88e: 
V. 20: SveiDninn kom fyrír; 31: Bnrt, i bnrt; 32: Burtu, burt; 
36: STeinniDD svaraði: 42: Eg Ijœ þér ekki; 43: Litt man eg 
það; 45: Burt, i burt; 48: SveÍDDÍnD svaraði; 50: Riðo þau 
holt; 56: Gjarnan, gjarnan; 64: SveÍDninn úti; 80: Skriðtu 
í burt. 
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/k, V. 4, l 2, b: lúkta app Ása og lát roi^ ídd. 

— V. 7, l. 1. Fattar, b: fatta. L. 2, hano lokur, fcOUs % b. 

— V, 9, L L herra, rt: herrann. L. 2. ei, bA; a: eigi (ligesá i 
V. 41 42 og 55). 

— V. 17, l. 2. farðu, b: far. L. 2. og, faUt8 % d. 

— V. 18, l L Sá, fl: þá. 

— V 20, l 1. Sveinar, •! : Sveinninn. 

— V. 25, l. 2. og, faUes i a. 

— V. 26, l. 2. sittn, b; Hd: sit 

— V. 28, l 2. Hn þar liggur þér litiö á. 

— V, 29, l. L heuni, bíl {og c); a: hana. 

— V. 30, L 1. í, ýaUes i «1. 

— V. 32, L 1. hið, fattes i «1. L 2. kom þú, d: komdu. 

— V. 35, L 2. og, fattes i bti. 

— V. 36, L L henni svaraði, cl: svaraði henni (ligesd % v,48h 

— V. 43, L L þá, faUes i d. 

— V. 56, L 2. býnum, d: býinn. 

— V. 60, L 2. merka-, b: merkur, d: merkja. 

— V. 67, L 2. faðir, d: faðirinn. 

~ V. 68, L 2. loptið, d: loptin (ligesá i v, 75). 

— V. 69, L 2. Ása, b: En Ása. L. 2. sig, bd; a: sér. 

— i;. 72, L 2. er, fattes i d. 

— V. 74, L 2. sendi, bd; »: sendir. 

— V. 79, L 2. um, b: á. 

— V. 81, L 2. látir, bd: létir. 

— t;. 84, L 2. auguD, bd; it: auga. 

— V. 86, L 2. hann, faUes i d. 

— V. 87, L 2. hann, faUes i bd. 

B. Omkvœd 2: foran dans stár ved sidste v. indOeudt eU: 

mikill. 
€;, V. 23, L 2. Hdskr. har i klainmer vedföjet to afvigende 

lœeemðder: þar stár euginn þinn sveinninn á, o^r: þar á enginn 

þinn sveinninn á. 

V. 29, L L Hdnkr. har: Móður barnið. 

i;. 7.3, L L hann, hdskr.: hana. 
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Bk OpUgHeretif kat Úl imhwiedets aidsh vðréHnje gýort félgmde 
4iimnmrkningi: máiBke: inntil hlýða,þTÍ Qodír bliðiim á«kU 
▼}ð „liða"y Dema „undir hl^^öa*' sé kíininjrði, sem likfuU 
er. «^ /i2 V. ^, I. ^; befði eg trúað v«ri öðrQTÍsi (t. a. uu 
bann kom þar sem sveinDinn etóð), en GannbildQr segist bafa 
lært það svona. 

F, V, 2, L 2. 8om variant anf^rer hdékr, : Ása gnll á böfði bar 
V 12, l L og blá, hándskr.: á kinn. 
V. 14, h 2, eafala-skinn, hándgkr,: svala kinð. 



6«. 

^rkets kvftði þváDðarsonar. 



Torkil TruDdesöD lokker Adeluds, br. Laves datter, og 

saver hos bende. Da dette kommer Torkils fader for are, 

giver Imd ham, for at afbvyde et forbold, bvoraf kajQ veoter 

tifiat og ðmb» med bud og brev til koogeD af FrislaÐd: hM 

skal fare did i felge med EBbern Soare. Bfter i kirkeo ak 

bave taget afsked med Ádeluds, sejler Torkil til FrislaDd og 

bríiigðr kongeo sin faders brev. KoÐgeÐ læser brev^t, river 

det itn og sig^r sft: din fader er tnig syv tender gíM 

akyldig, sotn ban bar forholdt m!g af tnin ftedrenearv ; defii 

skal du nu st& iiiig inde for; og kodjren byder da 0íife 

hirdmænd at lægge Torkil i lænker. Han værger sig man- 

delig, men bliver til sidst bunden og sat i fængslet med bele 

Bit felge. 

23 
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Imidlertid bejler Stig Jonssön til Adeiods. Hun siger 
Derst, at hnn vil ikke have saa gammel en mand, og tilstár 
derpá sin kærlighed til Torkil, men hendes fader svarer, at 
Torkil er i síkker forvaring i Frisland, og hnn m& da tage 
Stig Jonssðn. For at skjnle, at han ikke er ma, overtaler 
hnn sin terne Krístine Jonsdatter til at g& i bmdeseng for 
sig. Fjorten dage efter brjlluppet kommer Torkil tilbage, ser 
Adelnds i kirken med konehue p& og spör da, hvo der har 
vovet at tage hendes hovedguld. Han dræber i sin harme 
den svend, der svarer, at det var Stig Jonssðn. Efter mes- 
sen taler han med Adeluds og siger, at han vil dræbe hen- 
des husbond; men Adoluds svarer. at gðr han det, fár han 
hende aldrig, og beder ham hellere at ægte en anden me: 
Ingeborg Iversdatter p& Hol. Da Torkil kommer hjem, og 
hans moder gðr ham samme forslag, felger han det og ægter 
Ingeborg. Hnn áex i sin férste barselsæog og f& máneder 
efter falder Stig Jonssön i krigen. Torkil ægter da Adelnds 
og giver hendes terne sadel og hest og tre bjggede gárde. 



Saaledes alle tre opskrifter, kun at den sidste (C) lader 
det være hr. Lave, der skikker Torkil til Frisland med et 
brev, hvori han lover kongen et hnndred mark gald for hvert 
&r, han holder Torkil fangen. 

Dansk haves visen med de samme navne i flere 
opskrifter, af hvilke en har været trykt mangfoldige gange, 
férst som flyveblad (det ældste bekendte tryk er af 1635) og 
aiden hos Syv, nr. 69 og hos Abr., nr. 200. 

Svensk.: Afzel., I, s 86; Arwidss., nr. 36. 
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{a: Arnam. 153, f, 1. b: Arnam. 153, e, 
[kun Iste vers]). 

1. 
þaö er hann þorkell Þrándarson, 
hann ríör sig undir ey: 
lokkar hann únga AOallíst, 
yelborna mej. 
Sefr hin ríka rós á hans armi. 
2, 
Lokkar hann nnga Aðallist, 
dóttur herra Loga: 
hnn lét honum þau klœötn skera, 
honum sómdi vel aö bera. 

3. 

þaO er hann þorkell þrándarson, 
hann sefr á sjstur barmi: 
fuilar iá hann viknr sjö 
á stoltsjómfráinnar armi. 

4. 
Enginn maör þaö vissi, 
og enginn maOr þaO sá: 
nema sd ýngsta þjónustumey, 
er stoltar-fráin á. 

5. 
þaO er hann þoi'kðll þrándarson, 
yíOa er manna getiO: 
aO því spurOi hans kærí íaOir, 
hvar hann hefOí setiO. 
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6. 

,Eg hefi veríö að veiða áýv 
í herra Loga skóg: 
hver þar kemDr eptir mig, 
sá fángar dýrín nóg. 

7. 
Eg hefí verið aö blanda bjór 
í herra Loga haga: 
hver þar kemur eptir migt 
sá fáagar góöa daga/' 

8. 
;,þú hefir verið að veiða iýt 
í herra Loga skóg: 
þá veiðir þ4 bioa fðgra hiod, 
hÚD ber þig skjótt i róg* 

9. 
Heyrðu það, ÞorkBll Þ^i^DdarsoiiI 
þá mátt þig við því vara: 
þú skalt þig til Frtelanda fara 
með Ásbirni afiara.** 

!«• 
I>að er hann |>jorJíeU þráadarsoni 
hann kann ved orðum vaada^ 
„eg skal boðiii& og báÍAO tij^ 
hvert þér vilið mig senda/ 

11. 
það var eiafi. bo btíðan dag^ 
— gnð gefí 088 góðan tima! «^ 
Aðallistr sig til kirkáu gaiigr 
með sælo móðujc aína. 
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18. 
Úti í mi^^uin garöinan 
axla þœr sín skifin: 
AOalIist 8i^ ttl kirkiii gdHfr 
meö höfuðgallin fimn. 

13. 

£n »ya rM bún AiNiUíst 
ainni móðar að sma: 
^bverir eru þeir emiíimBnt 
til Fríslands ei^ lað fara?" 

It 
Svaraði fn&in ðamihiUIar» 
hún brosti undir aín akÍÐo: 
„það «r bAnn þ^rkiiU þráodaraoi, 
bezti vinríno þÍDn.*' 

Aptar réð hún AðaUist 
sinni móðar að svara: 
„gað, sá dllu góðo ræðr, 
gefi honum vðl að farai'* 

16. 
Lesin var þar messaa, 
súngið var þar priin: 
þorkell fram með sköranum g^r, 
kveður vioÁ&a sin. 

ir, 

Þorkeli iftvm með slo^unam goagr, 
kveðar frúr og m%y: 
seinast siw liiiui bestn vin, 
Aöallist undan ^y* 
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18. 

,36yröa það, sæla sæti mín! 
felldu ei fyrír mig tár! 
það skal okkar lakkan vera: 
komi eg aptr í ár.** 

19. 
,,Hoyrða það, Þorkell þrándarsoDf 
mart kann til að bera: 
opt kemur sú lítil stand, 
verðr að löugam tregra.'' 

30. 
Riddarioo sté á hvítan hest, 
hyggst í bart að ríða, 
hann tók í hennar hægrí hðnd: 
„lifða vel, annastan fríða!" 

21. 
Nía vikar lága þeir 
í sðltum sjá: 
þeir tóka ekki seglin af 
fjT en Fríslands kónginn sjá. 

þegar þeir koma í borgar-hiið^ ^ 
azlar hann sin skinn: 
so snúðaglega gengnr hann 
fyrir Fríslands könginn inn. 

23. 
Leyeti hann bréf af linda sér 
og lagði í kóngsins hné: 
;;það er á sannar boðskapar, 
minn faðir sendi þér.^ 
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24. 

KÓDgQrínD viö bréfunam tók, 
bráölega leit haDD á: 
haföi hjá sér búÍDD hníf 
og skar þau í stykkÍD smá. 

26. 
„Heyrðu þa9, þorkell þráDdarsoD! 
hvað eg segi þér: 
fjórtáu tuDDur rauða-gulls 
skyldugr er hauD mér. 

26. 
HaDD hefir mÍDDÍ föðurieifð 
haldið um láuga daga: 
þú ert haDS dú ýDgsti sod, 
þá skalt því verða að svara.'' 

27. 
KóngurÍDD kallar 
á hermeDDÍna þrjá: 
^jtakið haDD þorkel þráDdarson 
og leggið fjötrÍDD á.-' 

28. 
það er haDD þorkell þráDdarsoD, 
rykkti búoum kuif: 
haDD stakk so fyrír þeirra brjóst, 
að allir mistu lif. 

29. 
Mikið var að heyra 
til Jórsala fram: 

þeir tóku haoD þorke) þráDdarsoD 
við átjáDda DiaDo. 
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þeir tóku haon Þonkel ÞráDdmon 
Yiö nítjánda svein: 
fjr en hann kom i mjrrkmlofti, 
vann hann þeim ölhm meia. 

ai. 

Af Bnmiim bjó haoa höodáQa, 
af 8umum hjó hann iái: 
allir þeir á m(á hooam yom 
biöu þess aldri 4>ót. 

Tvennnm ej^knr vifiaawn, 
— hlýöi þeir j^m vilja! 
heiman fár Stjgiur Jóoifioo 
Aöalli8tar að biðía. 

38. 

[„Heyröu það, minn kfiri faAir! 
segja vil eg þér fri]: 
það er luett i ónfum nlddri 
gamlan mann aö lá." 

34u 
„Heyirðu þaA, mía 8«&U dóttír! 
segðu mér satt í frá: 
er sá 4tinar dMngrijon, 
sem þinn stár bugrioD á?" 

»6. 

;^Annar er sá öðlíngUfr, 
minn stár hugrinn á: 
það er haoii Þc^k^U þréMsnmn^ 
til Fríslands sigldi i u,^ 
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^.Heyifti |mO, JQÍii k»ra d^tirl 
lönig em þin mein: 
bann sitar sig á Fdilaaii, 
kemur aldrí heim/ 

87, 
Frú var seti á forádar-Mek 
fyrir ntan siim aUan TÍQa: 
faðir og QiMir f Migu fyrir, 
málann hennar ad Aí^sl, 

aa 

Tárin rWMiQ l^ awgiuwnL 
vættn hvíta brá: 
iUa líkaði frú Ouoiihildi, 
bún þaö vatniO sá. 

;,Þ^ t»egir þú ekki? vonia vati! 
þú kant þig ekki stiUa: 
segðn beldor wönnttm til, 
bvaö þér líkar iUa!'' 

40. 
^HeyrÖu það, mki eæla oiQMir! 
gefðn ei orðiu eárl 
annan dagÁiu) «ig þriðja 
skulu við minnast i.^ 

41. 
I>að var sM aptau. 
rökkur fUl i: 
þá eiga bru^niar 
til sinnar sœngur gá. 
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42. 

„HeyrÖu þaö, Eristín Jónsdóttir! 
hvers eg beiöi þig: 
eina nött eda allar tvær 
hggbu mej fyrir mig! 

4a. 

Eina nótt eöa allar tv»r 
Hggöu á riddarans arm! 
mundi eg ei þess biOja þig, 
ef vissiröu ei minn harm.*^ 

44. 
^fHeyrðu þaö nú, Aöallist min! 
il]t er sjnd aö gjöra: 
fyrir þig vilda eg kveuna helzt 
bera þann aldurs trega.*' 

45. 
I>að vur eitt sinn seint um kveld, 
sleginn var villu viðr: 
Aðallist sté af sængarstokk) 
en þernan lagðist niðr. 

46. 
þar leið ekki á miUi, 
nema hálfur mánaðr einn: 
þá kom Þorkeli þrándarson 
af Fríslandi heim. 

47. 
I>að var einn so blíðan dag^ 
— guð gefi oss góðan tima! — 
Aðallist sig til kirkju gengr 
með sælu móður sína. 
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48. 
IJtí miðjnm garOÍDQm 
azla þær sín skÍDn: 
AOallist í kirkju geogr 
meO frúarfaldinn sinn. 

49. 
þaO er hann Þorkell þrándarson, 
spnrOi sveina sín: 
,,hyer hefir fellt þau hOfQOgQU, 
sem fyr bar unnnstan mín?"^ 

50. 
þaO var einn smásveinn, 
er honnm réO aO svara: 
„það var Stígur JónsBon, 
þaO þorOi vel aO gjöra.*' 

51. 
þaO er hann jþorkell ÞráQdarson, 
hann er sig maOrÍDQ bráOr: 
hann sló so til frúÍDnar sveins, 
aO heilinn fank Qm rjáfr. 

Lesin var þar messan 

súngiO var þar prím: 

þorkell fram meO skOrnnQm gengr, 

heilsar vinnm sín. 

53. 

þorkell fram meO skOrunQm gengr, 
heilsar frúm og mey: 
seinast sinQm bezta vin, 
AOallist Qodan ey. 
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54. 

„Eg vil vega þaon rtéðftra, 
er sefr á þínam arini: 
svæfa bann á sátar kanni, 
linna so okkar .harmi/^ 

y,EÍ f^ {þtt] hftOB 8tíg JóosMn, 
ei segi eg þar tii jít 
þó eg M iiiiodraA ár, 
aldri sef eg þér i hjá. 

HeyrOn þaö, þi^rkBll þráiKlBrsQa! 
hTBÖ eg tala viO þig: 
Eristin litla Jóosdáttir 
lá hún mey ^rir mgj' 

„6ef leg h^airí sðtol of toat 
og búgar(te þrjá: 
minna ga^ haBO beira 8tigr, 
á frúinnar ami lá/' 

ML 
„Heyrön þaö, Þorkell fwáodarson! 
þiggön raðin góð: 
þeÍTÐur máttv brúOar biöja, 
dóttur ívara á H61." 

yyþaircar ná teg brúðar hé^^ 
• hún er sig so rík: 

uggir mig þaA, AðaHitt mínJ 
hún sé þér ekki lik.'' 
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60. 

[Heím reiO þorkell f»rá«idarson 
meö 8V0 miklu veldi: 
hvorki neytti hann matar oé ðls 
á þvi sama kveldi. 

61. 
Til oröa tók hán móðir hans: 
„því eruö þér ókátir, 
sem þér hafiO i sóttum legið 
eöa sterka frændur látid?'*] 

62. 
,y£kki hef eg 1 sóttum legið, 
né sterka frændiir látið: 
kvinnAa sú, sem Stígr hefir fest, 
veldur mínnm gráti.** 

63. 
„Heyröu það, f>orkeIl Þrándarsonl 
þiggOu ráðin góð: 
þeirrar máttu brúðar biðja^ 
dóttur ívars á Hól." 

64. 

Svaraði Þorkell ^ráDdarson, 
— eg hirði ei, hver þess spjr: 
„herra guð signi það heiðurs víf, 
mér kendi það ráðiö fyr!'' 

65. 
Ekki mátti hún Aðallist 
í þeirra brullaupi vera: 
það var eina morgunstund, 
hún bar so sáran trega. 
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66. 

íngibjörg á Hóli 
fiBeddi sjDÍ þrjá: 
sjálfrar siDQar lífiö 
lagöi húD ofao á. 

67. 
jþar leiö ekki oema 
máDuður frá: 
Stígur sigldi í leiöáDgr 
og aodaOist þá. 

68. 
SvaraÖi haoD Þorkell þráDdarsoD, 
boröuDum sló samaD: 
„herra guö sigoi þess riddaraDS sáU 
helztil varO haDO gamalL'' 

69. 
SvaraOi hiDD jþorkell ÞráDdarsoo, 
ríðr sig uodir ey: 
„DÚ skal eg þeirrar ekkja biOja, 
sem áOur fékk eg mey.*' 

70. 
Byrlaör var þar bjór, 
boriO var þar blaod: 
víOa var í þeirra brullaop 
boOiO um allt laod. 
Sef^ hio ríka rös á haos armL 
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B. 

(a: kgl. fol, 170. b: 0. k, 170.) 

1. 
jþaö er hann Þorkell Þrándarsoo, 
ríðr sig nndir ey: 
lokkar hann frána Aðallist, 
þá velbornn mey. 
Fellur dðgg á fagra eik i lundi. 

2. 
Lokkar hann frúna Aðallist, 
dóttur herra Loga: 
hún kann honnm þau klæðin að skera, 
honum sómir þau vel að bera. 

3. 
Hún kann honum þau klæðin að skera, 
það er hans virðing full: 
hver sá saumr, sem þar er á. 
hann glóir með rauðagull. 

4. 

I>að er hann porkell |>rándarson 
með sárum sútar karmi: 
fullar lá hann vikurnar sjð 
á stolts-frúinnar armi. 

6. 

Enginn maðr það vissi, 

og enginn maðr það sá, 

nema hennar ýngsti þjónnstu-sveÍQD, 

bann hélt þar vakt upp á. 
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e. 

HajrOi þaö I>orkell jþrándarsoa, 
TÍOa er manna getiO: 
aO þvi sporOi hans kæri faOir, 
hyar iiaim hcAi setíO. 

7. 
„Eg hef verift aO veiOa áýr 
í herra Loga skóg: 
hvtfr þar kemur ef^tir vaxg, 
sá f&ng^r dyrin nóg. 

8. 
£g hef veriO aO blaoda bjór 
i k%m Legft haga: 
hver sem kemnr eptir mig, 
sá fángar góOa daga/' 

9. 
,,HafirOa veriO aO veiOa dýr 
i herra Loga skóg: 
þar er sú hind, sem þú hefr veiOt^ 
og þig ber fljótt í róg. 

10. 
Eg skal kenna þér anoaO ráO 
aO veiOa dýr í haga: 
þú skalt þig til Frísiandð 
meO Ásbirni hinnm snara. 

IL 
Þú skalt þig tll Fríelacds^ 
bréfin mín aO Ijá: 
sfl^im kÓBgrÍBii honn til vor, 
ef löndannm vili bsAB n&I'* 
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13. 

það var einn ðYO Uiöan dagr, 
— gruð gefi oss góðaD tímal — 
Aðallíst sig til kirkju gengr 
með sælu móðnr slna. 

18. 
Iwgar þær koma í borgarhlið, 
sveipa þœr yfír sig skioo: 
Aðallist sig með hðfuðgali 
gengr í kirkju inn. 

14. 
petta réð b^n Aðallist 
Tið sína móður að tala: 
^hyerir eru þmr sendimeiiD 
til Fdslands eiga að fsLTH?** 

15. 
jþetta talar hún Gunnhiidr, 
hún brosir nndir skinn: 
„það er hann Þorkdil Þrándarson^ 
bezti Yinrinn þinn.*^ 

U. 

En svo réð kún Aðallist , 

sinni móðui^ að svara: 
„Bi guð, er allri verötðn rieðr> 
gefi honum vei að faraP 

17. 
Súngin var þar messan 
og komið fram á tíð: 
þorkell sig með bek^am gengr, 

kveðr hann vimna «ln. 

21 



Digitized by 



Google 



«S. ÞoaSKLS KYÆÐI ÞBÁMÐARSOMAB. 

18. 
þorkell sig með bekkíam gengTy 
kveðr hann írúr og meyjar: 
allra síðast sinn einka vin, 
Aðallist undir eyjn. 

19. 
„Heyrðn það, fniin Aðallist min! 
berðu ei nokkra þrá: 
það mun okknr lukkan Ijá,. 
að eg komist heim aptr í ár.^ 

30. 
„Heyrðu það, þorkell þrándarson! 
margt kann til að bera: 
það skeðr á einum litlnm tima, 
er um aldr verðr að trega.^ 

21. 
Láu þeir í hðfnnoam, 
sem hver mann mátti ^á: 
iægðist segl á búnka niðr 
Fríslands drengjum hjá. 

22. 
þegar þeir komn í borgarhlið, 
sveipa þeir yfir sig skinn: 
svo gánga þeir hœveraklega 
fyrir Fríslands kónginn inn. 

28. 
Leysir hann bréf af belti sér 
og lagði í kóngsins kné: 
^það er sá sanni boðskapr, 
minn herrann sendi þér.^ 
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24. 

XÖDgríDn tekr við bréfooum 
og Yill ei lita á: 
tekr hanD sér einn tygiikDÍf 
og sker þau í stykkí smá. 

26. 
|>að ?ar liaDn f>orkeIl ÞráDdarsoo, 
haoÐ var sig maðrÍDD bráðr: 
„hvað er þess á bréfuoum, 
þér viliö ei líta á þau?" 

26. 
,,HaDD hefr mína fððtirleifð 
sér fyrir eiginn haga: 
bræður hans og einka synir 
akulu þar fyrir svarn.** 

27. 
það er hann þorVelI þrándarson, 
hann rykkir búnum knífi': 
;,fyr skal ailt Frísland i rauðum loga, 
«n eg týni lífi.« 

28. 
Tveir voru þar kóngsins sveioar, 
þeir tóku í Þorkeis hðnd: 
þeim setti hann odd i bríngn-bein, 
870 báðir mistu ðnd. 

29. 

MikiU var þá hljómrínn 

eptir staðnum fram: 

þeir tóku hann þorkel Þrándarson 

með átjánda mann. 
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80. 

þeir tókn haon þorkel þrándarton 
meö nítjánda svein: 
þeir komn honom aldrí i myrkva^stofa^ 
hann yann þeim öllnm mein. 

31. 
Af samQm h)ó bann hendur, 
af snmnm hjö hann fót: 
allir þeir, eem fjrir nrön, 
biOn þess aldri bót. 

3». 
Treimnr viknr vísnnnm, 
og nú skal skýra frá: 
Stignr heitir Jónsson, 
er frninnar biðnr þ^ 

33. 
„Heyrftn þaO, frtíin Aðallist mínt 
þú mátt ei sto lifia: 
Stígnr heitir Jónsson, 
eg Til þig honum gefo.'* 

34 
^jHeyrðn þaö, mion kæri faðiri 
auktn mér ei þá þrá: 
þaö er s?o íllt áúngnm aldri 
gamlan mann aö fá:^ 

36. 

„Heyrðu það, min kœra dóttírf 
segðn mér satt í frá: 
hver er sá nú ððlings sonr, 
þinn stár hugrínn áP^ 
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36. 

^AonaD daginn og þriöja 
skulam yiö minnast á, 
nm hann þorkel {trándarson, 
«r til Frislands fór í ár.'^ 

^Heyrda það, min kœra dóitir! 
beröu ei fyrir haBn þrá: 
porkell 8ilr á Frklaadi. 
þú munt bann aldri sjá.'' 

3d. 

SvaraÖi hennar fóetrméöir, 
hún sat henni í hjá: 
„láti þér mina kæru biða, 
hvað hún fregna má!*^ 

ðd. 
petta talar hún Gunnliildr: 
^þiö megiA þegja báOar; 
þiö eigið ðogTa kosti að kjósa, 
og ekki ber yðr að ráða.^ 

40. 
Hún sló frúna Aðaliist 
á þá bjðrtu brá: 
illa þótti honum herra Stigi, 
þegar hann táriu sá. 

41. 
f»að var haan Stígr Jóofisoo, 
hann yann sér aUt í hag: 
fastnar haao Crdna Aðallist 
á þann aama da^. 
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43. 

„Heyrðu þaO, Krístín Jóosdöttírl 
hvers eg beiði þig: 
eina oótt eðr allar tvær 
liggön mey fyrír mig!** 

43. 
^HeyrOn það, fráin Aðallist mfnt 
mikið er sjnd að gera: 
fyrír þig vilda eg aiira helzt 
nm minn aldr trega bera.^ 

44. 
það var einn svo blíðan dag^ 
fólk fór nt á skóg: 
svo gátu þœr hðrmnm skipt^ 
að báðar hðfðu nóg. 

45. 
þdð var einn svo bliðan dag, 
— guð gefi 088 góðan tímal — 
Aðallist 8ig tíl kir^ju gengr 
með sæla móðnr sína. 

46. 
jþegar þœr komu i borgarfalið, 
sveipa þær yfír sig skinn: 
Aðallist sig með frúarfald 
gengr í kirkjuna inn. 

47. 
Aðallist sig fyrír altari gengr 
og krýpur þar á kné: 
það er hann Þorkell Þrándarson^ 
hann fær vel tíl hennar séð. 
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48. 
þaO er haDn Þorkell þráDdarsoD, 
með karska sveina síd: 
„hver hefr fellt það höfuðgoll, 
er áör bar kæra míD?" 

49. 
Svaraði heoDar þjÓDOstu-sveÍDD, 
sem hoDum muDdi bera: 
„Stígur heitir Jódssoð, 
haoD þorði það vel að gera." 

50. 
það er haDD Þorkell þrándarsoD, 
hann var sig maðrÍDD bráðr: 
haDD sló frniDDar þjóDustu-sveÍD, 
svo heilÍDD faok um rjáfr. 

51. 
;,Heyrðu það, frúiu Aðallist diíd! 
segðu mér satt i frá: 
var það Ijáflegr víIíðd þino, 
að þti varst gefin þá?^ 

62. 
„Heyrðn það, þorkell þrándarson! 
þú kannt þig vel að stilla: 
fátt hefr mér að öskum gengið, 
en hótin við mig spilla.'^ 

53. 
^þann skal eg með vopnum vega^ 
er sefr á þinn arm: 
bindum við okkar blíðu og trú! 
8V0 lokið sé þínum harm."^ 
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54 

^Vegir þú liann herra Stig, 
eg gef þar ei til já: 
þó þú iifir minn alian aldr, 
skaltu mig aldri fá. 
55. 
Heyröu þa5, jþorkell Þrándarsojki 
faröu aö biðja þér kvenna! 
svœfum viö okkar sáran barm! 
en þó mun eg hans kenna. 

Heyrðu þaö, þorkell þrándarsoii! 
þigg þú ráöin góö: 
þeirrar máttu brúðar bidja, 
dóttur ívars á Hól.*' 

57. 
^þeirrar má eg brúöar bidjai 
hún er sig nógu rík: 
uggir mig þaO, Aðaliist mín! 
ekki sé hún þér lík/ 

58. 
þegar bann þorkell þrándarson 
þetta mælti um þaö, 
þá var hún Imba ívarsdóttir 
honum gefín i staö. 

59. 

íngiiiýörg á Tindum 
ól hún syni þrjá; 
sjálfrar sinnar iífíð 
lagði hún ofan á. 
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60. 

þar leiö ekki á milli, 
utan um mánuði þijá: 
Stígur bjóst í leiöángr 
og andaðist þá. 

61. 
það er bann {>orkeII þrándarson, 
bann klappar lófum saman: 
;,berra guð signi þess riddara sál! 
helzt til varð bann ofgamall.'^ 

62. 
það er bann þorkell þrándarson, 
hann ríðr sig undir ey: 
„nú skal eg þeirrar ekkju biðja, 
er áður fékk eg mey. 

6a. 
Eristínu gef eg sððul og hest 
og búgarðana þrjá: 
minna gaf hann berra Stígr, 
og svaf bann henni bjá.'^ 
Fellnr dögg á fagra eik i lundi. 
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(J. Steph.. 4.) 

1. 
það er banD þorkell Þrándarson, 
haoD siglir snðr undir ey: 
lokkar hann frúna Aðallist, 
yelborna mey. 
þó kann vera, bann finni sína frúna. 

2. 
Lokkaði hann frúna Aðallist^ 
dóttnr hans herra Loga: 
hún kann honum klæðin skera, 
sem knnna yel að dnga. 

3. 
Þessn réði haon Logi þá 
honnm þorkeli að svara: 
„þú skalt snðnr til Frislands reisa 
með Ásbimi snara.^ 

4. 
Sto réð bann þorkell þrándarson 
sínnm orðnm Tenda: 
^eg skal boðinn og búinn til þess, 
hyert þér yilið mig senda." 

5. 
það yar einn svo blíðan dag, 
— gnð gefi oss góðan tíma! — 
hún AðalHst til kirkjn ríðr 
með kæm móður sína. 
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6. 
Syo réö hÍQ úoga Aðallist 
sÍQQÍ móðnr að svara: 
„bverir ern þeir seQdímenQ, 
til Fríslaods eiga að fara?'' 

7. 
£q þvl svaraði hÓQ Sojófríðnr 
og brosti QQdir skÍQo: 
„það er baoQ þorkell ÞfáQdarsoQ, 
be2ti vÍQrioQ þÍQO."^ 

8. 
IJt var sáogÍQ messaQ ðU, 
lesið var þar prím; 
þorkell fram með skðruoam gekk, 
kveðar viQÍoa síq. 

9. 
Þorkell fram með skðrum gekk, 
kveður fnár og mey: 
seÍQast siQQ hÍQQ bezta víq, 
Aðallist QQdir ey. 

1(K 
HÚQ dró skóÍQQ á haas fót, 
hrÍQgÍQQ á haos arm: 
„hvar þú fer um heimiQQ allaQ^ 
ber eg fyrir þig harm.^ 

11. 
„Heyrðu það oú, Aðallist mÍQl 
felldu ei fyrir mig tár: 
það skai okkar gleðiu vera, 
að eg kem aptr í ár.^' 
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12. 

HanQ hratt síiiom skipnDam 
af söltum sand: 

þad yar ba»D þorkell þráiidarsoQ, 
þá fyrstnr sté á land. 

13. 
Þegar hanQ kom i garösÍQS falið 
axlaöi haQQ yfír aig skÍQn: 
8V0 SDQðugloga geDgur hanQ 
fyrir FrísIaQds kÓDgÍDD íqd. 

U. 
Leysti haDD bréf frá lÍDda sér 
og lagði í kóDgsÍDs kné: 
„h^r í er sá boðskapur, 
er Logi lét í té.'' 

16. 
KoDÚQgur tók Yiö bréfoQQm 
og bráölega lítur á: 
líka skipti haQQ lituaiua 
og lagði þau sér hjá. 

16. 
Þorkell svara þessu vaÐn 
koQÚQgínum þá: 
„hyaö er þess á bréCoQum, 
þér vilið þau ei sjá?*^ 

17. 
,,HeyrðQ það» Þ<>rkeU ÞraodaraoQ! 
segja vil eg það þér: 
huQdrað n^rkur af rauðagalli 
hvert ár býður haua mér. 
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18. 
Hundrftd merkor af rauOagQlli 
hyert ár býður [haoD] mér, 
ef þú gætir aldrei komið 
fyrir augan á sér/' 

19. 
I>eir tóku haon þorkel Þrándarson 
við átjánda svein: 
áðnr hann kom í myrkvastofn, 
ðllum vann hann mein. 

20. 

Af summm hjó hann hendQrnar, 
af snmum hjó hann fót: 
allir, sem á móti vom, 
biðu þess aldrei bót. 

21. 
Hætti eg um hann nm stnnd 
— hlýði þeir sem vilja! — 
þá kom hann ötigur Jóiisson, 
frú Aðallist til btðla. 

22. 

„Heyrðu það, mimi kæiri faðirl 
segja vil eg þér frá: 
það er svo iilt fyrir únga stálku 
gamlan mann að fá. 
23. 
I>að er svo iilt fyrir ánga stúlkn 
gamlan mann að íá: 
og hfa við hann sÍBn láogan aldor 
bæði með sorg og þrá.^ 
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24. 

„HeyrÖQ þaA, mín kæra dóttir! 
segOa mér þar frá: 
er þar nokkar ríddaríoD, 
sem veldar þÍDDi þrá?'' 

26. 
„Heyrða það, miDD kœrí faðir! 
segja Yil eg þér frá: 
það er baan þorkell Þráodarson, 
sem Fríeland sigldi L^ 

26. 

^jHeyrða það, hin arma jómfrú! 
hygg af hörmam þeim: 
hann þorkell sitar í Fríslandi 
og kemar aldrei heim.*' 

27. 
Aðallist sezt á brúðarbekk 
ntan allan vilja: 
faðir og mödir fyrir gekk, 
málann hennar að skilja. 

28. 
Einatt felldi hún tir á kinn 
ofan á hríta brá: 
iila þótti honam herra Stíg 
þegar hann tárín.sá. 

29. 
;,Heyrða það, Kristín jómfrú: 
hvers að eg bið þig: 
eioa nótt eða allar þtjár 
sofða mey fyrír mig!** 
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30. 
„Heyrðu þaO dú, ÁöalliBt mío! 
illt er synd aö fremja: 
þö vil eg fyrir þig kvenoa helzt 
annad verra aö hemja/' 

31. 
þá leiö ekki lengrur en 
hálí öpnur víka ein: 
þá kom Þorkell þrándarsoo 
frá Fríslandi heim. 

32. 
ÞaO var einn svo blíöan dag, 
~ guð gefi 088 góOan tíma! — 
hún Ádailist til kirkju ríðr 
meö vondu móöur sína. 

33. 
Út var eángin meaaan öU 
lesin var þar prín : ' 
þorkell íram með ekðruuum gekk 
og heilaar vinunum 8ín. 

34. 
þorkell fram meö skðrunum gekk, 
heilsar frúm og mey: 
seinast sínum bezta vini 
Aðallist undir ey. 

35. 
Að því búnu spurði Þorkeli 
sveinana sín: 

„hver hefir feilt þau hðfuðgttU, 
sem fyr bar kaeran mín?'' 
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36. 
þar var þá einn litill sveinn, 
þorði honum avara: 
„það var hann Stí^r Jónssen, 
sem þetta þoröi að gjOra/' 

37. 
þaö varð Þorkeil Þrándarson, 
hann varð reíðibráðnr: ' 
lagði hann þá til Loga írúar: 
,,launlega er eg smáðnr. 

38. 
Heyrðu það, Stígnr Jónsson! 
þú ert svo frúQni ksðr: 
fyrir Iðngu skyldi eg drepa þig^, 
en þú sefnr benni svo nœr.^' 

39. 
„H^yrOn þa^i Þorkell þr&ndarson 
sem eg segi þér frá: 
þó égr lifi minn láogan aldur, 
líf mitt skaltn ei fó. 

40. 
Heyrðu það. þorkell þrándarson! 
þiggðu ráðin góð: 
íngibjargar brúðar bið þú! 
býr á Hól gullslóð.*' 

41. 
vþeirrar skal eg bráðar biðja, 
hún er nógn rik: 
nggir mig það, Aðallist méy! 
aldrei hún verði þér- lík." 
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42. 

^Heyrðu það, þorkell þráQdarson! 
segi eg^ það við þig: 
ErístíD litla, jómfrú úng, 
hÚD svaf mey fyrír mig/' 

43. 
<i,Eg gef heDDÍ sööol og hest 
og búgarðaoa þijá: 
mÍDoa gefor haoD herra Stígr, 
er á heaoar armi lá/^ 

44 
þá var þorkell þráodarsoD 
með sárom sorgar eldi: 
hvorki keodi haoo ðls Dé matar 
á þvi sama kveldi. 

45. 

„Heyrðo það. mioD kæri soour! 
segðo mér þar frá: 
er sú Dokkor jómfrúin, 
sem veldor þér þrá?*' 

46. 
^yHeyrðo það, mio kæra móðir! 
segi eg þér frá: 
kooao, sem haoo Stígor hefír, 
veldor mÍDOi þrá." 

47. 

,,Hoyrðo það, mÍDO kærí sooor! 
veodo þig þar frá: 
það er svo illt að elska þá, 
sem aooar maðor á. 

25 
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46. 
HeyrÖQ það, minn kæri sonur! 
þiggðn ráðin gréO: 
þeirrar skaltu brúöar bidja, 
brúðurinnar á HóL'' 

49. 
En því svaraði hann þorkell, 
og borfði niðnr á láð: 
„gnð hann eigi það jómfrú-blóð, 
er gaf mér þetta ráðl'' 

50. 
það var hann Þorkell þrándarson^ 
honnm gekk allt í bag: 
fastnaði hann frú íngibjðrga 
á sjálfan snnnadag. 

51. 

I>að var hann þorkell þrándarsont 
honum gekk allt að vilja: 
en á þvi hinu þriðja ári 
hlutu þau að skiija. 
52. 
ingibjörg á téðum ól 
tíma syni þrjá: 
sjálfrar sinnar lífið lagði 
Ijúf þar ofan á. 

53. 
það var hann þorkell Þrándarson^. 
hann lék sér að tafli: 
hann þá heyrði tíðindin, 
að komu tveir á hjaDi. 
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ð4. 

Talar hanD þorkell þráÐclarsoD 
SYO YÍO sveina tvo: 
„hano StígQF sÍGrldi í leiöán^r 
og andaOist svo.** 

55. 
£d þvi svaraOi hann þorkell 
og brosti undir skioo: 
,,þeirrar skal eg brúOar biOja, 
er beiO meO meydóm sinn.'* 

56. 
þaO var hann þorkell þráDdarsoD, 
hoDum gekk allt í hag: 
fastoaOi haoD frÚDa AOallist 
á sjálfao SDDDndag. 

57. 
Yar þá drukkiO víd óspart 
viO þaoD gleOieim: 
gaf haoD OUum gulliO bjart, 
gæOi og margs kyos seim. 
I>ví DÚ hafOi haoo fuodiO síoa frúoa. 



Overskrift fattes overalt 

Af V. 33, l 1—2. Skriveren har i hdskr. ladet plads áben til 
disse to linjer, der i teksten ere optagne efter C, 22. Eer 
fattes dog máske endnu ett hdt vera forud = B, 33; men 
dei kan undvœres og haves ej heUer i C. 
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Af V, 60-61. Skriveren har her i hdskr. ladet plads áben tU 
ett vers, men her ýaites ábenbaH to, svarmde ttí C, éá og 
45, og deres form má her have vœret lig v, 6 og 7 % vor nr. 
28, hvorfra de derfor ere lante tU vor tekst med de nedven- 
dige forandringer: af navnet i det farste og af stóra tU 
sterka i det andet vers. 

B, V. 6, l 1. Heyrði, b: Heyrðn. L. 3. kœri faðir, h; »: 
kœra frú. 

— V, 7, l. 1. veiða dýr, begge hdskr.: blanda bjór (ligesá i v, 9). 

— V. 12, l 3. Aðallist, 1»; a; að AlHst {ligesá i. v. 45). 

— 17. 15, l. 4. fc: í kirkjuna gengr inn, 

— V. 14, l 2. að, fatUs i te. 

— 17. 15, l. 5. hann, te; fattes i ». 

— t7. 16, l /. réð, te; »: réði. 

— 17. 19, l. 2. nokkra, to: stóra. 

— V. 21, l. 3. .lægðist, b: lægði. 

— V. 23, l. é. berrann, b : herra. 

— 17. 24, l é. þao, fattes i b. 

— 17. 27, l. 2. rykkir, te: rykti. 

— 17. 30, l. 4. vann, b; «: var. 

— 17. 31, l. 2. af, h: en. 

— 17. 32, l 4. er, b: og. 

-^ 17. 34, l. i. niinn kæri faðir, b; a: mín kæra frú. 

— 17 37, l. 4. 8já, b; a: fá. 

— 17. 39, l. 4. yðr, b: ykkr. 

— 17. 44, l, 1. blíðan, b; a: friðan. L. 2. fór, b: fóru. 

— 17. 47, l. 2. á, faites i b. 

~ 17. 50, l. 2. 8ig, b: 80. L. 4. fauk, b: hraut. 

— V. 61, l. 4. til, b: í. 

€• Omkvœdet gentages ved vers 56 i fdgende form: 
Nú hefir hann fundið sína frúna. 
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68. 

GuDDÍaugs kvæði. 

Gunldgs moder opmantrer sin sön til at fæsfe sig en 
Yiv: kong Erik af Sverig har fem dettre, en af dem má han 
knnne fá. GnnL&g sejler til ÖWers-skær og gár der i land 
op til kongeborgen. Kong Erik giver ham valget imellem 
sioe fem dattre, og Gunleg hjemferer da en af dem til sin 
odelsgárd. 



Gies. Sv., 14. b: kgl. fol., 14. c: G. ív., 14. 
d: Brit. mns. 174., 16.) 

1. 
Hústrúin talar viö sinn son : 
„leitaöu þér aö úngri kon!^ 
þaö heiðrar so margan riddara. 

2. 
Með sinn son: 
„leitaðu þér að úngri kon!"* 
„Kæri mín móðir, geröu á skil: 
hvar vísar þú mér brúðar til?" 
I>að heiðrar so margan riddara. 

3. 
Gjörðu á skil — 
„Eirek nefni eg kónginn þann, 
fyrir Svíaríki ræður hann. 
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4 
KóngioQ þann — 
Hann á sér þær dœtur fimm: 
ná máttu þér einni af þeim/^ 

5. 
Dflstur fimm — 
Gannlaugr bjó til skip og ber, 
so sigiir haan fyrír Ölvers^sker. 

6. 
Skip og her — 

Hann gengur á land með drengja sveit: 
þar inni drekkur hirðin teit. 

7. 
Drengja sveit — 
Eírekr hóf sín málin grimm: 
„kjóstu þér víf af meyjum fimm!" 

8. 
Máiin grimm — 
Gunnlaugr bjarta brúði hlaut: 
hann sigldi með hana þaðan á braut. 

9. 
Brúði hlaut — 

Hann flutti hana heim til landa eín, 
og lét hana blanda bjór og vín. 

10. 
Landa sín — 

Hann setti hana á einn guliegan stól, 
og lét hana sjá sín eðla ból. 

11. 
GuIIegan stól. 
og lét hana sjá sín eðla bóL 
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HauD setti hana niðr með einum hætti, 
þar sem grasiö grundu mætti. 
þa^ heiðrar so margan riddara. 



Overskrift: Gunnlaugs kTæði. »; Kvæði af Gunnlangi, tocil. 
F. Ij l, 1 við, 80/. alle fire aisk. her, men % n. v. a: með» 

heú: við. 
F. 2, l 3. kœri, bc: kæra. 
V, 5, l. 2, kóngion, b: konúnginn {ligesá i n. v.). L. 3. hann, 

fattes i d iligesá i gentagelsen). 
V. 4, l. 2, þœr, bc: úngar. L. 3. máttu þér, bc; ad; muntu 

þar (ligBsa i gentagehen). L. 3. þeim, bc; fattes i ad 

{ligesá i gentag.). 
V, 5, l. 3. Ölvers-sker, c: Elvarsker (ligesá i gentag). L. 3. 

fyrir, d: inn fyrir, (ligesá i gentag.). 
V. 9, l. 3. og, fattes her i b {men stár i gwitag.). L. B. hana» 

bc: benni (ligesá i gentag.). 
V. 10, l. 3. eðla ból, bcil: aðalból (ligesa i gentag.). 



64. 

Sígríðar kvæði. 

Sigurd lauder med sine guldsmykkede snekker ved en o 
og bejler til GuDlags sester Sigrid, men fár afslag, Da siger 
hao til Gunleg: væn er vel dic sest^r^ Sigrid, meo fagrere 
fiið er doig pá miue skibe. Guujeg svarer i vrede: toif 
guldritige vædder jeg pá, at det er ikke sandt. Sigurd gár 
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ned til sit skib og bjder sin sdster Sidsel at falge med sig. 
Fnldt smykket træder Sidsel ÍÐd i hallen, falgt af sine fem 
meer; hnn sætter sig der yed drikkebordet, men Sigrid talte 
ikke til hende. AUe beundrede Sidsels skönhed, hyorover 
Sigrid bar stor avind. — Det b!ev enden pá visen: at den 
stolte Sigrid fik barn med en træl.*) 



(a: Giss. Sv., 4. b: kgl. fol., 4. c: G. ív., 4 d. Brit. 
mns. 174., 6.) 

1. 
Sigurör lendir skipanum 
við eina ey: 
gulli voru þau búin 
meö fagri fley. 
Svefn öngvan má eg sofa. 

2. 
Sigurðr biöur Sigríöar 
sem hann kann: 
hún vill ekki eiga þann 
hinn væna mann. 

3. 
„Væn er hún Sigríður, 
systir þín: 

þó fínnst annað fegra fljóð 
á skipum min.^^ 

*) Denne sidate sœtning indekoldes i v. 10, som findes i Abii 
tnen fattes i c; máske er det uœgte og tíkai efter at tnsenff 
œgte sMning (hvad den nu kan have vœreí) var tábi. 
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4. 
£n svo svaraði hann Gunnlangr 
og varö viö reiðr: 
^eg skal gefa þér hrínga tólf, 
ef það er ei/ 

5. 
Signrðr gengnr stnttan veg 
til skipa sín: 
„stattn npp, Sesselia, 
systir mín!" 

6. 
Sesselía klæddi sig 
í stakkinn blá, 
silfrinu temprar hún 
þar utan á. 

7. 
Sesselía klæddi sig 
i safala-skinn : 

svo gengur hún í höllina inn 
með meyjar íimm. 

8. 
Sesselía settist undir 
drykkju-borð : 
ekki mælti hún Sigríður 
við hana orð. 

9. 
Öllum þótti hún Sesselía 
væn að sjá: 
þar lék henni Sigríði 
öfundin á. 
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10. 

Svo lyktaOi kvæöinu 
fyrr og nœr: 
Sigríöur átti barn 
viö borgar-þrœl. 
Svefn Ongvan má eg sofa. 



Overskrift: Kv»ði af GaoDlaagi og af [fattes i bed] Sigarði. 

Omkvœd: eg sofa, bcd : eg því sofa. 

7. 1, L 3, þaa búin, bc: b. þ. £. 4, bc: hÍDafögra fley[/a<to 

i b]. X. ^. fagri, d: fðgar. 
V. 3, l 3, fljóð, d: fljóðið. L. ^. skipani, d: skipanam. 
V. 4, l, 4, bc: ef sá finnat heiðar. L. 4. ei, /aefe< i d. 
y. 5, Z. 3, app, bc: app og klæðst. 
7. ^, Z. i. klnddi Big, bc: klæðist. L, 3, e: og siifrí temprar. 

L. 3. bún, faUes i d. 
7. 7, Z. ^. í, bc [fattes i d]: með. JL 3. inn, /attes » bc. 
7. 10, /aíte« i c. L, 2, íjtt, sáledes atte afskr.; skrivf. f. firr 

éOer Qær? L. 3, Sigríðar, bd : önnnr þeirra [fattes i d]. 



65. 

Bélhildar kvæði. 

Peder hedder en bonde, der bor nde ved á; han har tre 
vœne dettre. Han lader br^ gge og blande og reder et 
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gæstebud for kongen og alle hans mænd. Mellem dem yar 
Lave staller. Han siger 

Eer dn det, Peder; selle miti: 

giv du mig Bödíl, datter din! 
Men Peder syarer: 

Det gOr jeg aldrig, mens jeg má leve: 

at jeg sknlde dig hende Bodil give. 
Da drager Lave sit sværd og hogger til Feder, som da for 
at frelse sit liv io<ver Lave sin datter. 

Bodil vágner ved vábengnyet og kalder mænd til hjælp, 
men í&r til svar (formodenlig af faderen): 

Ikke da kan jeg bjœlpe dig, 

ti Laves svende de hokle mig. 
Sá tog Bodil selv sværd i hánd og vog Lave staller; og der- 
efter gik hun i kloster: 

Bodil hun holdt sá, vel sin tro: 

hun gav sig i kloster med femten bo. 



Denne vise kan sammenlignes dels med en dansli: 
i Danm. gl folkev. nr. 189, der ogsá haves pá svensls.: 
hos Arwidsson, nr. 29, og pá norsli: hos Landstad, nr. 
21 ; dels med en anden danftk vise om Lave Pedersen: i 
Danm. gl« folkev nr. 199, der, da han forgæves har segt at 
lokke Ebbes datter, vil trænge tnd i hendes bur ved natte- 
tid, men der fár en hánd alhugget af hendes fader. 



(a: Giss. Sv., 17. b: kgl. foL, 17. e: G. ív., 17. d: 

Brit. mus. 174., 19.) 
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1. 

Býr einD bóndinn npp meO á, 

hann á sér þœr dætur þrjár. 

Lætnr hann bjrla og blanda. 

Þyí dú er hann einn staddur í þeim yanda. 

2. 
Vanda, 

boð íýrir kóng að senda. 
BoO fyrir kóng og alla hans menn. 

3. 
Alla hans menn, 
Logi stallari kom þar inn: 
„heyrOu það, Pétur, solli minn! 

4. 
Solli minn: 

giptu mér Bóthildi, dóttur þín!*' 
„það gjöri eg aldrei á meðan eg lifi. 

5. 
Meðan eg lifi: 

frú Bóthildi að eg þér gefi.'' 
Logi sínu sverði brá. 

6. 

Sverði brá^ 

minnilega til Péturs hjó. 

„Hættu þig, Logi, högg ei mig! 

7. 
Högg ei mig! 
£rú Bóthildi gef eg þér.'' 
Yaknaði hán Bóthildur, upp að hún sá. 
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8. 

Upp aO hún sá: 

^hyer er sá maðr, að hjálpa má?^ 

^Eg þori ekki að hjálpa þér. 

9. 
Hjálpa þér, 

því Loga syoir halda mér.^ 
Frú Bóthildur hÓD vó þaoD mann. 

10. 
Yó þann mann: 
Logi stallari heitir hann. 
Settist hún í helgan stein. 

11. 
Helgan stein, 

bætti hún um fyrir öllum mein. 
Bóthildur sitr og heldr sinni trú. 

12. 
Heldr sinni trú: 

hún gefst i klaustur með fímtán bú 
Yendi eg mínu kvæði í kross. 
því nú er hann einn staddor í þeim vanda. 



Overskrift: Bóthildar kvœði, a; Kvæði af Bóthildi, bcd. 
V. 2, l 2. þær, fattes i d; toc; fríðar. 
7. 2, l 2 og 3, kóng, to: konáng. 
7. 4, l 3. á, fattes i bcd. 
7. 5, /. 2. að, fattes i bcd. 
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y. 6, l 5. ei, to: eigi. 

V. 7, l. 2, gef eg þér, a: eg þér gef. 

y. 2i, 2. ^. nm, faiUs i bc. 

y. 12, l 2. grefst, bc: gafst. 



ÍDgu kvæðí* 

1. 

LideD var stolt Inge, 

— I gröDDen skov — 

sá ene rider hun til tinge. 

— til jomfmens bur at ride. 

2, 
Eongen taler til ridder' sin: 
„Jeg ser en jomfru til tinge ride.*' 

3. 
Eongen han lod spðrge dertil: 
„Hvad mon den jomfru ad tinge vil?^ 

4. 
Det svared den liden smMreng: 
„Huu er udrideude at skue eders mænd. 

5. 
Men enten er hendes kjortel for sid, 
og heller hendes kábe den erfor vid.^ 

6. 
Og alt da holdt den jomfru sá mod, 
hun lydde pá den smádrengs ord. 
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7. 

„Havde jeg ikke haft pá [at] kære, 

da havde jeg meget heller været hjemme end here. 

8. 
Og havde jeg ikke mit ærinde vist, 
da skulde jeg vel have hjemme sidt. 

9. 
Men ikke da er min kjort^l for sid, 
min kábe er vel .til máde vid. 

10 
Har i, daoerkongeo, vil i mig here? 
jeg haver en sag for eders oáde at fere. 

11. 

Jeg var mig sá lidt et barn, 
sá, tidlig faldt mig moder fra. 

12. 
Min fader satte mig liden p& sit knœ, 
han skifte med mig b&de gnld og fœ. 

13. 
Han leved ikke med mig forudeu et ftr» 
sá rádte jeg ene for al den bo. 

14. 
Igen sá leve min' morbreder ni, 
alt niit gods foradte ði. 

15. 
De skær min ager, de slár min eng, 
de lokke fra mig b&de pige og dreng. 

16. 
Ðe tage fra mig báde okse og ko, 
de lokke mine svende fra mit bord. 
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17. 
Men för end det skulde sá længer blive, 
da Yilde jeg: eders oáde mit fæderne give.^ 

18. 
„I havertak, jomfru, for eders gave! 
hvilken af min^ ridder^ da vil ihave?" 

19. 
„Havde jeg kár, og mátte jeg tage, 
her Ove Stiesen sá vilde jeg have." 

20. 
„Stat op, her Ove, og svar íor dig! 
her er en jomfru, vil have dig." 

21. 
Op stod her Ove og svared for sig: 
„Skön jomfru! i fár intet af mig. 

22. 
Langt bedre kan jeg min* ærmer snöre, 
end jeg kan den bomand være. 

23. 
Langt bedre kan jeg med heg og hund, 
end jeg kan lade drive din plov i grönne lund.^ 

24. 
„Da sidder i karm og ager med mig! 
sá god en bondesæd da lærer jeg eder. 

25. 
Tager plov í hánd, lader plöje vel dybt! 
tager korn i hánd, sar má,delig tykt! 

26. 
Og lader sá harven efter gá! 
sá má. i vel jomfruens fæderne ná. 
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I yærer ikke niding over eders bord! 
sá fár i vel en danDemands ord.'^ 

Det var stor lyst at here den ro: 
her Ove gav den jomfro sin tro, 

29. 
Hun red til tinge han var sá ene: 
kungen fulgte hende siden hjem med alla sine mæud. 

30. 
Der var glæde og halvstörre gammen 

- I grönnen skov -- 

her Ove og stolt Ingelil blev given til-sammen. 

— til jomfruens bur at ride 



Denne daiiske vise, der findes trykt i Danm. gl. 
folkev. nr. 222, viser os en fuldstændigere skikkelse af nær- 
værende islandske og kan træde i steden for en angivelse af 
dennes indhold. 



(a: Giss. Sv., 16. b: kgl. fol., 16. c: G. Iv. 16, d: 
Brit. mus. 174., 18,) 

1. 

Úng var hún ínga, 
hún reið sig til þínga, 
hún reið sig á velborið þíng, 
hún taiar við danskan konnngiun. 
Hvar á land sem hun er. 

26 
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2. 
Velbortð þíng, 

húii tal\r við danslran konánf^inn : 
„Eg á mér þá bræður þrjá, 
þeir halda öJlu því eg á. 
Hvar á land sem hún er. 

3. 
Bræður þrjá -- 
Eg á mér þá bræöur fimm, 
allt mitt gózið er hjá þeim. 

4. 
Bræður finuj» - 
Ef það á svo lengi að vera, 
vil eg það mínum herra gefa.** 

5. 
Lengi aö vera — 
,Hafðu þökk fyrir gáfur þín! 
kjóstu þér inann af riddurum mín!' 

6. 
Gáfur þín — 

íngu varð 8V0 skjótt til svara: 
„Loga Stígsson vil eg helzt hafa.-' 

7. 
Skjótt til övara - 
Logi gaf þá svar fyrir sig : 
„eg kann svo h'tt í búmanns sið. 

8. 
Svar fyrir sig — 
Beir kann eg við skjöld og spjót, 
úDgum riddnrum riða á mót.^ 
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9. 

Skjöld og spjót — 

,.þú Bkalt ei þai) lengi læra, 

hvernig þú átt þinn búk aö hræra. 

10. 
Lengi læra — 

Taktu þinn hest og ríð með mér! 
bunianDS sið skal eg kenna þér. 

11. 
Ríð með mér! 

búmanns sið skal eg keana þér. ' 
Riðu þau svo iil hailar heim, 
líkaði fuUvel báðum þeim. 
Hvar á land sem bún er. 



331 



verskrift: h: Jii^ni kvæði ; bcil : Kvæði aí Loga og íngn. 

Omkvœd: iand, bc overalt: landi. 

V. 1, l. 2. bún, bc: er hún. L. 4. hún, br: op. L, 4. koii- 

únginn, b: konúnjj: f: döíflinfí (samme lcP8emáder i n. v.). 
V. 2, l. 4. halda, tl; halda á {ligesá i geniagtlsm). L. 4. 

því, c her : sem (i gentag. þvi). 
F. íí, Z. ó?. vil eg það, ad: það vil eg (%t'8á i gentag.). 
V. 6, l. ,3. Loga, b Aar i gentag.: hann Loj^a. 
F. 7, í. ^. þá, bc: það. L. 3. svo, /rtto i bc {ligesá i gentag.). 
V. 9, l. 2. ei, b; eigi. L, 3. liræra. a: bera (ligesá i gentag.). 
V. 10, l. 3. «; eg skal kenna þér búmanns siö (%«sá i gentag.). 
V. IL l' 3. þau, Jatiea i bc. Z. 3. þan svo, <l ; svo þau. 
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